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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per |'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

! E' importante conservare ftutti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

| Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

| Verificare lintegrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

©® Avvertenze

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla
rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
L’apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla

comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.
| bambini devono essere controllati

affinché non giochino con 'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

1"

Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

La cappa va frequentemente pulita sia

internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto

espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione.

L'inosservanza delle norme di pulizia
della cappa e della sostituzione e pulizia
dei filtri comporta rischi di incendi.

E’ severamente vietato fare cibi alla

fiamma sotto la cappa.

L'impiego di fiamma libera € dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura & in funzione le parti
accessibili della cappa possono diventare calde.

Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo
lampada indicato nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non & totalmente completata.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto. Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che
sono identificati nella Guida all'installazione. In caso di dubbio,
consultare il centro di assistenza autorizzato o personale
qualificata similare.

ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pudé comportare
rischi di natura elettrica.



Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre 'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, il/i filtrofi
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
puliflo in caso di necessita. Per ottimizzare l'efficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

Utilizzazione
La cappa & realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo.

Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione.

Attenzione! |l tubo di evacuazione non € fornito e va
acquistato.

Se la cappa e provvista di filtri al carbone, questi devono
essere tolti.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con
diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).
L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore
determinera una diminuizione delle prestazioni di aspirazione
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ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

! Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

Installazione

L'installazione, sia elettrica che meccanica, deve essere
eseguita da personale specializzato.

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovwvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificame il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilfi filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

La cappa ¢ dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E' tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve



essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Nota: Il pannello estetico frontale puo essere verniciato anche
con vernice da parete solo se prima viene applicato un
aggrappante per lamiere.

Funzionamento

Il pannello di controllo & costituito da un dischetto rotativo
retoilluminato

*Per accendere e spegnere le luci:
Premere il dischetto (T) per accendere e spegnere le luci

*Per selezionare le velocita di aspirazione disponibili:
Girare il dischetto (T) in senso orario per accendere ed
aumentare la velocita di aspirazione e in senso antiorario per
diminuirla, e spegnere la cappa.

La corona (L) si illumina ad indicare la velocita di aspirazione
selezionata :

L1 acceso

velocita 1 (minima).

sL1+L2 accesi

velocita 2 (media).

sL1+L2+L3 accesi

velocita 3 (massima).

sL1+L2+L3+L4 accesiin modalita lampeggiante

velocita 4 (intensiva) :durata 5 minuti, dopodiché la cappa si
posiziona automaticamente alla velocita 2

oL spenta:

Motore di aspirazione spento

Dispositivo di controllo saturazione filtri

La cappa & fornita di un dispositivo che segnala quando si
deve eseguire la manutenzione dei filtri

Il dispositivo di controllo saturazione del filtro antigrasso &
sempre attivo

Il dispositivo di controllo del
solitamente disattivato

Per attivarlo procedere come segue:

- Spegnere la cappa.

- Premere il dischetto (T), per piu di 5 secondi

La corna (L) si accende completamente, lampeggiando,viene

filtro ai carboni attivi &
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emesso un segnale acustico : il dispositivo di controllo del
filtro ai carboni & attivato.

NB = per disattivarlo, spegnere la cappa, premere il dischetto
(T), L1+L2 si retroilluminano, lampeggiano; attendere il
segnale acustico, a conferma dell'avvenuta disattivazione.

Segnalazione saturazione del filtro antigrasso
L1 + L2 lampeggiano quando si deve eseguire la
manutenzione del filtro antigrasso

Segnalazione saturazione del filtro ai carboni attivi
L3 + L4 lampeggiano quando si deve eseguire la
manutenzione del filtro ai carboni attivi

Reset della segnalazione di saturazione filtri

Dopo la manutenzione dei filtri accendere la cappa e premere
il dischetto (T) per pit di 5 secondi : si udira un segnale
acustico prolungato (beep) a conferma dell'avvenuto reset .
Nota : in caso di segnalazione contemporanea (saturazione
filtro antrigrassi e filtro ai carboni aittvi), & necessario ripetere
I'operazione di resete per due volte.



Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare l'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 5-19

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito almeno una volta al mese (o quando il
sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul
modello in possesso- indica questa necessita), con detergenti
non aggressivi, in lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo
breve. (Tmax: 70°C)

Con il lavaggio in lavastoviglie le parti metalliche potrebbero
scolorirsi.

Il filtro deve essere asciugato in forno ad una temperatura di
max 100°C per un'ora; nel caso in cui il filtro risulti ancora
umido ripetere ['operazione.

Sostituire il filtro almeno ogni 2 anni.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 18Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla
cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pili 0
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi (0 quando il sistema di indicazione di saturazione dei filtri
- se previsto sul modello in possesso- indica questa
necessita).

NON puo essere lavato o rigenerato

Filtro al carbone circolare

Applicarne uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiche girare in senso
orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.

Sostituzione Lampade

La cappa ¢ dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.
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EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

I ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

! Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

I Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

I Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

@ Caution

Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilites or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.
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The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions
provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

Do not flambé under the range hood.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood may become hot
when used with cooking appliances.

For lamp replacement use only lamp type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of this manual.
WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance burning gas or other fuels.
Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

Never use the hood without effectively mounted grids.

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance
centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

Do not use with a programmer, timer, separate remote control
system or any other device that switches on automatically.



+ Range hoods and other cooking fume extractors may
adversely affect the safe operation of appliances burning gas
or other fuels (including those in other rooms) due to back flow
of combustion gases. These gases can potentially result in
carbon monoxide poisoning. After installation of a range hood
or other cooking fume extractor, the operation of flued gas
appliances should be tested by a competent person to ensure
that back flow of combustion gases does not occur.

This appliance is marked according to the European directive
2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapour and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odour reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.
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Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

Extraction version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.
Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be
purchased apart.
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.
Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter,
then it must be removed.
Connect the hood and discharge holes on the walls with a
diameter equivalent to the air outlet (connection flange).
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller
dimensions will cause a diminution of the suction performance
and a drastic increase in noise.
Any responsibility in the matter is therefore declined.
I Use a duct of the minimum indispensible length.
I Use a duct with as few elbows as possible (maximum

elbow angle: 90°).
I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

@ Filtration version

The aspirated air will be degreased and deodorised before
being fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.

Installation

Specialised personnel must carry out both the electrical
and the mechanical installation.

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm (not less than 65¢cm
only for Australia and New Zealand) from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category I, in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.



Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

*  Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

¢+ Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.

Note: Provided a sheet metal primer is first applied, the
aesthetic front panel can be painted even with wall paint.

Operation

The control panel consists of a backlit rotating disk.

*To put on and off the lights:
Press on the disk (T) to put on and off the lights

+ To select the available suction speeds:

Turn the disk (T) clockwise to turn on and increase the suction
speed and counter-clockwise to decrease it, and to turn off the
hood.

The crown (L) lights to indicate the selected suction speed:

o L1 lit

speed 1 (minimum).

oL1+L21it

speed 2 (medium).

oL1+L2+L3lit

Speed 3 (maximum).

*L1+L2+L3+ L4 litin flashing mode

Speed 4 (intensive), lasting for 5 minutes, then the hood is
placed automatically at speed 2

o L off:

Suction motor off
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Filters’ Saturation Control

The hood is equipped with a device that indicates when it is
required to perform the filter maintenance

The saturation control device of the grease filter is always
active

The control device of the activated carbon filter is usually
turned off

To activate it, proceed as follows:

- Turn off the hood.

- Press the disk (T) for more than 5 seconds

The crown (L) lights completely, flashing, and a beep will be
heard: the control device of the charcoal filter is activated.

NB = to turn it off, turn off the hood, press the disk (T), L1 + L2
will be backlit, flashing; wait for the beep to confirm the
deactivation.

Grease filter saturation indicator
L1 + L2 flash when you have to perform maintenance of the
grease filter

Activated charcoal filter saturation indicator
L3 + L4 flash when you have to perform maintenance of the
activated charcoal filter

Reset of filter saturation signal

After filter maintenance, turn on the hood and press the disk
(T) for more than 5 seconds: you will hear a long tone (beep)
confirming the reset.

Note: In case of simultaneous signaling (grease filter and
activated charcoal filter saturation), you must repeat the reset
twice.



Maintenance

Cleaning
Clean using ONLY the cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 5-19

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned at least once a month (or when the filter
saturation indication system - envisaged on the model in
possession - indicates this necessity), using non-aggressive
detergents, in a dishwasher, which must be set to a low
temperature and a short cycle (Tmax: 70°C).

When washed in a dishwasher, metal parts may discolour
slightly.

The filter must be dried in an oven for one hour at a max
temperature of 100°C; if the filter is still moist, repeat the
operation.

Replace the filter at least every 2 years.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 18

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths (or when the filter saturation indication
system — if envisaged on the model in possession — indicates
this necessity).The charcoal filter may NOT be washed or
regenerated.

Circular carbon filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the
motor impeller, then turn clockwise.

For the disassembly, turn counter-clockwise.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times as long as the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

For replacement, contact the technical service.
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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung ibernommen fiir mégliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Dinste und

Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch

geeignet.

! Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf, Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

| Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen iber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt.

! Es dirfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

I Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerét keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Héndler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem“(*)* Symbol versehenen Elemente sind

optionales Zubehdr, welche nur bei einigen Modellen

vorhanden sind oder Teile die nicht im Lieferumfang enthalten
sind und getrennt zu erwerben sind.

@ Warnung

Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung,
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt
werden, indem man den Stecker auszieht
bzw. den Hauptschalter ausschaltet.

Alle Installations-und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzuflihren.

Das Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit
verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne
Erfahrung und Kenntnisse) benutzt
werden, sofern sie  entsprechend
uberwacht werden bzw. in die Benutzung
des Gerats sicher eingewiesen worden
und sich den damit verbundenen
Gefahren bewusst sind.
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Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Die Reinigungs- und

-Wartungsarbeiten mulssen von
untberwachten Kindern nicht
durchgefihrt werden.

Der Raum muss ausreichend belliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas-bzw.

Brennstoffgeraten verwendet wird.

Die Dunstabzugshaube muss regelmafig
von innen und aulen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM MONAT),
auBerdem sollten die Anweisungen zur
Wartung befolgt werden.

Das nicht befolgen der Normen zur
Reinigung der Dunstabzugshaube, das
nicht befolgen der Reinigung und des
Austauschs von  Filtern  flhrt  zu
Brandgefahr.

Es ist streng verboten, Speisen auf der
Flamme unter der Dunstabzugshaube zu

kochen.

Die Verwendung von offener Flamme schadet den Filtern und
kann zu Brandgefahr fiihren, daher ist die in jedem Fall zu
vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht durchgefiihrt werden, um zu
vermeiden, dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.

ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb, kdnnen zugéngliche
Teile der Dunstabzugshaube heilt werden.

Fir den Lampenersatz verwenden Sie nur den Lampentyp,
der in dem Absatz Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden
Handbuchs angegeben wird.

Achtung! Das Gerét nicht an das Stromnetz anschlieRen, bis
die Installation vollstandig abgeschlossen ist.

Fur das Ableiten der Kichengeriiche, sich streng an die
Voschriften der drtlichen Behdrde halten.

Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten
darf im Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten

der Unterdruck nicht groer als 4 Pa (4 x 10 bar) sein.

Die Abzugsluft darf nicht in eine Ableitung der Rauch-
bzw.Brennstoffgase geleitet werden.

Die Dunstabzugshaube ohne richtig installierte Lampen nicht
verwenden bzw. lassen, um Stromschlaggefahr zu vermeiden.
Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter



verwenden!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nicht ausdrlicklich angegeben
ist.

Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp. Die Lange
fir die Schrauben verwenden, die im Installationshandbuch
angegeben wird. Im Zweifelsfall, fragen Sie Ihren autorisierten
Kundendienst oder ein &hnliches Fachpersonal.

ACHTUNG! Schrauben und Befestigungselemente, die nicht
in Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, kénnen zur
elektrischen Gefahrdung fiihren.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EC (ber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kénnte ein solches Gerat durch unsachgeméRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den drtlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behorden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmll oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerét
erworben haben, um weitere Informationen iiber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

+Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei grofen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n)
nur bei extemen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fetfilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
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Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerduschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgerat als auch als
Umluftgerét eingesetzt werden.

Abluftbetrieb
Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.
Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat
erworben werden.
Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.
Hinweis: Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter
versehen sein, so muss dieser entfernt werden.
Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in
der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben
wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).
Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit
geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der

Abluftleistung und eine  drastische  Zunahme  der
Gerauschentwicklung.
Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubernimmt der

Hersteller keine Haftung.

I Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

| Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

@ Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert
werden, bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden,
missen Sie ein zusétzliches Filtersystem, welches auf
Aktivkohle basiert, installieren.

Befestigung

Die Installierung und der Stromanschluss diirfen nur von
Fachpersonal ausgefiihrt werden.

Der Abstand zwischen der Abstellfiache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berlcksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften



entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschlieRen.
Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter
Umstanden der Uberspannung Kategorie Il entsprechend den
Installationsregeln ein vollstandiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden,
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemar
montiert wurde.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tltchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuBerdem muB die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen muss.

Hinweis: Die &sthetische Frontplatte kann auch mit
Wandfarbe angestrichen werden, jedoch nur wenn vorher eine
Fixierung fir Bleche angewendet wird.
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Betrieb

Das Bedienfeld besteht aus einem runden Drehschalter mit
Hintergrundbeleuchtung.

*Ein- und Ausschalten der Beleuchtung:
Den Drehschalter (T) driicken, um die Beleuchtung der Haube
ein- oder auszuschalten

*Auswahlen der Saugstarke:

Um die Saugstérke zu erhdhen, den Drehschalter (T) im
Uhrzeigersinn drehen. Der Drehschalter (T) soll gegen den
Uhrzeigersinn gedreht werden, um die Saugstérke zu
verringern und auf Null zu setzen.

Der Schalterrand (L) leuchtet sich auf, wenn Eine Saugstarke
ausgewahlt wird:

L1 eingeschaltet

(geringste) Saugstarke 1

sL1+L2 eingeschaltet

Saugstarke 2 (mittlere).

L1+L2+L3 eingeschaltet

Saugstérke 3 (hdchste).

sL1+L2+L3+L4 blinkend

(intensive) Saugstérke 4 : dauert 5 Minuten. Danach schaltet
sich die Haube automatisch auf Saugstérke 2 zuriick.

oL ausgeschaltet:

Absaugmotor aus

Filtersattigungsanzeige

Die Abzugshaube ist mit iner Filtersattigungsanzeige
ausgestattet. Die Filtersattigungsanzeige zeigt Ihnen an, wann
Sie die Filter wechseln bzw. reinigen sollten.

Die Sattigungsanzeige des Fettfilters ist immer aktiv.

Die Sattigungsanzeige des Aktivkohlefilters ist normalerweise
nicht aktiv.

Um die Sattigungsanzeige des Aktivkohlefilters zu aktivieren,
gehen Sie wie folgt vor:

- Haube ausschalten.
- Drehschalter (T) fir mindestens 5 Sekunden drticken
Der Schalterrand (L) fangt an, zu blinken. Die

Filtersattigungsanzeige des Aktivkohlefilters ist aktiv.
Wichtig = um die Filtersattigungsanzeige des Aktivkohlefilters
zu deaktivieren, die Abzugshaube ausschalten, den



Drehschalter (T) drlicken, L1+L2 leuchten sich auf und fangen
an, zu blinken. Auf den Signalton am Ende des
Deaktivierungsvorganges warten.

Sattigungsanzeige des Fettfilters
L1 + L2 fangen an, zu blinken, wenn der Fettfilter gereinigt
werden muss.

Sattigungsanzeige des Aktivkohlefilters
L3 + L4 fangen an, zu blinken, wenn der Aktivkohlefilter
gewechselt werden muss.

Filtersattigungsanzeige riicksetzen

Nachdem der Filter gereinigt bzw. gewechselt worden ist, die
Haube einschalten und den Drehschalter (T) fiir mindestens 5
Sekunden gedrickt  halten: am Ende  des
Ricksetzungsvorgangs ~ wird Signalton  (Beep)
ausgegeben.

Wichtig : wenn der Drehschalter gleichzeitig anzeigt, dass
sowohl der Fettfilter als auch der Aktivkohlefilter gereinigt bzw.
gewechselt werden muss, muss der Riicksetzungsvorgang
zweimal durchgefiihrt werden.

ein

Wartung

Reinigung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger ~ getrénktes Tuch  verwenden. KEINE
WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten.KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 5-19

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Muss mindestens einmal monatlich gereinigt werden (bzw.
wenn das System zur Anzeige der Filtersattigung, falls beim
jeweiligen Modell vorhanden, diese Notwendigkeit anzeigt).
Dazu ohne aggressive Reinigungsmittel bei niedrigen
Temperaturen (max. 70°C) mit dem Kurzprogramm in der
Splilmaschine splilen.

Bei der Reinigung in der Spiilmaschine kdnnen sich die
Metallteile verfarben.

Der Filter muss im Backofen eine Stunde lang bei einer
Temperatur von max. 100°C getrocknet werden. Falls der
Filter dann noch feucht ist, den Vorgang wiederholen.

Den Filter nach spétestens zwei Jahren austauschen.
Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.
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Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 18

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Hafigkeit
der Reinigung des Fetffilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muB der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt)
ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Runde Aktivkohlefilter

Links und rechts vom Motorlaufrad je einen Kohlefilter auf das
Schutzgitter auflegen und zum Befestigen den Zentralgriff P
im Uhrzeigersinn drehen.

Zum Ausbau den Zentralgriff P entgegen dem Uhrzeigersinn
drehen.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs erméglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die das
Zehnfache deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Um die Leds mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit
dem Kundendienst in Verbindung.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -

I'utilisation par les clients des hotels, motels et autres

environnements a caractere résidentiel des

environnements du type chambre d’hdtes.

I Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

| Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur [installation, sur I'emploi et sur la
sécurité.

! Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduit

d’évacuation.
I Avant dinstaller I'appareil, vérifiez qu’il n’'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre

revendeur et ne pas continuer l'installation.
Remarque : Les piéces portant le symbole "(*)" sont des
accessoires optionnels fournis uniquement avec certains
modeles ou des pieces non fournies, a acheter.

@ Attention

Avant toute opération de nettoyage ou
d'entretien, débranchez ['alimentation
électrique en retirant la fiche ou en
coupant l'interrupteur général.

Utilisez de gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.
Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants 4gés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des  capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expérience ou de
connaissance, s'ils (si elles) sont
correctement  surveillées ou si des
instructions relatives a [lutilisation de
lappareil en toute sécurité leur ont été
données et si les risques encourus ont
été appréhendés. Les enfants ne doivent
pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et
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I'entretien par lusager ne doivent pas
étre effectués par des enfants sans
surveillance.

La piéce doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisée
conjointement avec d'autres appareils
fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.

La hotte doit étre réguliérement nettoyée
a la fois a l'intérieur et & l'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela
devrait se faire en conformité avec les
instructions d'entretien. Le non respect
des instructions expressément fournies
concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
L'utilisation d'une flamme nue est dommageable pour les
filtres et peut causer un incendie, par conséquent, elles
doivent étre évitées de toute fagon.

La friture doit étre faite avec soin afin de s'assurer que I'huile
surchauffée ne prend pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de cuisson est en
fonctionnement, les parties accessibles de la hotte peuvent
devenir trés chaudes.

Pour le remplacement de la lampe, utilisez uniquement le type
de lampe spécifié dans la section remplacement/maintenance
lampe dans ce manuel.

Attention! Ne pas brancher I'appareil au réseau électrique
avant que l'installation est complétement terminée.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour I'évacuation des fumées, respectez strictement
les dispositions des réglements locales.

L'air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utiliser pour
évacuer les fumées d’appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes
correctement montées, car un éventuel risque de choc
électrique est possible.

N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!
La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface
d'appui, sauf indication expresse.

Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le produit
pour l'installation, ou, si non fournies, acheter le type correct
de vis.

Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées



dans le Guide d'installation. En cas de doute, consultez votre
centre de service agréé ou du personnel qualifié.
ATTENTION! Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de
fixation conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

Ne pas mettre en marche au moyen d’'un programmateur,
d’'une minuterie, ou d’un systtme de commande a distance
séparé ou tout autre dispositif qui met I'appareil sous tension
automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concernant les Déchets
dEquipements Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'nomme.

Le symbole mmmm  présent sur lappareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement & votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :
+ Sécurité :
62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire I'impact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d'une grande quantit¢ de fumée ou de vapeur et n'utiliser
la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.
Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des
odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systéme de tuyauterie du diamétre maximum
indiqué dans ce manuel afin d’'optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
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Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu’elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version aspirante

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un
conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve
au-dessus de la hotte.
Attention!
Le tuyau d’évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a
part.
Le diametre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la
bride de raccord.
Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit
étre enlevé.
Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d'un
diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).
L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un
diamétre inférieur entrainera une diminution  des
performances d'aspiration et une nette augmentation du bruit.
Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.
I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.
| Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime

(angle maxi du coude: 90°).
! Eviter les variations excessives de section du tuyau.

@ Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piece.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer
un systéeme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.

Installation

L'installation, aussi bien électrique que mécanique doit
étre effectuée par du personnel qualifié.

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher



completement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux réglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte &
I'alimentation électrique et d'en vérifier le fonctionnement
correct, contrélez toujours que le cable d'alimentation soit
monté correctement.

Montage

Avant de commencer l'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si 'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Vérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des
raisons de transport) d'autre matériel fourni avec
I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser & un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Remarque: Vous pouvez peindre le panneau frontal

esthétique méme avec de la peinture murale si d’abord vous
appliquez une amorce pour la tble.

Fonctionnement

Le panneau de contrdle est constitué par un disque rotatif
rétro-éclairé.

L4

*Pour allumer et éteindre les lumiéres:
Pressez le disque (T) pour allumer et éteindre les lumiéres

*Pour sélectionner les vitesses d'aspiration disponibles:
Tourner le disque (T) dans le sens horaire pour activer et
augmenter la vitesse d'aspiration et de sens antihoraire pour

la diminuer, et éteindre la hotte.

La couronne (L) s'allume pour indiquer la vitesse d'aspiration
choisie:

*L1 allumé

vitesse 1 (minimum).

*L1+L2allumés

vitesse 2 (medium).

*L1+L2+L3allumés

Vitesse 3 (maximum).

o L1+ L2 +L3 + L4: allumés en mode clignotant

Vitesse 4 (intensive) : duré 5 minutes, aprés la hotte est placé
automatiquement a la vitesse 2

o L éteint:

Moteur d'aspiration arrété

Contréle de la saturation des filtres

La hotte est équipée d'un dispositif indiquant lorsqu'on doit
exécuter |'entretien des filtres

Le dispositif de contréle de la saturation du filtre a graisse est
toujours actif

Le dispositif de controle du fitre a charbon actif est
généralement désactivé

Pour I'activer, procédez comme suit:

- Eteignez la hotte.

- Pressez le disque (T) pour plus de 5 secondes

La couronne (L) s'allume complétement, clignotant, on
entende un bip: le dispositif de contréle du filtre a charbon est
activé.

NB = pour ['éteindre, éteignez la hotte, pressez le disque (T),
L1 + L2 sont rétro-éclairées, clignotant, attendez le bip pour
confirmer la désactivation.

Signal de saturation du filtre a graisse
L1 + L2 clignotent lorsque vous devez effectuer la
maintenance du filtre a graisse

Signal de saturation du filtre a charbon actif
L3 + L4 clignotent lorsque vous devez effectuer la
maintenance du filtre a charbon actif

Réinitialisation du signal de saturation des filtres

Apres l'entretien des filtres, activer la hotte et appuyez sur le
disque (T) pendant plus de 5 secondes ; vous allez entendre
un long signal sonore (bip) confirmant la réinitialisation.
Remarque: En cas de signalisation simultanée (saturation du
filtre & graisse et du filtre & charbon actif), vous devez répéter
la réinitialisation (deux fois).



Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifi¢ avec des détersifs liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter l'usage de produits abrasifs, NE PAS
UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig. 5-19

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Il doit étre nettoyé au moins une fois par mois (ou lorsque le
systéme d'indication de saturation des filtres -si prévu sur le
modele acheté- signale cette nécessité), avec des détergents
non agressifs, dans un lave-vaisselle a basse température et
en cycle court (Tmax : 70 ° C)

Avec le lavage dans un lave-vaisselle les éléments
métalliques peuvent se décolorer.

Le filtre doit étre séché au four a une température de
maximum 100 ° C pendant une heure. Si le filtre est encore
humide, il faut recommencer I'opération.

Remplacer le filtre au moins tous les 2 ans.

Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 18

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon le type de cuisiniére et de régularité
du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est nécessaire
de changer le filtre aprés, au maximum, quatre mois (ou
lorsque le systéme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modéle possédé — indique cette nécessité).

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Filtre au charbon circulaire

En appliquer un par coté en couverture des deux grilles de
protection des bras du moteur, ensuite tourner dans le sens
des aiguilles d’'une montre.

Pour le démontage tourner dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systéme d’éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s'adresser au service d’assistance
technique.
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® Concerne la France uniquement :

_ REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
ALALIVRAISON ~ ENMAGASIN EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez Ia réparation ou le don de votre appareil !

g

Cet appareil,
sas accessoires
et cordons

se recyclent




NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De afzuigkap is ontworpen voor het afzuigen van
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor
hwshoudeluk gebruik.

Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden.

In geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het

boekie altijd bij het toestel bewaren.

I Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik
en de veiligheid verstrekt.

I Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het
toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren.

I Alvorens met de installatie van het apparaat te beginnen
controleer of de onderdelen niet beschadigd zijn. Als dat
wel het geval is neem contact op met de verkoper en ga
niet verder met de installatiehandelingen.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)"

zijn optionele accessoires die alleen samen met bepaalde

modellen geleverd worden, of het zjn niet-geleverde
onderdelen die aangekocht moeten worden.

© Waarschuwing

Alvorens reinigings- of
onderhoudswerkzaamheden  uit  te
voeren, de kap ontkoppellen van de
elektrische voeding door het verwijderen
van de stekker of door het loskoppelen
van de algemene schakelaar van de
woning.

Draag  bij alle installate- en
onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.

Deze apparatuur kan worden gebruikt
door kinderen vanaf de leeftijd van 8 jaar
en door mensen met Dbeperkte
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
vermogens of met gebrek aan ervaring
en behoefte kennis, mits ze onder juist
toezicht zijn of instructies hebben
gekregen over hoe het apparaat veilig te
gebruiken en zich bewust zijn van de
verwante gevaren.
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Kinderen moeten in de gaten gehouden
worden, om te voorkomen dat ze met het
apparaat gaan spelen.

Schoonmaak en onderhoud mag niet
worden uitgevoerd door kinderen zonder
toezicht.

De ruimte moet voldoende geventileerd
worden, wanneer de afzuigkap wordt
gebruikt samen met andere apparaten

die werken op gas of andere
brandstoffen.

Reinig regelmatig zowel de binnenkant
als de buitenkant van de kap
(MINSTENS EEN KEER PER MAAND),
neem de specifieke
onderhoudsvoorschriften altijd in acht.
Het niet naleven van de
reinigingsvoorschriften of de

aanwijzingen voor het vervangen en
reinigen van de filters kan brand
veroorzaken.

Het is ten strengste verboden voedsel
direct boven de vlam te bereiden onder
de kap.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, dus moet in ieder geval worden
vermeden.

Het frituren moet constant in de gaten gehouden worden om
te voorkomen dat oververhitte olie brand vat.
WAARSCHUWING: Wanneer de kookplaat in gebruik is,
kunnen de toegankelijke delen van de afzuigkap heet worden
Voor vervanging van de lamp alleen het type lamp gebruiken
dat aangegeven is in het deel ‘onderhoud / vervangen van de
lamp’ in deze handleiding.

Waarschuwing! Het apparaat niet aansluiten op het
elektriciteitsnet voordat de installatie volledig is voltooid.

Voor de technische normen en de veiligheidsnormen die
moeten worden nagekomen in verband met de afvoer van
rookgassen moet u zich strikt houden aan de bepalingen van
de regelgeving van de lokale autoriteiten.

De afgevoerde lucht mag niet worden weggeleid door een
kanaal dat ook gebruikt wordt voor de afvoer van rook die
geproduceerd wordt door apparaten op gas of andere
brandstoffen.



De kap mag niet zonder correct gemonteerde lampjes worden
gebruikt of achtergelaten, omdat er dan gevaar voor een
elektrische schok bestaat.

Gebruik de afzuigkap nooit zonder correct gemonteerd
rooster!

De afzuigkap mag NOOIT worden gebruikt als plek om
spullen op te leggen, tenzij uitdrukkelijk aangegeven.

Gebruik alleen de bevestigingsschoeven die bij het product
worden geleverd voor de installatie, of, indien niet
meegeleverd, koop het juiste type schroeven. Gebruik de
juiste lengte voor de schroeven die zijn aangegeven in de
Installatiehandleiding. In geval van twijfel, raadpleeg een
erkend servicecentrum of soortgelijk gekwalificeerd personeel.
LET OP! Wanneer schroeven en bevestigingsmiddelen niet
geinstalleerd worden zoals aangegeven in deze instructies
kan dit elektrische gevaren tot gevolg hebben.

Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2012/19/EC inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor  afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.

Toestel ontworpen, getest en vervaardigd conform met:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Tips voor een correct
gebruik om de milieu-impact te verminderen: Schakel de kap
in op minimumsnelheid wanneer u begint te koken en laat de
kap nog enkele minuten ingeschakeld nadat u klaar bent met
koken. Verhoog de snelheid alleen wanneer er veel rook of
damp is en gebruik de maximumsnelheid alleen in extreme
situaties. Vervang de koolstoffilter(s) indien nodig om een
goede efficiéntie voor het wegnemen van geurtes te
behouden. Maak de veffilter(s) indien nodig schoon om een
goede efficiéntie van de veffilter te behouden. Gebruik de
maximale diameter van het leidingsysteem zoals aangegeven
in deze handleiding om de efficiéntie te optimaliseren en
lawaai tot een minimum te beperken.
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Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

Afzuigversie
De aangezogen rook en damp worden naar buiten geleid via
een afvoerpijp die is aangesloten op de verbindingsring aan
de bovenkant van de wasemkap.
Attentie: De afvoerpijp wordt hierbij niet geleverd en moet
apart aangekocht worden.
De diameter van de afvoerpijp moet even groot zijn als die
van de verbindingsring.
Note. Als de afzuigkap reeds is voorzien van koolstoffilter dan
moet u dit verwijderen.
Verbind de afzuigkap aan  wandafvoerpijpen en
afvoeropeningen met dezelfde diameter als de luchtuitgang
(verbindingsflens).Het gebruik van wandafvoerpijpen of
afvoeropeningen met een kleinere diameter zal leiden tot een
vermogensverlies en een sterke toename van het
bedrijfsgeluid.
ledere aansprakelijkheid hiervoor wordt afgewezen.
I De lengte van het afvoerkanaal moet zo kort mogelijk
zijn.
I Gebruik zo min mogelijk bochten (maximaal toegestane
hoek: 90°).
Vermijd grote verschillen in doorsnede.

@ Filterversie

De opgenomen lucht wordt ontvet en gefilterd voordat het
weer wordt teruggevoerd in het vertrek.

Om de kap in deze uitvoering te gebruiken dient een extra
actief koolstoffiltersysteem te worden toegevoegd.

Het installeren

De elektrische en mechanische installatie dient door
bevoegd personeel uitgevoerd te worden.

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 50cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 65cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

& Elektrische aansluiting

De netspanning moet overeenkomen met de spanning
vermeld op het etiket met eigenschappen, te vinden aan de
binnenkant van de afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling



van het net garandeert in het geval van een overspanning van
klasse Ill, in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de afzuigkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer eerst of deze goed werkt, controleer
daarom altijd of de voedingskabel goed is aangesloten.

Montage

Voor de installatie:

+  Controleer of het aangeschafte product, qua afmetingen,
geschikt is voor de gekozen installatie plaats.

+  Verwijder het/de koolstoffilter/s (*) indien meegeleverd
(zie ook het betreffende hoofdstuk). Dit/deze moet/en
alleen gemonteerd worden als de afzuigkap als filterend
apparaat gebruikt wordt.

+  Controleer of er, voor het vervoer, in de afzuigkap
voorwerpen zijn geplaatst (bijvoorbeeld zakjes met
schroeven (*), garantiebewijs (*) enz.), indien deze
voorwerpen aanwezig zijn haal ze eruit en bewaar ze
goed.

De afzuigkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te verzekeren dat de materialen geschikt zijn voor
het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig genoeg
zijn om het gewicht van de kap te dragen.

Opmerking: Het esthetische voorpaneel kan ook met
muurverf geverfd worden, mits op de onderlaag een bindend
middel voor staalplaten wordt aangebracht.

Werking

De bediening bestaat uit een aanraakgevoelige verlichte
draaischijf

*Om de lichten aan en uit te zetten:
Druk op het schijfie (T) om de lichten aan en uit te zetten

*Om de beschikbare zuigsnelheden te selecteren

Draai het schijfie (T) met de klok mee om de zuigsnelheid
aan te zetten en te verhogen en tegen de klok in om de
snelheid te verminderen of om de kap uit te zetten.
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De rand (L) gaat aan om de geselecteerde zuigsnelheid aan
te geven:

L1 aan

snelheid 1 (minimum).

*L1+L2 aan

snelheid 2 (medium).

oL1+L2+L3 aan

snelheid 3 (maximum).

oL1+L2+L3+L4 knipperend aan

snelheid 4 (intensieve zuigkracht) :tijidsduur 5 minuten, na
afloop schakelt de kap automatisch over op snelheid 2

oL uit:

Zuigmotor uit

Filter verzadiging indicatiesysteem

De kap is uitgerust met een signaleringssysteem voor het
onderhoud van de filters

Het vetfilter verzadiging indicatiesysteem is altijd actief

Het koolstoffilter verzadiging indicatiesysteem is gewoonlijk
uitgeschakeld

Om het aan te schakelen op de volgende wijze handelen:

- De kap uitzetten.

- Het draaischiffie (T) langer dan 5 seconden indrukken

De rand (L) gaat helemaal aan en knipperend luidt een
geluidssignaal : Het koolstoffilter verzadiging indicatiesysteem
is thans ingeschakeld.

NB = om het uit te schakelen op het schijfie (T) drukken,
L1+L2 gaan knipperen; het geluidssignaal geeft de
uitschakeling aan.

Veffilter verzadiging indicatie
L1+ L2 gaan knipperen indien het onderhoud van het vetfilter
moet worden uitgevoerd.

Koolstoffilter verzadiging indicatie
L3 + L4 gaan knipperen indien het onderhoud van het
koolstoffilter moet worden uitgevoerd

Reset filter verzadiging indicatie

Na het onderhoud van de filters zet de kap aan en druk langer
dan 5 seconden op het schijfie (T): er luidt een langdurig
geluidssignaal (pieptoon) ter bevestiging van de reset.

Nota : in het geval van gelijktijdige signalering van beide filters
(verzadigd veffilter en verzadigd koolstoffilter), de reset
handelingen twee keer herhalen.



Onderhoud

Schoonmaak

Gebruik voor het reinigen UITSLUITEND een doek die u
vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. GEBRUIK GEEN GEREEDSCHAPPEN OF
INSTRUMENTEN OM TE REINIGEN! Gebruik geen
producten die schuurmiddelen bevatten. GEEN ALCOHOL
GEBRUIKEN!

Veffilter

afb. 5-19

Houdt de vetdeeltjes vast.

De filter moet minstens een keer per maand worden gereinigd
(of wanneer het systeem aangeeft dat de filters verzadigd zijn
- indien dit voorzien is bij het model dat u bezit) met niet-
agressieve detergenten, in de vaatwasmachine op lage
temperaturen en met een korte cyclus. (Max.t®: 70°C)
Wanneer de filter in de vaatwasmachine wordt gereinigd,
kunnen de metalen delen verkleuren.

De filter moet gedurende een uur in een oven worden
gedroogd op een temperatuur van max. 100°C; indien de filter
daarna nog vochtig blijkt, moet u de handeling herhalen.
Vervang de filter minstens iedere 2 jaar.

Om het veffilter te demonteren trekt u aan de veerbelaste
ontgrendelingshandgreep.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 18

Houdt de lastige kookgeuren vast.

De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min of
meer geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort koken
en de regelmaat waarmee de veffilter wordt gewassen. In
ieder geval moet de filter minstens om de 4 maanden (of als
de aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het
model in Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) vervangen
worden. Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden

Rond koolstoffilter

Plaats een filter aan iedere zijde ter bedekking van beide
roosters die als bescherming van het draaionderdeel van de
motor dienen, daarna met de wijzers van de klok meedraaien.
Voor de demontage in de tegenovergestelde richting draaien.

Vervanging lampjes

De kap is voorzien van een verlichtingssysteem gebaseerd op
de LED-technologie.

De Leds zorgen voor een optimale verlichting, voor een 10
maal langere levensduur ten opzichte van de traditionele
lampjes en een elektriciteitsbesparing van wel 90%.

Voor de vervanging neem contact op met de technische
assistentie.
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ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccion y para el uso doméstico.

I Es importante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

| Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

I No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

| Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)"

son accesorios opcionales suministrados Unicamente con

algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

@ Advertencias

Antes de llevar a cabo cualquier
operacién de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando la
clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprensién de los
peligros inherentes a éste.

Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
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aparato.

La limpieza y el mantenimiento no deben
ser realizados por nifios sin debida
supervision.

La habitacion debe estar suficientemente
ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros
dispositivos a combustion de gas u otros
combustibles.

La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

Es estrictamente prohibido flamear los

alimentos bajo la campana.

El uso de una llama libre es perjudicial para los filtros y puede
provocar incendios, por lo tanto, debe evitarse en cualquier
caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado para evitar que el
aceite caliente prenda fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccioén esta funcionando las
partes accesibles de la campana pueden calentarse.

Para la sustitucion de la lampara solo utilizar el tipo de
lampara indicado en la seccién de mantenimiento/sustitucion
de este manual.

jAtencion! No conectar la unidad a la red eléctrica hasta que
la instalacion sea totalmente completada.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar
para la descarga de los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto
usado para la descarga de humos producidos por dispositivos
de combustién a gas u otros combustibles.

No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada
correctamente!

La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de



apoyo a menos que asi se indique especificamente.

Utilizar sélo los tornillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacién, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para
los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion. En
caso de duda, consultar el centro de asistencia autorizado o
un similar personal calificado.

iATENCION! Si no se instalan los tornillos y elementos de
fijacion de acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir
en riesgos de naturaleza eléctricos.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacidn de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacién méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbon cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.
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Utilizacién

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion al exterior como por la forma de
recirculante o filtrado de interior.

Version aspirante
El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de
escape introducido en el aro de sujecion que se encuentra
arriba de la campana.
El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del
aro de sujecion.
Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape
de pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida
de empalme).
El uso de tubos u orificios de escape de pared con didmetro
inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la
aspiracion y un drastico aumento del ruido.
Se deslinda responsabilidad.
I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.
I Utilice un conducto con el menor nimero posible de
curvas (angulo méximo de la curva: 90°).
I Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

@ Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de
ser alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar
un sistema de filtracién adicional a base de carbon activado.

Instalacion

La instalacion, eléctrica o mecanica, debe ser realizada
por personas especializadas.

La distancia minima entre la superficie de coccién y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con la tensién indicada
en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la



red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitar elllos filtro/s al carbon activo (¥) si es provisto (ver
el parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la
mayor parte de paredes. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.

Nota: El panel estético frontal puede ser pintado con pintura

pared antes solo si primero se aplica un adherente para
laminas.

Funcionamiento

El panel de control es constituido por un disco giratorio
retroiluminado.

Para encender y apagar las luces:

Apretar el disco (T) para encender y apagar las luces.
Para seleccionar las velocidades de
disponibles

Girar el disco (T) en sentido horario para encender y
aumentar la velocidad de aspiracion y en sentido antihorario
para disminuirla, y apagar la campana.

La corona (L) se ilumina para indicar la velocidad de

aspiracion seleccionada:

aspiracion
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*L1 acceso

velocidad 1 (minima).

sL1+L2 accesos

velocidad 2 (media)

#L1+L2+L3 accesos

velocidad 3 (méaxima).

sL1+L2+L3+L4 accesos en modalidad destellante
velocidad 4 (intensiva) :duracion 5 minutos , luego la
campana se coloca automaticamente en la velocidad 2.
L apagada

Motor de aspiracion apagado

Dispositivo de control saturacion filtros

La campana viene provista de un dispositivo que indica
cuando se debe ejecutar el mantenimiento de los filtros.

El dispositivo de control saturacién del filtro antigrasa es
siempre activo.

El dispositivo de control del filtro a carbones activos esta
normalmente desactivado.

Para activarlo proceder como sigue:

- Apagar la campana.

- Apretar el disco (T), por mas de 5 segundos.

La corona (L) se enciende completamente, destellando,
viene emitida una sefial acustica: el dispositivo de control del
filtro a carbones es activado.

NB = Para desactivarlo, apagar la campana, apretar el disco
(T), L1+L2 se retroiluminan, destellando; esperar la sefal
acUstica, que confirma la ejecutada desactivacion.

Senal saturacion del filtro antigrasa
L1+ L2 destellan cuando se debe realizar la manutencién
del filtro antigrasa.

Senal saturacion del filtro a carbones activos
L3 + L4 destellan cuando se debe realizar la manutencion del
filtro a carbones activos.

Reset de la sefial de saturacion filtros

Después del mantenimiento de los filtros encender la
campana o apretar el disco (T) por mas de 5 segundos: se
escuchard una sefial acustica prolongada (beep) que
confirma el realizado reset.

Nota : en caso de sefial contemporanea (saturacion filtros
antigrasas y filtros a carbones activos), es necesario repetir la
operacion de reset por dos veces.



Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! {NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Filtro antigrasa

Fig. 5-19

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Se debe limpiar al menos una vez al mes (o cuando el
sistema de indicacion de saturacion de los filtros — si se
contempla en el modelo que se tiene — lo indica), con
detergentes no agresivos, en lavavajillas con temperaturas
bajas y ciclo breve (Tmax.: 70 °C)

Con el lavado en lavavajillas las partes metalicas podrian
descolorarse.

El filtro se debe secar en el horno a una temperatura max. de
100 °C durante una hora; repita la operacion si el filtro adin
esta himedo.

Sustituya el filtro al menos cada 2 afios.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 18

Retiene los olores desagradables producidos por la
coccion de alimentos.

El filtro de carbon activado se satura después de un tiempo
de uso, dependiendo del tipo de coccién de alimentos y la
regularidad con que se limpia el filtro de grasa. En cualquier
caso es necesario sustituir el cartucho al menos cada 4
meses (o cuando el sistema de indicacién de saturacion de
los filtros - si esta previsto en el modelo que se posee - indica
esta necesidad).

NO puede lavarse o reciclarse.

Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion
del rotor del motor, después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacién
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacion, una duracion
hasta 10 veces mayor de las Iamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .
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PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrucdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragéo de fumos

e vapores de cozimento e é destinado exclusivamente para

uso domestico.

I E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o
manual acompanhe o produto.

| Ler cuidadosamente as instrugdes: elas apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

I Né&o efetuar variagbes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

! Antes de prosseguir com a instalagdo do dispositivo,
verificar todos 0s componentes que ndo sejam
danificados. Caso contrario, contatar o seu fornecedor e
n&o prosseguir com a instalagéo.

Nota: As partes sinalizadas com o simbolo "(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos

ou opcionais n&o fornecidos, a serem comprados.

® Adverténcias

Antes de fazer qualquer operagdo de
limpeza ou de manutengdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentacéo da rede elétrica.

Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operagbes de instalagdo e
manutencgao.

Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrugdes
relativas ao uso em seguranga do
aparelho e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.

As criangas ndo devem ser autorizadas a
manipular os comandos ou brincar com o
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aparelho.

A limpeza e a manuten¢do nao devem
ser feitas por criangas sem supervisao.

O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto a outros dispositivos de
combustdo de gas ou outros
combustiveis.

O exaustor deve ser limpo regularmente,
seja interna que externamente (PELO
MENOS UMA VEZ POR MES),
respeitando  sobretudo o quanto
expressamente indicado nas instrugdes
de manutencao.

A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicao e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

E  severamente proibido  colocar
alimentos diretamente na chama, sob o

exaustor.

O uso de chama livre causa danos aos filtros e pode originar
incéndios, portanto, deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob controle, para evitar
que o 6leo sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor podem queimar
quando utilizado com a placa de fog&o.

Para a substituicdo da lampada, utilizar apenas o tipo de
lampada indicado na secgdo de Manutengdo/Substituicdo de
ldmpadas deste manual.

ATENGAO! Nao ligar o aparelho & rede elétrica até que a
instalagao esteja totalmente concluida.

Relativamente as medidas técnicas e de seguranca a serem
adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fornecidos pelas autoridades
locais.

O sistema de condutas desde aparelho ndo pode ser
conectado a outro sistema de ventilagéo j& existente que
esteja sendo usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de fumos de aparelnos a gas ou outros
combustiveis.

Néo utilizar ou deixar o exaustor sem lampadas corretamente
montadas, devido ao possivel risco de choques elétricos.
Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas



corretamente.

O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie
de apoio, a menos que nao seja especificamente indicado.
Usar somente os parafusos de fixagdo fornecidos com o
aparelho, para a instalagéo, ou, se néo for fornecido, comprar
o tipo de parafuso correto.

Usar o comprimento correto para os parafusos que séo
identificados no Guia de Instalagao.

Em caso de duvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou pessoa qualificada similar.

ATENGAO! A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos
de fixagdo em conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersdo inadequada deste produto.

O simbolo mmmm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma dispersao
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletronico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagdo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu 0 produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizag@o correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fungéo por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muita fumaga ou vapor e use as velocidades altas
somente em situagdes extremas. Substitua ofs) filtro(s) a
carvdo quando necessario, para manter uma boa eficiéncia
na reduc&o dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o diametro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

36

Uso

O exaustor é fabricado para ser utilizado na vers&o aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

Versao aspirante
Os vapores séo evacuados para o exterior, por meio de um
tubo de descarga fixado a flange de conex&o que se encontra
sobre o exaustor.
O diametro do tubo de descarga deve ser equivalente ao
didmetro do anel de conexao.
Se o exaustor for dotado de filtros de carvdo ativo, estes
deverao ser retirados.
Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da
parede com didmetro equivalente a saida de ar (falange de
uniao).
O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com
diametro inferior, pode provocar a diminuigdo da performance
de aspiragdo e um drastico aumento do ruido.
Nao nos responsabilizamos a este respeito.
I Utilizar um tubo condutor com o comprimento nao inferior
ao indicado.
I Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possivel
de curvas (angulo maximo da curva: 90°C 90°).
| Evitar alteragdes drasticas da segao do tubo (diametro).

@ Versao filtrante

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de
ser recanalizado de volta para 0 ambiente.

Para usar o exaustor nesta versao é necessario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvao ativado.

Instalagao

A instalagao, tanto eléctrica quanto mecanica, deve ser
efectuada por pessoal especializado.

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor
nao deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e
65cm no caso de fogbes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagao.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a
voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas, situada no
interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a
uma tomada em conformidade com as normas vigentes posta
em zona acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se néo
dotada de ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada ndo se
encontra em zona acessivel, mesmo depois da instalagéo,
aplicar um interruptor bipolar, em conformidade com a norma
que assegure a desconexdo completa da rede nas condicbes
da categoria de sobretens&o lll, conformemente as regras de
instalagao.



Atengao! Antes de conectar novamente o circuito do exaustor
com a alimentagéo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.

Montagem

Antes de iniciar a instalagao:

+  Verificar que o produto adquirido tenha dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagao.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver
também o pardgrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar o exaustor
na versao filtrante.

+  Verificar que, dentro do exaustor, ndo haja (por motivos
de transporte) materiais extras (por exemplo envelopes
com parafusos (*), garantias (*) etc.), eventualmente tirar
€ conservar.

O exaustor é dotado de buchas de fixagdo adequadas para a
maior parte das paredes/tetos. No entanto é necesséario que
um técnico qualificado faga sua instalagdo. A paredelteto
deve ser suficientemente robusta para suportar o peso do
exaustor.

Nota: O painel estético frontal pode ser pintado com tinta de
parede somente se antes vier aplicado um fixador apropriado.

Funcionamento

O painel de controlo é constituido por um disco rotativo
retroiluminado

*Para acender e desligar as luzes:
Pressionar o disco (T) para acender e desligar as luzes

+ Para selecionar
disponiveis:

Girar o disco (T) no sentido horario para ligar e aumentar a
velocidade de aspiragdo e no sentido anti-horario para
diminui-la, e desligar o exaustor.

A coroa (L) se ilumina para indicar a velocidade de aspiragao
selecionada:

L1 aceso

as velocidades de aspiragdo
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velocidade 1 (minima).

sL1+L2 acesos

velocidade 2 (média).

L1+L2+L3 acesos

Velocidade 3 (méaxima).

sL1+L2+L3+L4 acesos em modalidade intermitente
Velocidade 4 (intensivo): duragéo de 5 minutos, apos o que o
exaustor posiciona-se automaticamente na velocidade 2

oL desligada:

Motor de aspiragao desligado

Dispositivo de controle de saturagéo de filtros

O exaustor é equipado com um dispositivo que indica quando
se deve efetuar a manutengo dos filtros

O dispositivo de controle de saturagédo do filtro ante-gordura
esta sempre ativo

O dispositivo de controle do fitro em carvdo ativo é
normalmente desligado

Para ativa-lo, proceder da seguinte forma:

- Desligar o exaustor.

- Pressionar o disco (T), por mais de 5 segundos

A coroa (L) se acende completamente, piscando, se ouvira
um sinal acutico: o dispositivo de controle do filtro em carvéo
¢ ativado.

NB = para desativa-lo, desligar o exaustor, pressionar o disco
(T), L1 + L2 se retroiluminam piscando; aguarde o sinal
acutico, para confirmar a desativagéo bem sucedida.

Sinalizagéo de saturagéo do filtro ante-gordura
L1 + L2 piscam quando se deve efetuar a manutengéo do
filtro ante-gordura

Sinalizagéo de saturagéo do filtro em carvéo ativo
L3 + L4 piscam quando se deve efetuar a manutengéo do
filtro em carvéo ativo

Reset da sinalizagao de saturagao dos filtros

Apos a manutengéo dos filtros, ligar o exaustor e pressionar o
disco (T) por mais de 5 segundos : se ouvira un sinal acttico
prolongado (beep) para confirmar o reset bem sucedido.

Nota : em caso de sinalizagdo contemporanea (saturagdo do
filtro ante-gordura e do filtro em carvéo ativo), é necessario
repetir a operagao de reset por duas vezes.



Manutengao

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. 5-19

Capta as particulas de gordura provenientes do
cozimento.

Deve ser limpo pelo menos uma vez por més (ou quando o
sistema de indicacdo de saturagéo dos filtros - se previsto no
modelo adquirido — indicar esta necessidade) com
detergentes ndo agressivos, em maquinas de lavar lougas
com temperaturas baixas e com ciclo breve. (Temp. méax:
70°C).

Em caso de lavagem na maquina de lavar lougas, as partes
metalicas podem descolorir-se.

O filtro deve ser secado no forno em uma temperatura
méaxima de 100°C por uma hora e se o filtro ainda estiver
hamido, repetir a operagéo.

Substituir o filtro a cada 2 anos, pelo menos.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 18

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagéo de alimentos.

A saturagdo do filtro de carvéo activado se verifica apés um
uso mais ou menos prolongado em fungdo do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, € necessario substituir o cartucho no maximo cada 4
meses (ou quando o sistema de indicag@o da saturagdo dos
filtros - se previsto no modelo que se possui — indicar esta
necessidade).

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Filtro a carvao circular

Aplique um por cada lado a cobertura de ambas as grelhas de
protecgdo do impulsor do motor, depois disso vire a pega em
sentido horario.

Para a desmontagem vire em sentido anti horério.

Substituicao das lampadas

O exaustor é dotado de um sistema de iluminagéo baseada
na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagéo melhor e uma duragéo de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para a substituicdo, contatar o servigo de assisténcia técnica.
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EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoloubnaTe auatnpd TIg 08nyieg TOU avapépovral g€

autd TO eyxeIpidio. Aev avalauBavoupe kauia eubivn yia

TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG A TTUPKAYIEG TIOU TTPOKAAOUVTAI Kall

TpoépXovIal Omo TV Un  TAPNON Twv  0dnylwv  Tou

avagépovral g€ autd 1o eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXEl

KOTOOKEUOOTEl ylo TNV OTOpPOGNON KATIVWV KOl OTHWV

payeipéuatog Kal £xel oxedlaoTel amOKAEIOTIKA yIa OIKIOKN

Xpfion

! Eivar onpavtiké va diarnpaTe 10 Tapov eyxelpidio yia
Va T0 GUMPOUAEUETTE OTIOINBNTIOTE GTIYMA TO XPEIaleaTe!
Ze TepiTwon TWANONG, SAVEIOHOU 1 HETAKOUION,
BeBaiwBeite 611 PpiokeTar cuokeuaopévo padi pe To
TPOI6V!

I AoB&oTe TPOCEKTIKA TIG 0BNYIEG: TIEPIEXOUV XPMOIMESG
TANPOYOpIEG yIo TV EykaTAoTaON Kal XpAon Tou
TIPOI6VTOG Kal yia TNV aopdAeia oag!

I Mnv em@épere nAeKTPIKEG A pnxXavikéG aMayéG oTo
Tpoidv ) oToug owANVES §aépwang!

I Mpiv mpoxwpoTe 0 MV €yKATAGTAGN TNG GUOKEUNG
BeBaiwdnTe 611 6Aa Ta efaptApaTa dev Exouv uTIOOTEL
{nuid. Ze avtiBern mepimwaon va €pBeTe o€ QR e ToV
TIWANTA 0OG KAl Va NV GUVEYIOETe Pe TV ykatdoTaaon.

Inueiwon: Ta media pe TNV umroonueiwon "(*)"
apOPOUV TTPOAIPETIKA ECOPTAMATA T OTTOIa Eival
yia
€CAPTNUATA TA OTTOIO BEV TTAPEXOVTAI OWPEAV.

@ [lpondotroinoeig

Mpiv ekteAéoete omoladnmore diadikaaia
kaBapiopou n ouvTApNONG,
QTTOOUVOEDTE TN

OuoKeur amo 1o pelua, Byadovtag 1o QIg

diabeaiya povov opiIgpéva  pOVTIEAa R

amé v TpiCa A KAeivovtag Tnv
NAEKTPIKA TTaPOXA.

a OAeg TIG epyaadieg eykaTAOTAONG KAl
OouvIAPNONG  XpPnoIdoTIoIEiTE  yavTia
epyaaiag.

H ouokeuy auty  pmopei  va

xpnoidotroinBei amd maidid nAikiag 8
ETWV KAl Gvw Kal amod  Atopa  JE
MEIWPEVEG CWUATIKES, aloBnTnpIakéC A
TIVEUHATIKEG  duvatotnTeg 1 EMNAEIYN
EUTTEIPIOG KAl yvwaong, €av emBAETovTal
N €xouv AABel odnyiec OXETIKA pE TN
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XPAON TNG OUCKEUNRG e Q0QAAR TPATTO
Kal - KatavooUv Toug  KIvOUvVOU¢  TTou
gvéxovral.

Mnv a@rvete piIKpd TTaidid va Taifouv pe
TN GUOKEUN.

O «kaBapioydg kai n ouviipnon oev
TPETEl  va  TIpayparotrolouvial - amo
TTaIdI8 Xwpic eTmiBAeyn.

Otav otov XWwpo TOU AcIToupyei 0
amopPPOPNTAPAS UTTAPXOUV KOl CUOKEUEG
Kauong aepiou N GMwv  Kauaigwy,
TPETTEl VA £CO0QOAICETal TTAVTA ETTAPKAG

QEPIOHOC.

O  amoppopnTApag  TPETEl Va
kaBapileTal ouaTNHATIKA, 1600
eowtepikd 600 kAl ECWTEPIKA

(TOYNAXIZTON MIA  ®OPA TON
MHNA), o¢ kd&Be mepimwon dwaoTe
pEYGAn  Tmpoooxy  OTIC  0dnyieg
OUVTAPNONG TOU TTAPAVTOG EYXEIPIDIOU.

H pn TpNnon Twv KavoVITUWY OXETIKA HE
Tov KaBapioud Tou amoppoPnTApd Kal
TNV QVTIKOTAOTOON Kal KaBapiopd Twv

Q@iATpwv  pmopei va TTPOKAAEDEI
TTUPKAYIEG.

ATrayopeueTal auoTtnpd TO payEipepa o€
oAOya  (phauté)  kdtw  omé  TOV
amoppoenThpa.

H xprion eAelBepng @AGYag kataoTpéer Ta @iATpa Kal PTTOPEi
va  TIPOKOAEOEI  TTUpkayld, yia auté Ba  Tpémel  va
QATOQEVYETAL.

To mydvioua Tpémel va yiverar utid éAeyxo €101 WOTE va
amogeuyBei pwTIa amd utrepBEppavan Aadiou.
MPOEIAOMOIHZH: Otav n povéda eoTiwv PpiokeTal o€
AerToupyia, Ta TTPOCRACIUA PéPN TOU ATIOPPOPNTAPA UTTOPEI
va givai {eaTd.

AvtikaraoTiaTe Tov AapTrmipa povo pe idiou TUTrou AapTrmipa
(BAéTe Ke@GAaIO  guvTAPNONG/AVTIKATACTAONG AQUTITAPWY
TOU TTaPOVTOG £yXEIpIdiou).

Mpocidotroinon! Mn ouvdéere T OUOKEUR] OTO NAEKTPIKG
ikTuo eav dev £xel ohokAnpwBei n eykardataan.

Mpémel va Tnpouvial TOTA OAol 01 IGXUOVTEG  TOTTIKOF



KOVOVIOUOI yia TO TEXVIKA PETPa Kal T PETpa ao@aAeiag e
EKKEVWONG TWV KOTTVY.

O aépag Tou amoParetal dev TpETel va KaTEUBUVETAl O
aywyd TOU XPNOIUOTIOIEITAI YIO TNV EKKEVWON KOTIVWY TTOU
mapdyovial amd ouoKeuég kalong agpiou 1 GAAou €idoug
Kauan.

Mn XPNOIHOTIOIEITE 1) UNV QQAVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIg
Aauteg owoTd TomoBeTnpéveg, e¢aitiag evdexdpevou Kivauvou
nAektpotmAngiag.

Mn xpnoipomoieite Toté Tov amoppo@nTipa av dev Eival
owaTa ToTroBETNPEVO TO PETAANIKG TTAéypal

Mn xpnoiuotroigite NMOTE Ttov amoppogntipa cav €miTedo
OTAPIENG, EKTOG OV AVOPEPETAI PNTE OTO EYXEIPIDIO.
XpnaoigomoifaTe povo Tig Bideg aTePEWang TOU TTapEXOVTal
MEe TO TIpoiGV eykat@oTaong A, av dev  Tapéxovral,
TIpOHNBeUTEITE TOV owaTd TUTO PBIdWV. XPNOIWOTIOIATE TO
owoTd péyebog  Pidwv, Omwg opiletar ot Odnyieg
eykatdoTaong. Ze TePIMTwon au@IBoAiag, oupPouleuteite
QVTITTPOOWTTO i £§0UCI0S0TNIEVO KEVTPO EEUTINPETNONG.
MPOEIAOMOIHZH! Edv n eykatdoTaon Pidwv  Kal
OTNPIYMATWY OTEPEWONG OEV Yivel OUUPWVA HE TIG 0dNYiEg,
pTropei va TTpokAnBoUV KIvaUvor NAEKTPIKAG PUOEWS.

AuTA) n ouokeur| @épel oripavan aluewva Pe Tv Eupwaikr
odnyia 2012/19/EC oxeTikd We Ta ATIOPPITITOMEVA NAEKTPIKA
Ko nhektpovikd egaptauara (WEEE).

E¢aogaiCovrag 611 T0 TPOiGY aUTO ammoppiTITeTal owaTd, Ba
BonBroete otV TPOANWN MBava apvnTIKWY ETITITWOEWY Yid
10 TEPIBGAOV kai v avBpwrrivn uyeia, ol omoieg Ba
pmopoucav va dnuioupynBoulv aTméd Tov akatdAAnAo XeIpIouO
auToU TO TIPOIOGVTOG WG ATTOPPIKAL.

To oUuBoro mmmm TAGVW OTO TPOIGV, 1§ OTa éyypaga Tou
OuvodeUouV TO TIPOIGV, UTIOBEIKVUEI OTI AUTH N OUCKEUN eV
pmopei va BewpnBei oikiakd amoppiupa. Avti yia autd Ba
mipémel va TapadoBei ato kardAMnAo anpeio TepiouAoyig
yia TNV OVOKUKAWGON Twv NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY
egaptnuaTwy. H améppiyn Tou TIPETEN va TTPAYUATOTIOIETal
TNpwvtag Tnv TomkKA vouobegia yia Tnv didBeon Twv
QTOPPIMKATWY.

Mo o Aemrropepeic  TAnpo@opieg  OXeTIkG e TNV
emegepyacia, v TePICUMOYA Kal TV avakUkAwon autol
TOU TTPOIOVTOG, TTAPaKAAOUE ETTIKOIVWVACTE e TO apUAdIo
YPAQEIO TNV TOTTIKAG AUTOBI0IKNONG, TNV TOTTIKI 0ag UTIPETIa
QTTOKOMIOGNG OIKIOKWY ATTOPPIYMATWY i TO KATAOTNHA OTToU
ayopdoate auTd TO TPOIGV.

H ouokeur) €xel oxedlaoTei, DOKINOOTE KAl KATOOKEUOOTER
OUPQWVA [E TNV:

+ Aogaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [Mpotaoeig yia pia
owoT XpAon oUTwG WaTe va PeIwBoUV o1 TTEPIBAANOVTIKEG
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emmWoelG:  Evepyomoifote Tov  amoppognmipa otV
eAayI0TN TaXUTNTO OTAV OPXIOETE TO pOYEipEUa Kal AQAOTE
TOV QVAHUEVO Yia Aiya AETTTé ETA TO TEAOG TOU PaYEIPEATOG.
Aughote v TOXUTNT@  pévo O TIEPITITWON  PEYBANG
OUYKEVTPWONG KaTTVOU Kal aThoU Kal XPNOIUOTIOIRCTE TNV
EMITAYXUVOUEVN TaXUTNTA POVO OF  OKPAiEG KATAOTACEIG.
AvtikatagTiaTe T0 QiATPO evepyol avBpaka otav Ba TpéTel
va diampn6ei pia kaAf amédoon TG peiwaong TG OOHAG.
KaBapiote 10 @iATpo Aitroug otav Ba Trpémel va diatnpnBei
wia koA amddoon Tou @itpou Aitroug. XpnoigoTroIRaTe
PEyIOTN OIGETPO TOU CGUOTAUATOG TWV CWANVWOEWY TIOU
uTTodEIKVUETAI  OTO  €yXEIPIdIO  aUTO, OUTWG WOTE VOl
BeAtiotomoinBei n amédoon kai va ehayioTotoinbei o

B6pupog.
Xpnon

O amoppo@nTAPag €xel KATAOKEUAOTEI KaTd TETOIO TPOTIO
WOoTeE va pmopel va  xpnoluomoinBei  €ite wg  TUTIOG
aTropPOPNONG ECWTEPIKAG EKKEVWONG (UE EPAYWYO) EITE WG
TUTIOG QIATPOPITUATOG ECWTEPIKAG AVAKUKAWGNG.

‘ExSoon e§oepiopol
e aumv TV TEpITTwon ol atuoi amopdMovtal  aTo
eCwrepikd epIBAMoV péow evog e101KOU aywyol efaepiapol
TTou ouvdéeTal e To BAKTUAIO oUVdECNG TTou PBpicKeTal aTo
TAvW PEPOG TOU ATTOPPOPNTAPA.
Mpoooxn! O owAivag efaepiopol dev TapEXETAl Kal TIPETTEI
Va ayopaoTei.
H Oi6petpog Tou aywyoU e§aepiouou TpEmel va eival
avTiaToIxn KE TV dIAPETPO ToU daKTUAIOU CUVBEDNG.
Mpoooxn! Edv o amoppoentipag €xel QiATpo evepyoU
avopaka, TOTE auTo TTPETE va apalpeDei.
ZuvdEaTe TOV ATTOPPOPNTAPA HE TOUG OWAAVEG EKKEVWONG
KOTTV@V TIavw aTOV TOiX0 e SIAUETPO avTiaTolxn TG £¢060uU
aépa.
H xpion owAjvwv piIkpdTEPnG  diauétpou  €xel  oav
OTOTEAET A TNV WEIWOT TNG ATTOPPOPNTIKAG IKAVOTNTAS KAl TN
SpacTiki aténon Tou Bopufou.
Asv avahapBavoupe kapia eubivn yia TO GUYKEKPIPEVO BEUQL.
I XpnoipotoinaTe évav aywyd 600 10 GUVATOV HIKPOTEPOU
HrKOUG.
| XpnowwomoifoTe évav aywyé e 600 TO Suvarov
NiyoTepeg ywvieg (Uéyiotn ywvia : 90°).
! Amogelyete dpaoTikés alayég  Tng diatoudg Tou
aywyou.

@ ‘Ekdoon @iATpapioparog

To ¢iNtpo agaipei Ta Aitn kai TIg pupwdiég amd Tov
eCaywpevo aépa TIpIV - BIOKETEUTE OTO EOWTEPIKG  TOU
Swyariou péow Tng Emavw axapag.

lMpoKeIUEVOU va XPNCILOTIOINCETE TOV ATTOPPOPNTAPA O€ AUTO
TOV TUTTO, TIPETTEI VO EYKATAOTACETE éva aUOTNUA TTPOCOETOU
@IATpapiouarog, faciopévo atov evepyd dvBpaka.



EykaracToon

H nAekTpoVIKA KaI pNXaVIKA EYKATAGTACT TPETTEI VO
yiveral arokA€IoTIKA atrd €§E1dIKEUpEVa GTOpA.

H eAayiom omoéoTacn petagy g emedveiag Mg Baong
E0TIOV KOl TOU KATWTEPOU PEPOUG TOU OTTOPPO@NTAPA
kougivag dev TpEmEl va eival pikpoTepn Twv 50ek. aTnv
TIEQITITWON  NAEKTPIKWV  KOUQIVWV  Kal  Twv  65¢k otV
TIEQITITWAOT KOUQIVWV UYPOEPIOU A HIKTWV.

EaGv o1 odnyieg eykardotaong yia BAon €0TIWV PE aEpIo
KaBopiouv pia eyaAiTepn améataan, TPETel va Ty AABETE
umroyn.

& HAekTpIKn ouvdeon

H 180N Twv KeVIPIKWV aywywv TIPETTEI VO QVTIOTOIXEI €
autiv TIoU avaypdgeTal TNV XAPAKTNPIOTIK  ETIKETA,
TOTIO0ETNUEVN OTO €OWTEPIKO TOou amoppognmipa. Edv
TapEXeTal n TpiCa, oUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA ME TTAPOXT|
pedparog  Tou, OUPQWvVA  PE  TOUG  TIPOPBAETTOUEVOUG
KavoviopoUg, TTpEmel va BpiokeTal g€ TPoaity {wvn, aKOUn
Kol PETA TV eykardoTtacn. Edv dev mopéxetal n Tipica
(TmpoBAeTTOpEVN OUVOEDN ameuBeiag pe To peupa) f n TIpia
dev  eivar ot Tpoofdoiun {uwvn, akdpn Kar PETd TV
EYKaTAOTOON, €QAPHOOTE £vav OITTOAIKO DIOKOTITN WOTE VAl
TAnpei Toug kavéveg acpaleiag Tou efag@ahifouv TV
ohokAnpwyévn amooUvdean Tou CUGTAPATOS OE TIEPITITWAON
utiéptacng (karnyopiag Ill), cUpeuwva Ye TIg 0dnyieg Kal Toug

KOVOVEG EYKATAOTATEW.
Mpoeidotroinon! Tmpiv  ouvdéoete 10  OUCTNPA  TOU
amoppoPnTAPa  WE TNV NAEKTPIK  EyKaTAGTOON KOl

BeBaiwbeite yia v owaT Tou Aeitoupyia, va eAEyyeTe
TavToTe €AV T0 KOAWAIO oUVOETNG Eival 0pBA HOVTaPITEVO.

EykaraoToon

Mpiv va apxioeTe pe TNV eykardaTaon:

+  EAéyére 611 10 TTP0IGV TTOU ayopdoare £xel TO KATAAANAO
péyeBOg yia TOV ETTIAEYMEVO XWPO EYKATACTAONG.

« TNa va aQaipéoete, Ocite  €miong TIC  OXETIKES
TTapaypAPoug.

+ Agaipéote 10 fj Ta @iAtpa evepyol dGvBpaka, eav
mrapéxovtal (8eite emiong ™ oxeTikA Tapdypago). Autd
i autd TomoBeTolvial  povo edv  BéAere  va
XPNOIMOTIOIACETE  TOV  QTTOPPOPNTAPA e TOV  TUTTO
@INTpapiouaTog.

+  EMy&re (yia v petagopd Tng Ouokeung) Om dev
urdpxel  GMo  TapexOuevo  UAIKO  péoa  aTov
amoppo@nTipa (T.X. TakéTa pe Bideg, eyyUATEIG, KATT),
TENKWG aQaIPEDTE TO KAl KPATAGTE TAL.

O amoppognmpag Tepiéxel Buouata aTePEwOng yia va
efao@aliCouv T oTApPIEn Tou  amoppoPnTApA  GTOUG
TEPIOTOTEPOUG  TUTTOUG  TOIXWHATWV/0pogwy. Eival Ouwg
avaykaio va gupBouAeuToUpE Evav EIBIKEUPEVO TEXVITN yia va
OlyoupeuToUE yia TNV KATaAAnAGTNTa Twv UNIKWY avdhoya pe
TOV TUTTO TOU TOIKWHATOG/0po@AG. To Toixwua/opoh Tpémel
Va €IVal OPKETA OVOEKTIKG WOTE va aviéxel 10 Bapog Tou
amoppo®nTipa. Mnv €TMIKOAGTE TOV  OTTOPPOPNTAPA  LE
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alhkévn 1) pe aTOKo aTov Toio. H oTepéwon Tpémel va
yiveral povo e Ta katdAAnAa oTnpiyuara.

Inueiwon: O petwmkdg aiobnTikdg mivakag umopei va Bagei
Kal e Bagn Tolxwuarog Yovo eav mpwra Ba eQapuoaTEi pia
mpdauan Aauapivag.

Asitoupyla

O mivakag eAéyxou amoTeAEiTal aTmd pia  TIEPIOTPOPIKN
Siokéta otTioBiou wTIoUoU

.la va avéyouv Kai va ofAoouV Ta QwTa:
Méote v diokéra (T) yia va avayouv kai va oBAoouv Ta
QuTa

. Mo va emAégTe TV SioBéonun TaxuTTa TTOPPOPNONG:
NepioTpéyte v diokéta (T) de§idaTPOPA yia va avayel Kal
va auénBei n TaxuTnTa amopPOPNANG Kal apioTEPOCTPOPA Yia
va ehatTwBei, kal va aprigel o amoppoenTAPAS.

H kopwva (L) wriCetar kai deixvel v emAeyouevn TaximTa
amoppOPnONgG:

.L1 avoppévo

Tayutnta 1 (eAayioTn).

L1 + L2 avappéva

Tax0mta 2 (uéan).

L1+ L2 + L3 avappéva

Taxomta 3 (péyioTn).

L1+ L2+ L3 + L4 va avafwaopivouv

Tax0mra 4 (eviamik): Aidpkeia 5 Aemmd kai petd@ o
QTTOPPOPNTAPAG ETTAVEPXETAI AUTOMATA aTNV TaxUTNTa 2.

.L ofnora:

Kivnmpag amoppdenong ofnaTog.

Zuokeun EAEyXOU KOPETHOU TWV PIATPWV

O amoppoentpag €ival €Qodiaopévog pe Jia guokeun n
OTToi0N EKTTENTTEI Gia GTAV TIPETTEN VA YiVEl N CUVTAPNON TWV
QiATpWV

H ouokeun eAéyxou kopeapoU Tou @iATpou yia Ta Aitmn eival
TIAVTO EVEPYOTIOINUEVN

H ouokeur] €AEyxou KOPEGUOU TOU QIATPOU  EVEPYWV
avBpdkwy gival guviiBwg aTmevepyoTToINuéVN



la va v evepyotroifaTe evepynaTe wg EAG:

- 2BAaTe Tov amoppo@nTipa

- Miéate v diokéTa (T) yia TepioadTepo amo 5 deutepdAeTa
H kopwva (L) avaper TeAeiwg, avaBoaprivovag, ekmépmeral
¢va OKOUOTIKO ONfua: n ouckeur] eAéyxou Tou @iATpou
avBpdkwv Exel evepyoTroinBei.

IHMEIQZH= Tia va v amevepyomoInoTe, OPHOTE Tov
amoppogntipa, méate v diokéta (T), L1+L2 omioBio
QwrtidovTal, avaBooBrvovTag; TIEPIPEVETE TO OKOUTTIKO Ofua,
yia va emPepaiwoel 0T n  amevepyomoinon - Exel
TTpaypaToToin6ei.

Evdeign kopeapol Tou giATpou yia Ta Aitrn
L1+L2 avaBoofrivouv 6tav Tipémel va Tpayparomoinbei n
ouvTrpNaN Tou PiATPOU yia Ta AT

Evdeign kopeapol Tou piATpou evepywv avlpdkwy
L3+L4 avaBooBrvouv étav TipémEl va Trpaypatotoinei n
OUVTAPNOT TOU QIATPOU EVEPYWV aVBPAKWY

Emavagopd (Reset) Tng évdei§ng kopeopol Twv QiATpwv
Metd omé v ouviipnon Twv  @iATpwv avayte Tov
amoppoentipa kai méate Ty diokéta (T) yia TepIooOTEPO
amé 5 dutepdAeTTa : Ba akouaTei éva nxnTIkG oAua (uTriT) T0
omoio Ba emPefaiwoel OTI n emavagopd (reset) Exel
TTpayUaToToIn6Ei.

Inueiwon: Ity Tepimmwon TG alyxpovng  évAeigng
(kopeapog Tou @iATpOU yia Ta AT Kal Tou QIATPOU Evepywv
avBpakwv), ivar avaykaio va emavaAngbei n diadikaaia Tng
ETaVa@opdg (reset) yia U0 Popég

Luvtnpnon

KaBapiopog

MNa tov koBapiopd xpnoiuomoirote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi e oudttepa uypd amoppurmavtikd.  MHN
XPHZIMOMOIEITE EPFAAEIA ‘H MEZA KAGAPIZIMOY!
AmoQUyeTe TN XPAON  ACIOVTIKWY  HECWV.
XPHEIMOMOIEITE AAKOOA!

MH
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®1ATpo yia Ta Artrol

Eik. 5-19

Luykpartei To cwyaTidIa AiTroug Tou TpoépyovTal aTmd To
payeipepa.

Oa mpéel va kaBapiletal TOUAGXIOTOV pia @opd To piva (A
610V T0 0UOTNHA EVOEIGNG KOPEOHOU TwV GIATPWY — av
TIPOBAETTETAI OTO HOVTEAO TTOU EXETE — UTTOBEIKVUEI QUTAV TNV
avaykn), ye Ama kabapiaTikd, aTo TAUVTAPIO TATWY o€
XaunAég Bepuokpaaieg kar ag aiviopo kukAo. (MéyiaTn Oepy.
70°C)

Orav mAévetal aTo TTAUVTAPIO TIATWY Ta PETAAAIKG PEPN
ptopei va EBwpidioouv.

To @iATpo Ba TTPETTEI VA GTEYVWVETAI GTO QOUPVO OTN WEYIOTN
Bepuokpaaia 100°C yia pia wpa. Ze TEPITTTWON TTOU TO
@iATpo eivar akdpa uypd emavahdBete ™ diadikaaia.
AvTIKaTaaoTEITE TO PiATPO TOUAGYITTOV KABE 2 XPOVIa.

lMNa va Byalere 10 @iAtpo yia Ta Aitn 1papnse v Aapn
OTTOOUUTTAOKAG.

®1ATpo avBpaka (Hovo yia Tov TUTTo
QIATpapITHOTOG)

Eik. 18

Amoppo@d TIG SUCAPEDTEG OOUEG TTOU TTPOEPXOVTAI ATIO
TO payEipepa.

O kopeapdg Tou QiATpou evepyol GvBpaka ouviekeital, Aiyo
TIO0AU, a6 TNV TTapaTeTapévn XpARon avahoya ue Tov TUTTo Tou
payeIpENATOg Kal TNV guxvoTnTa KaBapiouoU Tou GIATPoU yia
0 it Ze kGBe TEPITITWON €ival avaykaia n avTikaraoTaon
TOU QiATpOU TO apydTEPO KGBE TéOTEPIG PAvVES (A OTAV TO
oloTnua €vOeEIgng Tou KOPEOUOU Twv @IATpwv — €av
TpoBAETTETAI OTO HOVTEAO TTOU KOTEXETE — BEiXvel auTh TV
avaykn).

AEN popei va AuBEi  va avayevvnoei

KukAik6 @iATpo dvBpaka.

E@apudoTe éva ae kGBe TAeupd yia Tnv kGAuyn Kal Twv dUo
OIKTOWV  TTPOCTACIOG TOU  TIEPIOTPOPIKOU TUAMATOG TG
uNXavig, Kai Katotmv TepIoTPEWTE OE WPOAOYITKI QOpd.

la v amoouvappoAdynon, TepIoTPEWTE TTPOG TV AVTIBETN
karelBuvan.

AvtikataoTaon Aaptreg

O amoppognTipag diaBéTel cUOTNHA PWTICHOU TTOU
xpnoiporrolgi v texvohoyia LED.

H texvoloyia LED eyyudrai GpioTo ewtiopo, didpkeia ¢wg 10
QOpEG UEYAAUTEPN TWV KOIVWV AQUTITAPWY evw TTapdAAnAa
emTpETOUV TNV £§0IkovAUNan éwg kai Tou 90% TnG NAEKTPIKAG
EVEPYEIDG.

l'a v avTiKaTaoTaon Toug, ameubuvBeite oV uTnpeaia
TEXVIKAG Bonbeiag



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

I Det & r viktigt att spara denna instruktionsbok sa att den
nar som helst ar tillganglig for framtida konsultationer. |
héndelse av forsalining, Overlatelse eller flytt skall
instruktionsboken alltid félja med produkten.

I Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sakerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

! Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter &r skadade. Kontakta i sadant fall
aterforséljaren innan installationen utfors.

Obs: Komponenter som ar méarkta med symbolen (*)" &r

sérkilda tillbehdr som endast levereras med vissa modeller

eller extra tillbehdr som ska inforskaffas separat.

@ Varningsforeskrifter

Gor alltid flakten strdmlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengdring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.
Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

Apparaten far anvandas av barn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet,
eller personer som saknar erfarenhet och
kédnnedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet Overvakas eller instruk-
tioner ges av erfaren person som ansva-
rar for sékerheten.

Barn far inte lamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.
Rengdrings- och underhallsingrepp far
inte utforas av barn utan uppsikt.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
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och andra typer av bransle.

Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningama i
instruktionerna  for  skotsel  maste
emellertid foljas.

Om reglerna for rengéring av flaktkapan
samt utbyte och rengdring av filtren inte
observeras kan detta medféra brandrisk.
Det &r strangt forbjudet att flambera mat

under flakten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfér undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
dverhettad olja fattar eld.

VARNING: Nér spishallen &r i funktion kan tillgangliga delar av
flakten hettas upp.

Anvand endast den typ av lampor som anges i denna
handbok i kapitles Underhall/Byte av lampa nér lampan skall
bytas ut.

Varning! Anslut inte apparaten till elnatet innan installationen
ar helt slutférd.

Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sékerhetsatgarder
som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga
efterlevas.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Anvand eller lamna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Flakten far aldrig anvandas utan att gallret &r korrekt
monterat!

Flakten far ALDRIG anvéndas som avstéllningsyta om inte
detta ar uttryckligen angivet.

Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ. Anvand skruvar med réatt
langd enligt foreskrifterna i Installationsguiden. | héndelse av
tvivel, kontakta Servicekontoret eller behdrig personal.
VARNING! | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte
installeras enligt dessa instruktioner kan elektriska risker
uppsta.

Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du ill att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.



Symbolen wmmm pa produkten, eller i medfljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet Idmnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljobestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken déar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sékerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. R&d for en korrekt
anvandning for att minska miljépaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nér du bérjar att laga mat och Iat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvénd ckad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengér fettfiltret vid behov for att
bevara feffiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Anvéndning

Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

Franluftsversion
Matoset leds ut ur lokalen med hjélp av ett avledningsror som
ar fixerat pa anslutningsflansen.

Avledningsréret  skall ha samma diameter som
anslutningsflansen.
Varning! Avledningsroret medlevereras inte och skall

inférskaffas separat.

| det fall flakten &r forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.

Rdren och utloppsdppningarna i vaggen med vilka flakten

skall anslutas bdr ha samma diameter som luftutslappet

(anslutningsflansen).

| det fall man anvander rér och utloppséppningar i vaggen

med mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda

och en drastisk forhdjning av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av

problem.

I Anvand ett sa kort rér som mdjligt.

I Roret skall vara sa rakt som mdjligt (hdgsta tillatna vinkel
pa bdjarna 90°).

I Undvik stora skillnader i rorets tvarsnittsarea.
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@ Filtrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odorer innan den
leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvands med denna version
ar det nodvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

Installation

Savél den elektriska som den mekaniska installationen
skall utforas av kvalificerad personal

Minsta tillatna avstdnd mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant & 50cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som ar
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkénd tvapolig strémbrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med o&verspénningsklass I, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Montering

Innan installationen pabérjas:

+  Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

« Ta ur detide aktiva koffiltrettn om sadana ar
medlevererade (se aven den harfor géllande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvéndas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskél), avidgsna eventuellt och spar.

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det ar under alla handelser nodvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar lampade for den aktuella typen av vagg/tak.
Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.

Obs: Den dekorativa frontpanelen kan malas &ven med
vaggfarg men maste forst behandlas med betvatska.



Funktion

Kontrollpanelen  bestar vridskiva ~ med

bakgrundsbelysning

av en

L4 U

L2

L3

*Téndning och slackning av belysningen:
Tryck pa skivan (T) for att tdnda och slacka belysningen.

*Val av disponila hastigheter:

Vrid skivan (T) medurs for att starta flakten och oOka
utsugningshastigheten och moturs for att sénka hastigheten
och stanga av flakten.
Cirkeln (L)  ténds
utsugningshastigheten :
oL1 &r tand

Hastighet 1 (lag).
sL1+L2 &r tdnda
Hastighet 2 (medelhdg).
»L1+L2+L3 ar tanda
Hastighet 3 (hdg).
sL1+L2+L3+L4 &rtdnda och blinkar

Hastighet 4 (intensiv) :hastigheten fungerar i 5 minuter
varefter flakten automatiskt gar éver till hastighet 2:
Flaktmotorn ar avstangd

och indikerar den valda

Kontrollanordning for filtrens méttning

Flakten &r utrustad med en anordning som signalerar nér
filtren kraver underhall

Kontrollanordningen for fettfiltret ar alltid aktiverad
Kontrollanordningen for kolfiltret ar vanligtvis avaktiverad

Gor pa foljande satt for att aktivera anordningen:

- Sténg av flakten.

- Tryck pa skivan (T), under mer &n 5 sekunder

Hela cirkeln (L) tands och blinkar, en akustisk signal indikerar
att kolfiltrets kontrollanordning har aktiverats.

OBS = for att avaktivera anordningen, stang av flakten, tryck
pa skivan (T), L1+L2 tands och blinkar, vanta till en akustisk
signal bekraftar att anordningen avaktiverats.
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Signal for fettfiltrets mattning
L1+ L2 blinkar nér fettfiltret kraver underhall

Signal for kolfiltrets mattning
L3 + L4 blinkar nar kolfiltret kraver underhall

Reset av signalen for filtrens mattning

Starta flakten igen och tryck pa skivan (T) i mer &n 5 sekunder
efter att underhallet utforts : en lang aukustisk signal (bipton)
bekraftar att signalen aterstalits.

OBS : i det fall bada signalerna aktiverats samtidigt (bade
fettfiltret och kolfiltret & méttade), ar det nddvandigt att
upprepa ingreppet tva ganger.

Underhall

Rengdring

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengdringsmedel
vid rengdring. Anvénd inte nagra verktyg eller instrument
for rengoringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 5-19

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Det bor rengdras minst en gang i manaden (eller nar systemet
for indikation om mattnad av filtren - om ett sadant &r forutsett
pa den innehavda modellen - anger detta behov) med icke-
aggressiva rengdringsmedel i diskmaskin pa lag tempergatur
och med kort cykel. (Tmax: 70°)

Med rengdring i diskmaskin kan metalldelarna missférgas.
Filtret maste torkas i ugn vid en temperatur pa max 100°C i en
timme. Repetera operationen om filtret fortfarande &r fuktigt.
Byt ut filtret minst vartannat ar.

Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fiader.

Kolfilter (galler endast filterversionen)

Fig. 18

Kolffiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det &r
under alla handelser nddvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad (eller nar indikatorn for filtrets méattning —
om sadan finns pa er modell - anger att detta ar nédvéndigt).
Filtret kan INTE rengdras eller ateranvandas.

Runda Koffilter

Applicera ett filter pa varje sida for att tcka motorflékthjulets
bada skyddsgaller och vrid dem déarefter medurs.

Vid nedmontering vrider man filtret moturs.



Byte av Lampor

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
majliggor en energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.
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FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen  noudattamattajattamisestd aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hoyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

I On tarkeda sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretddn uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdjd muuttaa, on varmistettava ettd
kayttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

I Lue kéyttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavat tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kéytosta ja turvallisuudesta.

! Ala tee muutoksia laitteen sahkaliitantsihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

! Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaan ja keskeyta asennus.

Huomautus: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain
joissakin malleissa mukana olevia lisévarusteita tai tarvikkeita,
jotka on ostettava erikseen.

@ Turvallisuustietoa

Ennen minkaan asennustoimenpiteen
aloittamista laite tulee kytkea irti
sahkoverkosta irrottamalla liitdntajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

Kayta kaikkien asennus- ja huoltotdiden
aikana tyokasineita.

Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt, joiden
fyysinen, aistien tai mielen terveys on
heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa
koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.

Valvo, etté lapset eivat paase leikkimaan
laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehda kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.

Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun
tuuletinta ~ kaytetddn  yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
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laitteiden kanssa.

Tuuletin on puhdistettava saannallisesti
sisa- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman kayttdohjeen neuvoja.
Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaintoa ja puhdistusta koskevien
maaraysten noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.
Tuulettimen alla  liekittdminen
ehdottomasti kielletty.

Avotulen kaytté vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon, siksi sita on véltettévé joka tapauksessa.

Nia jata paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta
kuumentunut éljy ei syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esill4 olevat osat voivat kuumentua
keittotason kéyton aikana.

Kayta  ainoastaan  lamppujen
iimoitettuja vaihtolamppuja.
Huomio! Ald yhdistd laitetta sahkdverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja  turvatoimenpiteitd  koskevia
méaarayksia.

Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

Ala kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
séhkoisku.

Ala koskaan kayta tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéayttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Kayta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat
kuulu varustukseen. Ké&ytd Asennusohjeen mukaisia oikean
pituisia ruuveja.

Epéaselvissé tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen fai
vastaavaan asiantuntijaan.

HUOMIO! Kiinnitysruuvien ja —laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa sahkéturvallisuuteen.

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympraristdlle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [6ytyvd merkki mm—
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja etté se

on

huolto/vaihto-ohjeessa



on toimitettava sahkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on hévitettdva paikallisten
jatteenkasittelysadnndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelysta, palautuksesta ja kierratyksesta, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kéyttod varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paéalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentémisen,
ja pida sitd paalla muutama minuutti kypsennyksen jalkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hyrya,
ja  kaytd tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat sailyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyta tdssé oppaassa annetun
kanavointijarjestelman ~ maksimildpimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

Kaytto

Tuuletin on tarkoitettu kéytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

Imurimalli

Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken
kautta.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin
litosrengas.
Huomio! Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava
erikseen.
Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.
Liita liesituuletin poistoputkiin sek& seindn poistoaukkoihin,
joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa
(litantalaipassa).
Halkaisijaltaan ~ pienempien  poistoputkien ja  seindn
poistoaukkojen kayttd aiheuttaa imutehon pienentymistd ja
meluisuuden huomattavan lisdyksen.
Kieltdydytdan siten  kaikesta
tapauksessa.
I Kaytd mahdollisimman lyhytta putkea.
I Kéytd putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia (

max taivutus: 90°)
I Ala tee suuria muutoksia putkiston alueella.

vastuusta  kyseisessa
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@ Suodattava malli

Suodatetusta iimasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetdan
tassd toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihiil
lisdsuodatinjarjestelma.

Asennus

Sahko- ja mekaanisen asennuksen saa tehda ainoastaan
asiantunteva henkilo.

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan valinen minimietdisyys on oltava vahintddn 50cm
sé&hkaliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkaliitanta

Verkon jénnitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen
paasee késiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen padsee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, kaytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan i
sahkoverkosta, jos  ylijannite  kategoria on I,
asennussaantdjen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen sahkéverkkoon
ja tarkistat etté se toimii oikein.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+ Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

+ lrrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myGs niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kéytta suodatinversiona.

+  Tarkista, ettd tuulettimen sisélld ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia ~ (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms sisaltavia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja sailyta ne.

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin vélttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.

Seindn/katon on oltava riittdvan tukeva kestadkseen
tuulettimen painon.
Huomio:  Etusuojapaneeli  voidaan maalata  myds

seinamaalilla vain jos siihen on ensin laitettu levykiinnike.



Toiminta

Ohjaustaulu muodostuu valopainikkeesta

+Valojen sytyttdminen ja sammuttaminen:
Valot sytytetdan ja sammutetaan painamalla painiketta (T)

*Imunopeuden valinta:

Kéynnistéd ja lisdd imunopeutta kiertdmalla painiketta (T)
my6tapdivadn ja kierrd vastapaivaan, kun haluat pienentaa
nopeutta ja sammuttaa liesituulettimen.
Renkaaseen (L) syttyy valo, joka
imunopeuden:

L1 palaa

nopeus 1 (minimiteho).

L 1+L2 palavat

nopeus 2 (keskiteho)

oL1+L2 +L3 palavat

nopeus 3 (maksimiteho)

sL1+L2 +L3+L4 vilkkuva valo palaa
nopeus 4 (intensiivinen): kesto 5 minuuttia, minka jalkeen
liesituuletin siirtyy automaattisesti nopeuteen 2

oL ei pala:

Imumoottori on sammutettu

iimoittaa  valitun

Suodattimien seurantalaite

Liesituuletin on varustettu laitteella, joka ilmoittaa suodattimien
huollon tarpeesta

Rasvasuodattimen huoltotarpeesta ilmoittava laite on aina
kytketty paalle

Hiilisuodattimen huoltotarpeesta ilmoittava laite on yleensé
kytketty pois paalta

Toimi seuraavasti kun haluat kytkea sen uudestaan paalle:

- Sammuta liesituuletin.

- Paina painiketta (T) vahintdan 5 sekuntia

Renkaaseen (L) syttyy vilkkuva valo ja kuuluu aanimerkki:
hiilisuodattimen seurantalaite on kytketty paélle.

HUOM = suodattimen seurantalaite kytketdan pois paalta
sammuttamalla tuuletin ja painamalla painiketta (T), L1+L2
syttyy vilkkuva valo; odota aanimerkkia, joka ilmoittaa kun laite
on kytketty pois paalta.
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Rasvasuodattimen vaihtotarpeen halytys
L1 + L2 vilkkuvat kun rasvasuodatin on huollettava

Hiilisuodattimen vaihtotarpeen hélytys
L3 + L4 vilkkuvat kun aktiivihiilisuodatin on huollettava

Suodattimien vaihtotarpeen hélytyksen asetus alkutilaan
Kun suodattimet on huollettu, k&ynnista liesituuletin ja paina
painiketta (T) vahintdan 5 sekuntia: kuuluu pitk4 &animerkki
(piip) ja suodattimien vaihtotarpeen halytys on asetettu
alkutilaan.

Huomio: jos painike ilmoittaa sekd@ rasvasuodattimen etta
hiilisuodattimen  vaihtotarpeesta, on halytyksen asetus
alkutilaan tehtava kaksi kertaa.

Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kaytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua liinaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Valta hankaavien tuotteiden kayttéa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuvat 5-19

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.

Se on puhdistettava vahintaan kerran kuukaudessa (tai kun
suodattimien tayttymisen osoittava jarjestelma — jos olemassa
kaytettdvassa mallissa — iimoittaa siihen tarvetta), miedoilla
puhdistusaineilla, astianpesukoneessa matalassa
lampétilassa lyhyelld ohjelmalla (I&mp. max 70°C)

Metalliset osat voivat menettaa variaan astianpesukoneessa.
Suodatinta on kuivattava uunissa max 100°C lampétilassa
yhden tunnin ajan; jos suodatin on yha kostea, toista
toimenpide.

Vaihda suodatin vahintdan kahden vuoden valein.
Rasvasuodatin irrotetaan vetamallé jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)
Kuva 18

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavit hajut.
Hiilisuodatin kyllastyy ajanjaksossa, jonka pituus riippuu
keittotason kayttdtavoista ja rasvasuodattimen puhdistuksen
s&anndllisyydesta. Joka tapauksessa kasetti tulee vaihtaa
joka neljas kuukausi (tai kun suodattimien kyllastymista
osoittava jérjestelma — mikali olemassa omistettavassa
mallissa — osoittaa vaihdon tarpeellisuuden)

Sita El voi pesta eika kayttda uudestaan

Pyédrea hiilisuodatin

Laita suodattimia yksi
moottorin  suojaverkkojen
my6tépaivaan.
Suodattimet irrotetaan kiertdmalla vastapéaivaan.

molemmille  puolille molempien
paalle, kierra sen jalkeen



Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppuijen ja niiden avulla saastetaan 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.

50



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avitrekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

I Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
felger med.

I Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

I Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

| Fogr man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller

eller deler som mé kjgpes i tillegg.

@O Advarsel

For det utfgres et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra strammen, enten ved a dra ut
stopselet eller ved a kutte stremmen i
hele huset.

Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

Dette apparatet kan benyttes av barn fra
8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, falelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.
Pass pa at bamn
apparatet.
Rengjering og vedlikehold ma ikke
utfgres av barn, med mindre de

ikke leker med
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overvakes.

Rommet ma veere ftilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

Hetten ma rengjeres ofte bade innvendig
og utvendig (MINST EN GANG |
MANED), ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

Manglende overholdelse av rengjgrings
indikasjon samt som erstatning og
rengjer av filter kan fgre til brann fare.
Det er strengt forbudt a lage flambert mat

under hetten.

Frie flammer kan skade filtrene og medfgre brann og ma
derfor alltid unngas.

Frityrsteking ma overvakes for & unnga at oljen blir for varm
0g antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens tilgjengelige deler kan bli
varme nar koketoppen er i drift.

Bruk kun samme type lyspaere som indikeres i avsnittet
vedlikehold/utbytting av lyspeere i denne veiledningen nar
lyspeeren skal byttes ut.

Var oppmerksom! lkke kobl apparatet til strgmnettet for
installasjonen er helt ferdig.

Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for reykuttak, felg
ngye alle lokale forskrifter og regler.

Oppsugd luft ma ikke fgres inn i et rar som benyttes som uttak
for apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med feilmontert lyspeere,
da det finnes fare for elektriske stot.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten m& ALDRI brukes som statteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med
apparatet for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjop riktige skruer. Bruk riktig lengde pa skruene
som er oppfert i Installasjonsveiledningen.  Vennligst ta
kontakt med et autorisert servicesenter eller lignende
kvalifisert personell hvis man er i tvil.

VAR OPPMERKSOM! Manglende installasjon av skruer og
festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan fare
til elektriske farer.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved a forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige



negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som fglger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfilter nar det er ngdvendig for a
opprettholde optimal effektivitet for odgrreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for a brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fgres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

Avtrekksversjon

Dampene fgres ut i friluft gjennom et avlgpsror som er festet
til koblingsflensen.
Diameteren i avlgpsrgret ma tilsvare diameteren pa
tilslutningsringen.
Bemerk! Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes
separat.
Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiemes.
Koble ventilatoren til rgr og avirekksapning i veggen med en
diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).
Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre
diameter, vil medfgre en minsking i avirekksytelsene og en
drastisk gkning av steyen.
Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.
I Bruk et sa kort rer som mulig.
! Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri

veere skarpere enn 90°).
I Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.
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@ Filterversjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes far
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig a installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Installasjon

Installasjonen, bade den elektriske og mekaniske, ma
utfares av teknisk kvalifisert personale.
Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjgkkenventilatoren ma ikke veere p& mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stgpsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgiengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke fglger med stepsel (direkte
kobling til stremnettet), eller stikkontakten selv efter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra strgmnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning lll, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! Fgr man kobler ventilatorens stremkrets til stremnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
strgmledningen er korrekt montert.

Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold til
plassen du har valgt & installere det pa.

+  Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa
tilhgrende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbehgrsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, o0.s.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sé fall ut og ta
vare pa det.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de
fleste veggerltak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.

Merk: Pyntepanelet foran kan ogsd males med veggmaling,
men kun hvis det farst legges en grunning for metall.



Funksjon

Kontrollpanelet bestar av en roterende disk med bakbelysning

*For & sla av og pa lysene:
Trykk pa disken (T) for a sla av og pa lysene

*For a velge blant de tilgjengelige viftehastighetene:

Drei disken (T) med urviseren for & sla pa og oke
viftehastigheten, og mot urviseren for a redusere
viftehastigheten og 4 sla av kjgkkenviften.

Kronen (L) lyser for a angi valgt viftehastighet:

L1 paslatt

hastighet 1 (minste hastighet).

oL 1+L2 paslatt

hastighet 2 (middels hastighet).

~L1+L2+L3 paslatt

hastighet 3 (maksimal hastighet).

sL1+L2+L3+L4 paslatt i blinkende modus

hastighet 4 (intensiv) : varer i 5 minutter. Etter denne tiden har
gatt, vil kjgkkenviften automatisk ga over til hastighet 2.

oL avslatt:

Avtrekksmotor avslatt

Kontrollsystem for skitne filtre

Kjokkenviften er utstyrt med et system som varsler om nar
man ma vedlikeholde filtrene

Kontrollsystemet for fetffilteret er alltid aktivt

Kontrollsystemet for kullfilteret er vanligvis deaktivert

G4 frem pa felgende méate for & aktivere det:

- Sla av kjekkenviften.

- Hold disken (T) inntrykt i mer enn 5 sekunder

Kronen (L) lyser fullstendig og blinker mens man herer et
lydsignal: kontrollsystemet for kullfilteret er aktivert.

NB = for & deaktivere det, skal man sla av kjgkkenviften og
trykke pa disken (T). L1+L2 vil fa bakbelysning og blinke; vent
pa lydsignalet som bekrefter deaktiveringen.

Varsling om skittent fettfilter
L1 +L2 blinker nar fettfilteret ma vedlikeholdes

Varsling om skittent kullfilter
L3 + L4 blinker nar kullfilteret ma vedlikeholdes
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Nullstilling av varselsystemet for skitne filtre

Etter & ha utfert vedlikehold av filtrene, skal man sla pa
kjokkenviften og holde disken (T) inntrykt i mer enn 5
sekunder: en lang pipetone bekrefter nullstillingen.

Merk: hvis systemet varsler om at bade fettfilteret og
kullfilteret er skitne samtidig, er det nedvendig & repetere
nullstillingsprosedyren to ganger.

Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
neytralt rengjgringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJ@RING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. 5-19

Fanger kokefettpartikler.

Det skal rengjgres minst en gang i maneden (eller nar
systemet som angir filtermetning - dersom dette finnes pa
modellen man er i besittelse av - angir at dette er ngdvendig),
med vaskemidler som ikke er aggressive, i oppvaskmaskin pa
lav temperatur og med en kort vaskesyklus. (Tmaks: 70°C)
Ved vasking i oppvaskmaskin kan metalldeler misfarges.
Filteret skal tarkes i ovnen med en temperatur pa maksimalt
100°C i en time; dersom filteret fortsatt er fuktig, gjenta
operasjonen.

Skift ut filteret minst hvert 2. ar.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fizerhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 18

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Kullfilteret mettes etter en mer eller mindre lang tidsperiode,
avhengig av typen matlaging og hvor regelmessig filteret
rengjores.

| alle tilfeller er det ngdvendig & skifte ut patronen minst hver
4. maned (eller nar indikatoren for metning av filteret viser at
det er ngdvendig, hvis det er en slik indikator pa modellen).
Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Sirkulaert kullfilter

Sett et pa hver side som skal dekke begge
beskyttelsesgitrene til motorens rotor, og drei med urviseren.
Drei mot urviseren for & demontere.

Utskifting av lyspaerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
stremsparing pa 90 %.

Henvend deg til teknisk service nar LED-paerene skal skiftes
ut.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til aimindelig husholdning.

I Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen folger emhaetten.

I Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

! Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emhaetten eller pa udslipsrarene.

I Underspg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemark: Dele, der er markeret med symbolet "(*)", er

ekstraudstyr, der kun findes pa visse modeller eller ikke

medfglgende dele, som kan kabes separat.

@ Advarsler

For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med renggring og
vedligeholdelse skal forbindelsen il
stramforsyningen afbrydes ved at traekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

For indgreb i forbindelse med installation
og vedligeholdelse skal der bruges
arbejdshandsker.

Apparatet ma kun anvendes af bern
under 8 ar eller af personer med nedsatte
fysiske eller mentale evner, eller som
ikke har den ngdvendige erfaring og
kendskab til det, hvis de er under opsyn,
eller safremt de har modtaget de
ngdvendige anvisninger il sikker brug af
apparatet og kender de dermed
forbundne risici.

Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.
Renggring og vedligeholdelse ma ikke
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udfgres af barn uden opsyn.

Lokalet skal veaere udstyret med
tilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre

forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre breendstoffer.

Emheetten skal renggres med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

Overhold under alle omsteendigheder
anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
renggringsforskrifter og af filtrenes
udskiftning og rengering medferer fare
for brand.

Det er strengt forbudt at tilberede mad

under aben ild under emhaetten.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og kan medfere en
brand, og det skal derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning skal udferes under overvagning for at undga,
at olien overophedes og anteendes.

PAS PAl Nar kogepladen er i brug, kan emhattens
tilgeengelige dele blive meget varme.

Ved udskiftning af paeren ma du kun anvendes den type
lyspeere,  der er  angivet i  afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af peere i denne manual.

Pas pa! Apparatet ma ikke filsluttes stremforsyningen, fer
installationen er helt fuldfert.

Hvad angar de anviste tekniske og sikkerhedsmaessige
forholdsregler til udledning af rgg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders forskrifter.

Den udsugede luft ma ikke tilfares en skakt, der bruges til
udledning af rag fra forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.

Du méa ikke bruge eller efterlade emhaetten uden korrekt
monterede peerer for at undga en risiko for elektrisk sted.

Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!
Emhaettens overflade ma ALDRIG anvendes som
afsaetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.
Brug kun de medfelgende fastspaendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller — safremt de ikke
medfglger — skal du indkgbe den korrekte type skruer. Brug
skruer  af  korrekt  lengde, som  anfort i
installationsvejledningen. | tvivistilfeelde ber du kontakte dit



autoriserede servicecenter eller en kvalificeret tekniker.

PAS PAl Hvis der ikke monteres de skruer og
fastspaendingsanordninger som angivet i disse anvisninger,
kan der opsta risiko for elektriske problemer.

Dette apparat er market i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
emhaettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den ferst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget reg og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stgjen.

Brug

Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

Udsugningsudgave
Dampen ledes udenfor vha. et aftraeksror fastgjort til
samleflangen.
Aftreeksrorets  diameter
forbindelsesringen.
Obs! Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.
Hvis emheetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre
fiernes.

skal svare til diameteren pa
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Tilslut emheetten til aftreeksrer og aftreekshullet i veeggen, som

skal have en diameter, der passer til luftudsugningen

(studsflange).

Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes

udsugningskapaciteten og stejen @ges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse

hermed.

! Benytetrer, der er s kort som muligt.

I Benytet rar, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel
pa kurven: 90°).

I Undga drastiske aendringer i rerets tvaersnit.

@ Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiernes, for luften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

Installering

Bade den elektriske og den mekaniske installering skal
udferes af specialuddannede teknikere.
Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 50cm ved elekiriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand, skal
dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emhaetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de galdende  standarder.
Stikkontakten skal ogsa veere let tilgeengelig efter
installeringen. Hvis emhzetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning il elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der serger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifelde af forhold i overspaendingskategori I, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.
Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Montering

For installering:

*  Undersgg at det kebte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emhaetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emhzetten i den filtrerende udgave.

+ Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehar

passende



internt i emheetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes og
opbevares.

Emhaetten er udstyret med fastgarings-murplugs, der passer
til de fleste vaegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til veaegtypen/lofttypen. Veeggen/loftet skal
vaere tilstreekkelig robust til at baere emhaettens vaegt.

Bemaerk: Frontpanelet kan kun males med veegmaling, hvis
der farst er pafert grunder beregnet til blik.

Funktion

Betjeningspanelet bestar af en drejeskive med bagbelysning.

*Tending og slukning af lys:
Tryk pa skiven (T) for at teende eller slukke lyset.

+Valg af udsugningshastighederne til radighed:

Drej skiven (T) med uret for at tende og @ge
udsugningshastigheden; drej samme skive mod uret for at
saenke udsugningshastigheden, indtil emhaetten slukkes.
Ringen (L) lyser op med angivelse af den valgte
udsugningshastighed:

L1 taendt

hastighed 1 (minimum).

oL1+L2 teendt

hastighed 2 (medium).

#L1+L2+L3 teendt

hastighed 3 (maksimum).

sL1+L2+L3+L4 taendt med blink

hastighed 4 (intensiv): varer i 5 minutter, hvorefter emhaetten
indstilles automatisk pa effekt 2.

oL slukket:

Slukket sugemotor

Anordning til kontrol af filtermatning

Emhaetten er udstyret med en anordning der signalerer, nar
filterne skal vedligeholdes.

Anordningen il kontrol af fedffilterets maetning er altid aktiv.
Anordningen til kontrol af det aktive kulfilter er normalt
afbrudt.
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Felg venligst nedenstaende fremgangsmade for at aktivere
anordningen:

- Sluk emhzetten.

- Tryk pa skiven (T) i mere end 5 sekunder.

Ringen (L) teendes helt med blink og der udsendes et
lydsignal: anordningen il kontrol af kulfilteret er nu aktiveret.
NB = afbrydelse af filteret: sluk emhaetten, tryk pa skiven (T)
L1+L2 lyser op med blink; afvent lydsignalet der bekraefter, at
afbrydelsen har fundet sted.

Signalering af fedftfilter-matning
L1 + L2 blinker, nar fedtfilteret skal vedligeholdes.

Signalering af maetning af filter med aktivt kul
L3 + L4 blinker, nar det aktive kulfilter skal vedligeholdes.

Reset af signalering for filtermaetning

Efter vedligeholdelse af filtrene skal emhaetten teendes; tryk
herefter pa skiven (T) i mere end 5 sekunder: der afgives et
leengerevarende lydsignal (bip) til bekreeftelse af, at reset har
fundet sted.

Bemaerk: ved samtidig signalering (meetning af fedffilter og
filter med aktivt kul) skal reset-handlingen gentages to gange.

Vedligeholdelse

Rengering

Ved rengering ma der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde rengaringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENG@RING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidier BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedftfilter

Fig. 5-19

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Skal rengeres mindst en gang om maneden (eller nar
systemet, der melder, nar filtrene er meettede - hvis
funktionen er installeret i den pageeldende model - signalerer
at det er ngdvendigt), med ikke-aggressive renggringsmidler, i
opvaskemaskine ved lave temperaturer eller med kort
vaskecyklus. (Maks. T: 70°C)

Ved vask i opvaskemaskine kan metaldelene blive
misfarvede.

filteret skal tarres i ovnen ved en temperatur pa hgjst 100°C i
en time; hvis filteret stadig er fugtigt, skal terringen gentages.
Udskift filteret mindst hver andet ar.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

der dannes under

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 18

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret meettes efter leengere tids brug alt efter typen af
komfuret og hyppigheden for rengering af fedffilteret.
Filterpatronen skal dog under alle omsteendigheder skiftes
hvert fierde maned (eller nér indikatoren for meetning af filteret



angiver det, hvis en sadan indikator findes pa modellen).
Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Rundt kulfilter

Leeg et filter til deekning i hver side af beskyttelsesristene for
motorens drejehjul, og drej derefter med uret.

Ved afmontering skal man dreje mod uret.

Udskiftning af lyspaererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange leengere end almindelige paerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske
servicetjeneste.
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PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla si¢ od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

| Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotgczono do niego instrukcije obstugi.

I Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

I Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

! Przed przystgpieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktora$ z jego czesci sktadowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowa¢ sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,,(*)” sq dodatkowymi
akcesoriami dostarczonymi tylko z niektorymi modelami lub
oddzielnymi elementami, ktore mozna zakupic.

@ Ostrzezenia

Przed kazdym rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odtgczy¢ okap od zasilania elektrycznego
poprzez  wyciggniecie  wtyczki  lub
odigczenie  gtdwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolnoci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione do$wiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia [ zrozumiejg
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.

58

Dzieci powinny byC pilnowane, aby nie
bawity sie urzadzeniem.

Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢
wykonywana przez dzieci pozostawione
bez opieki.

Pomieszczenie, w ktorym zainstalowany
jest okap powinno posiada¢ odpowiednig
wentylacje, kiedy jest on uzywany
jednocze$nie z innymi urzgdzeniami
zasilanymi gazem lub innymi paliwami.
Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarobwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwacji.  Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany |
czyszczenia filtrow moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

Jest surowo zabronione
przygotowywanie positkow z ptomieniem
pod okapem.

Uzywanie wolnego ptomienia jest szkodliwe dla filtrow i moze
spowodowa¢ pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w kazdym
przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod kontrola, aby unikna¢
zapalenia sie rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania jest wiaczona
dostepne czesci okapu moga sig rozgrzac.

Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢ wytgcznie ten rodzaj
lampki,  ktéry  zostat  wskazany w  rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej instrukcii.

Uwaga! Nie podiacza¢ urzadzenia do sieci elekirycznej
dopoki instalacja nie zostanie catkowicie zakofnczona.

Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktorych
nalezy przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy
rygorystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych w
regulaminie wiasciwych organdw lokalnych.

Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.

Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig
porazenia pradem.

Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej kratki!



Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna
oparcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

Nalezy uzywa¢ do instalacji wylacznie $rub mocujacych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub je$li ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wlasciwy rodzaj $rub. Uzywaé $rub o
odpowiedniej dugosci, ktére sg opisane w Przewodniku do
instalacji. W razie watpliwosci, skontaktowa¢ sie z odno$nym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

UWAGA! Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych
zgodnie z instrukcja moze spowodowaé zagrozenia natury
elektryczne;.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢c w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiorki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacii
niekorzystnego ~ wptywu  ztomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskal szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC sie¢ z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidiowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotow tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobrg skuteczno$¢
redukcji zapachéw. W razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobra wydajno$¢ filtra smaru. Uzywaé
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.
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Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparbw na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sq
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Wersja wyciaggowa

Opary sg usuwane na zewnafrz rurgq odprowadzajaca
zamocowana do kolnierza taczeniowego.
Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy
kotnierza taczeniowego.
Uwaga! Rura odprowadzajagca nie jest dostarczona w
komplecie z urzadzeniem i nalezy ja zakupic.
Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to muszg one
zostac zdjete.
Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg,
odprowadzajacg o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu
z okapu (kotnierz taczeniowy).
Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju
zmniejszenie  zdolno$ci  zasysania  oraz
zwigkszenie hatasliwosci okapu.
Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten
stan.
I Uzywac jak najkrotszego przewodu.
I Uzywa¢ przewodu o jak najmnigjszej liczbie zagieé

(maksymalny kat zagiecia: 90°).
! Unikac radykalnych zmian przekroju przewodu.

@ Wersja filtrujaca

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z ttuszczu i zapachow
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
gérnej ostonie komina.

powoduje
drastyczne

Instalacja okapu

Czynnosci montazowe zarowno mechaniczne jak i
elektryczne powinny by¢ wykonane przez
wyspecjalizowany personel.

Minimalna odlegto$¢ migdzy powierzchnia, na ktérej znajdujg
si¢ naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mnigj niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

& Podtaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiadaé napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg poditaczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujgcymi  normami i
umieszczonego w tatwo dostgpnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezpo$rednie



podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w tatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakoficzonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wylacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odcigcie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podigczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy
sig zawsze upewnic, czy przewod zasilajgcy jest prawidiowo
zamontowany.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje si¢ na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowa¢ tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujacej.

+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(z powodéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materialu dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (¥), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyjac je i zachowac.

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wigkszosci cian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegnigcie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewnic sie co do
odpowiedniosci materiatow w zaleznosci od typu Sciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza by¢ odpowiednio mocne, aby
utrzymaé ciezar okapu.

Uwaga: Panel estetyczny przedni moze by¢ polakierowany
rowniez zwyklym lakierem do $cian pod warunkiem
wczesniejszego zastosowania $rodka przyczepnego do blach.

Dziatanie okapu

Panel kontrolny sktada
podéwietlonego od tytu.

sie z pokretta rotacyjnego

L4 U

* Aby wiaczy¢ i wylaczy¢ oswietlenie:
Weisna¢ pokretto (T) aby wiaczy¢ i wytaczy¢ oSwietlenie
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*Aby wybrac jedng z mozliwych szybkos$ci zasysania:
Obréci¢ pokretto (T) zgodnie z ruchem wskazéwek zegara aby
wiaczy¢ i zwigkszy¢ szybkos$¢ zasysania a w kierunku
przeciwnym aby ja zmniejszy¢ i wytaczy¢ okap.

Korona (L) oswietla sie i wskazuje wybrang szybko$¢
zasysania:

L1 wiaczone

szybko$¢ 1 (minimalna).

*L1+L2 wigczone

szybkos¢ 2 (Srednia).

+L1+L2+L3 wiaczone

szybko$¢ 3 (maksymalna).

sL1+L2+L3+L4 wiaczone w modalnosci migoczacej
szybko$¢ 4 (intensywna): czas trwania 5 minut, po uptywie
ktorych okap przechodzi automatycznie na szybko$¢ 2.

L wylaczone

Silnik zasilania wytaczony.

Urzadzenie kontroli nasycenia filtrow

Okap wyposazony jest w urzadzenie sygnalizujace kiedy
nalezy wykona¢ konserwacje filtrow

Urzadzenie kontroli nasycenia filtra przeciwttuszczowego jest
zawsze aktywne

Urzadzenie kontroli nasycenia filtra aktywnego wegla jest
zwyczajowe wylaczone

Aby je aktywowa¢ nalezy postepowaé w nastepujacy sposéb:
- Wylaczy¢ okap.

- Weisnag¢ pokretto (T), przez wigcej jak 5 sekund

Korona (L) wigcza si¢ catkowicie, migoczac, wydzielany jest
sygnat akustyczny: urzadzenie kontroli filtra weglowego jest
aktywne.

UWAGA = aby je dezaktywowa¢, wytaczy¢ okap, wcisnaé
pokretto (T), L1+L2 pod$wietlajg sie¢ od tylu, migocza;
zaczeka¢ na sygnat akustyczny, potwierdzajacy wykonanie
dezaktywacji.

Sygnalizacja nasycenia filtra przeciwttuszczowego
L1 + L2 migoczg kiedy nalezy wykona¢ konserwacie filtra
przeciwttuszczowego.

Sygnalizacja nasycenia filtra aktywnego wegla
L3 + L4 migoczg kiedy nalezy wykona¢ konserwacie filtra
aktywnego wegla

Reset sygnalizacji nasycenia filtrow

Po wykonaniu konserwacji filtrow nalezy wiaczy¢ okap i
wcisna¢ pokretto (T) przez dtuzej niz 5 sekund: ustyszy sie
przediuzony sygnat akustyczny (beep) potwierdzajacy
dokonanie operacji resetujacej.

Uwaga: w przypadku jednoczesnej sygnalizacji (nasycenie
filtra przeciwtluszczowego i filtra aktywnego wegla) nalezy
powtdrzy¢ dwa razy operacje resetujaca.



Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
plynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika stosowania produktéw zawierajacych
$rodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 5-19

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Nalezy go czySci¢ przynajmniej raz w miesigcu (lub gdy
system wskazujacy nasycenie filtrow — jesli przewidziany w
posiadanym modelu — wskazuje taka konieczno$¢) z uzyciem
nieagresywnych $rodkéw myjacych, w zmywarkach z niskg
temperaturg i krotkim cyklem. (Tmax: 70°C)

Po umyciu w zmywarce, metalowe czesci moga straci¢ kolor.
Filtr nalezy suszy¢ w piekarniku w temperaturze maks. 100°C
przez jedng godzine. Jesli filtr jest jeszcze wilgotny, powtorzyé
operacje. Filtr nalezy wymienia¢ przynajmniej co 2 lata.

Aby wyjac filtr tuszczowy nalezy pociggna¢ za klamke
sprezynowa,

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 18

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastepuje po mniej lub bardziej dtugim okresie
uzytkowania w zaleznosci od rodzaju kuchenki i od
regularnosci z jaka jest wykonywane czyszczenie filtra
przeciwttuszczowego. Wkiad filtra powinien by¢ w ka zdym
razie wymieniony po uptywie nie wigcej niz czterech miesiecy
(lub, gdy wskaznik nasycenia filtra sygnalizuje konieczno$¢
wymiany filtra — jezeli posiadany model jest wyposazony w
taki wskaznik).

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Filtr weglowy okragly

Zalozy¢ po jednym filtrze z kazdego boku tak, aby zakry¢
ochronng kratke wirnika silnika, po czym obréci¢ w kierunku
zgodnym z ruchem wskazowek zegara.

Aby zdemontowa¢, obréci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktry bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy
wigksza od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwréci¢ sie do serwisu obstugi
technicznej.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, $kody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto pfedpist. Digestof je projektovana pro
odsavani dymd a par pfi vareni a je uréena pouze k domacim

Gceldm.

I Je dllezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zistala spole¢né
s pfistrojem.

| Prectéte si pozorné navod: obsahuije duleZité informace o
instalaci, uziti a bezpe€nosti.

| Neménte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

| Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poSkozena. V opaéném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokracujte v instalaci.

Poznamka: Soucastky oznacené symbolem "(*)" jsou

volitelna pfisluSenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré

modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

© Vymeéna zarovek

Pfed jakymkoli cCisténim ¢i udrzbou
odpojte  digestof z elektrické sité
odpojenim ze z&suvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

Pfi jakychkoli ukonech spojenych s
instalaci i udrzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

Tento pfistroj mohou pouZivat déti starSi
8 let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi ¢i duSevnimi schopnostmi
nebo osoby bez patfi¢nych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud jsou pod
neustalym dozorem nebo byly pouceny o
bezpecném pouziti vyrobku a jsou si
veédomy rizik spojenych s jeho pouzitim.
Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

Cisténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

Mistnost musi byt dostatecné vétrana,
pokud je digestof pouzivana spolecné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
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jina paliva.

Vnitfni a vnéj8i Casti digestofe musi byt
dasto ¢istény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokyndi
uvedenych v navodu k udrzbé.

Pfi nedodrzeni pokynt pro CiSténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpeci pozaru.

Je pfisné zakazano pfipravovat pod

digestofi pokrmy na ohni.

Pouziti otevieného ohné mize poskodit filtry a zpusobit
pozary, proto oheri nesmi byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat smaZzeni, protoze
pfehraty olej by se mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v provozu, pfistupné casti
digestofe se mohou stat velmi teplymi.

Pfi vyméné Zarovky pouzivejte pouze typ Zarovky uvedeny v
tomto navodu, v ¢asti vénované Udrzb&/vyméné Zarovek.
Pozor! Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace
nebude zcela ukongena.

Co se tyce technickych a bezpec€nostnich opatfeni pro odvod
koure, postupuijte pfesné podle predpist pfislu$nych mistnich
organd.

Odséavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného
pro odtah kouft vznikajicich pfi pouZziti spalovacich zafizeni
na plyn &i jina paliva.

Nepouzivejte a nenechavejte digestof bez
instalovanych  Zarovek, jelikoZz hrozi nebezpeCi
elektrickym proudem.

Nikdy nepouzivejte digestof bez spravné namontované
mfizky!

Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opémé plocha,
pokud pro tento el neni vyslovné uréena.

Pri instalaci pouzivejte pouze Uchytné Srouby dodané z
vyrobkem. Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte
spravny typ Sroubl. Pouzivejte Srouby se spravnou délkou,
podle pokynt v Navodu pro instalaci. V piipadé pochyb se
obratte na povéfeny servis nebo se poradte s odbornym
personalem.

POZOR! V pfipadé chybéjici instalace Sroubd a uchytnych
prvkd dle pokynt uvedenych v tomto ndvodu muze dojit k
vzniku nebezpeci elektrické povahy.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2012/119/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomiZete zabranit pfipadnym negativnim dUsledkim na
Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

spravné
Urazu

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych



k vyrobku udava, ze tento spotfebi¢ nepatii do domaciho
odpadu. Spotfebi¢ je

nutné odvézt do sbémého mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Ufadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pfistroj byl navrZen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s
vafenim a nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vafeni
ukondili. ZvySte rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani Uginnosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho U€innosti.
Pouzijte maximalni primér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci UCinnosti a
minimalizaci hluku.

Pouziti
Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkula¢nim filtrem pro &iténim vzduchu v mistnosti.

Odsavaci provedeni
Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci pfirubé.
Primér odtahového potrubi se musi rovnat priméru
spojovaciho prstence.
Pozor! Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho
zakoupit.
Jestlize je digestof vybavena filtry s uhlikem, museji byt
vyRaty.
Napojte digestof na odtahového potrubi se stejnym primérem
jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).
Pouziti odtahového potrubi s mensim primérem zpusobi
snizeni vykonu a zvyseni hluku.
Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.
I PouZivejte co nejkratsi odtahové potrubi.
| Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem

zahyb (maximaini thel zahybu: 90°).

! Vyhnéte se zadsadnim zménam sekce vedeni odtahu.
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@ Filtracni provedeni

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachl. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodatecny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlikd.

Instalace

Jak elektricka tak mechanickd montaz musi byt
provedena odbornym personalem.

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejniz$i Casti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporakd 65cm v pfipadé plynovych &i smiSenych
sporakd.

Pokud névod na instalaci varého zafizeni na plyn doporucuiji
Vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypinaC odpovidajici normam, ktery
zarudi Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
Ill, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim - jsou-li dodany (viz
pfisludny odstavec). Je tfeba jejlje namontovat zpét
v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtraéni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavate nenachdzi (z
prepravnich dlvodl) materidl pfisluSenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

Digestof je dodavana se specialnimi hmoZzdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Unosnost
stropu pro digestor.

Poznamka: Predni kryci panel smi byt natfen i barvou na
zed, ale jen po pfedchozim naneseni podkladového natéru na
plech.



Provoz

Ovladaci panel se sklada z podsviceného plochého otoéného
ovladace

*Zapinani a vypinani svétel:
Stisknéte plochy ovlada¢ (T) pro zapinani a vypinani svétel

*Pro vybér moznych rychlosti odsavani:

Otocte plochy ovlada¢ (T) po sméru hodinovych rucicek pro
zapnuti a zvy3eni rychlosti odsavani a proti sméru hodinovych
rucicek pro snizeni rychlosti a vypnuti digestore.

Vénec (L) se rozsviti podle zvolené rychlosti odsavani :

oL1 sviti

rychlost 1 (minimaini).

sL1+L2 sviti

rychlost 2 (stfedné vysoka).

SL1+L2+L3 sviti

rychlost 3 (maximalni).

sL1+L2+L3+L4 sviti pferuSovanym svétlem

rychlost 4 (intenzivni) :trvani 5 minut, poté se digestof
automaticky nastavi na rychlost 2

oL nesviti:

Vypnuty saci motor

Zarizeni pro kontrolu zaneseni filtri

Digestof je vybavena zafizenim, které signalizuje, kdy je
nutné provést udrzbu filtrd

Zafizeni pro kontrolu zaneseni tukového filtru je stéle funkéni
Zafizeni pro kontrolu aktivniho uhlikového filtru je vétSinou
vypnuté

Pro aktivaci postupuijte nasledujicim zpsobem:

- Vypnéte digestor.

- Stisknéte plochy ovlada€ (T) na vice nez 5 vtefin

Vénec (L) se cely rozsviti, svétélkuje a bude slySet zvukovy
signal : Zafizeni pro kontrolu uhlikového filtru je aktivni.
Poznamka = pro vypnuti zafizeni vypnéte digestor, stisknéte
plochy ovlada¢ (T), L1+L2 se rozsviti a budou svétélkovat;
vyckejte na zvukovy signal, ktery potvrdi vypnuti zafizeni.

Signalizace zaneseni tukového filtru
L1 + L2 svétéelkuji, pokud je nutné provést Udrzbu tukového
filtru

Signalizace zaneseni aktivniho uhlikového filtru
L3 + L4 svétélkuji, pokud je nutné provést udrzbu aktivniho
uhlikového filtru

Reset signalizace zaneseni filtrti

Po udrzbé filtri zapnéte digestor a stisknéte plochy ovladaé
(T) na déle nez 5 vtefin : uslySite dlouhy zvukovy signal (pip),
ktery potvrdi provedeny reset .

Poznamka : v pfipadé soucasné signalizace (zaneseni
tukového filtru a aktivniho uhlikového filtru) je nutné zopakovat
reset dvakrat.

Udrzba

Cisténi

Pro &isténi je treba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi Gisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 5-19

Zadrzuje Castice tuku uvolfiujici se pfi vareni.

Je tfeba Cistit alespon jednou mésicné (nebo kdyz systém
detekujici nasyceni filtru - pokud je na modelu ve vasem
vlastnictvi - indikuje tuto nutnost) s neagresivnimi isticimi
prostfedky, Ize myt v my¢&ce pfi nizké teploté a kratkém cyklu.
(Tmax 70°C)

Pfi myti v myéce na nadobi mize dojit k vyblednuti kovovych
casti.

Filtr musi byt vysuen v troubé pfi teploté max. 100°C po
dobu jedné hodiny; v pfipadé, kdy je filtr jesté vihky, zopakujte
operaci.

Vyménite filtr nejméné jednou za 2 roky.

Demontaz tukového filtru je zndzornéna - zatlacte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 18

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném ¢isténi filtru
proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximélné jednou za 4 mésice (anebo jestlize systém
vyznacovani saturace filtrd — pokud je souasti vybaveni
vlastnéného modelu — vyznacuje tuto potfebu).

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Kruhovy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti

obou ochrannych mfizek rotoru motoru a pak

otacejte ve sméru hodinovych rucicek.

K odmontovéni otaCejte proti sméru hodinovych

rucicek.



Vymeéna zarovek

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na
technologii DIOD.

DIODY zaruduji optimalni osvétlenti, s trvanlivosti az 10 krat
delsi neZ tradiéni svidtila a umoZriuji uspory 90% elektrické
energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.
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SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odséavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
doméce poutzitie.

I Je dolezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
PouZit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni Ci stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

I Pozore si precitajte ndvod: obsahuje dolezité informacie
o indtalacii, pouziti a bezpe¢nosti.

I Nemerite elektrickil & mechanickd upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

| Skor nez budete pokracovat s inStalaciou zariadenia,
overte, v3etky suciastky Ci nie st poSkodené. V opacnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokraCujte
v inStalacii.

Poznamka: Prvky oznacené symbolom ,(*)* sU volitelné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo

prvky, ktoré nie st poskytované, na zakupenie.

@ Upozornenia

Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavac par od elektrickej siete
vytiahnutim  zastrcky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

Pre v3etky inStalacné audrzbové
operéacie pouzivajte pracovné rukavice.
Zariadenie moze byt pouzivané detmi vo
veku nie menej ako 8 rokov a osobami so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skusenosti a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym

dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpe¢nom uzivani zariadenia a ked' si
uvedomuju s fou spojené
nebezpecenstvo.

Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat' deti
bez dozoru.
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Miestnost’ musi mat dostatocné vetranie,
ked kuchynsky odsava¢ par sa pouziva
suCasne s inymi zariadeniami spalujlce
plyn alebo inych paliv.

Odsava¢ par sa musi pravidelne Cistit
ako vnitorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na udrzbu.

NedodrZiavanie noriem Cistenia
odsavaca par a vymeny a Cistenia filtrov
mdZe sposobit poziare.

Je prisne zakazané pod odsavacom par

robit jedla na plameni.

Pouzivanie otvoreného ohfa poSkodzuje filtre amdze
spdsobit poziar a preto sa mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Vlyprazanie musi byt vykonané pod kontrolou, aby prehriaty
olej sa nezapalil.

POZOR: Ked je varna doska v prevadzke, pristupné Casti
odsavaca pary sa mozu zahriat.

Pri vymene lampy pouzivajte len typ lampy uvedeny v sekcii
Udrzba/vymena lampy v tejto prirucke.

Pozor! Nepripajajte zariadenie do elektrickej siete, kym
inStalacia nie Uplne dokon&ena.

Pokial ide o technické a bezpe€nostné opatrenia, ktoré sa
maju prijat pre vypuStanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi miestnymi Gradmi .
Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypUstanie vyparov produkovanych
zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné paliva.

NepouZivajte alebo nechajte odséva par bez spravne
namontovanych lamp kvéli moznému riziku Urazu elektrickym
pradom.

Nikdy nepouzivajte odsavaé par bez spravne namontovanej
mriezky!

Odséavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom pre
inStalaciu alebo, ak nie su sucastou dodavky, kipte spravny
typ skrutiek. Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je
oznacena v Navode na instalaciu. Ak si nie ste isti, poradte sa
s autorizovanym  servisnym strediskom alebo podobnym
kvalifikovanym personalom.

POZOR! Chybajuca instalacia upeviiovacich skrutiek alebo
prostriedkov v stlade s tymito pokynmi mdze sposobit Uraz
elektrickym prudom.

Tento spotrebi¢ je oznaceny v stlade s eurdpskou smernicou
201219/EC o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).



Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentéacii, upozorfiuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zékonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber doméceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouZitie s cielom znizit dopad na
zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukonCeni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrZiavanie dobrej Ucinnosti zniZenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrziavanie jeho uCinnosti. Pouzite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu G¢innosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo miestnost, alebo
s recirkulaénym filtrom pre €istenie vzduchu v miestnosti.

Odsavacia verzia
Viypary su vypastané von prostrednictvom vyfukového
potrubia upevneného na spojovace;j prirube.
Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.
Upozornenie! Odtahové potrubie nie je sucastou vybavy a je
nutné ho zakupit.
Ak odsavag pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia
byt vybraté.
Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom
ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).
PouZitie odvodovych trubic a otvorov do steny s mensim
priemerom ma za nasledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e
drastické zvySenie hlu¢nosti.
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V tejto zasluhe sa vyhyba kaZdej zodpovednosti.

I Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

I Pouzivajte odtahové potrubie s ¢o najmensim poctom
zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).
Vyhnite sa zadsadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

@ Filtracna verzia

Odséavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovat dodatocny systém filtrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplfiujuci
filtracny systém na zaklade aktivneho uhlia.

Montaz

Ako elektricka, tak aj mechanicka instalacia musi byt
vykonana odbornym pracovnikom.

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial ndvod na inStalaciu varného zariadenia na plyn
odporiéa vacSiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

& Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsavaca.
Pokial je odsava¢ vybaveny pripojkou/vidlicou, stai ju zapojit
do zasuvky zodpovedajicej aktualnym normam, ktora sa
nachadza v fahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokial odsavac nie je vybaveny pripojkami/vidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutefnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpélovy vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory
zaruéi UpIné odpojenie od siete v podmienkach kategérie
prepati lll, v stlade s pravidlami inStalacie.

Upozornenie! Skor nez opat napojite obvod digestora na
sietové napéjanie a overite spravne fungovanie, skontrolujte
si vzdy, Ze sietovy kabel bol spravne namontovany.

Montaz

Pred zacatim instalacie:

+  Skontrolujte, ¢i ma zakupeny vyrobok vhodné rozmery
pre zvoleny priestor indtalacie.

+  Odlozte filter/y s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid
prisludny odstavec). Je potrebné ich namontovat spat v
pripade, Ze hodlate pouzivat odsavac vo filtracnej verzii.

+  Skontrolujte, ¢i sa vo vnutri odsavaca nenachadza (z
prepravnych dévodov) material prisluSenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovaijte.



Odséavac pary je vybaveny upevriovacimi klinmi vhodnymi pre
vagsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materidlov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop
musi byt dostato€ne mohutna, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.

Poznamka: predny panel je mozné namalovat aj farbou na

steny ale len v pripade, Ze predtym bude na plechy naneseny
zakladny nater.

Cinnost’

Upravljanje je sestavljeno iz okrogle vrtljive plos¢ice z ozadno
osvetlitvijo.

+Za vklop in izklop luci ravnajte na naslednji nacin:
Pritisnite vrtljivo plo$¢ico (T), da prizgete in ugasnete luéi.

Za izbiro hitrosti odsesovanja ravnajte na naslednji
nacin:

Vrtljivi plod¢ico (T) obracajte v smeri urinega kazalca, da
vkljucite napo in povecate hitrost odsesovanja oziroma v
nasprotni smeri urinemu kazalcu, da jo zmanjSate in napo
izkljucite.

Pas na obodu okrogle vrtjive plos¢ice se osvetli v znak
izbrane hitrosti odsesovanja:

oL1 sveti

1. stopnja hitrosti (najnizja).

sL1+L2 svetita

2. stopnja hitrosti (srednja).

»L1+L2+L3 svetijo

3. stopnja hitrosti (najvisja).

oL14L2+L3+L4 utripajo

4., intenzivna stopnja moci: intenzivna stopnja moci traja 5
minut, zatem pa napa samodejno preide na 2. stopnjo mogi.
oL ugasnjena:

sesalni motor ugasnjen.

Indikator zasicenosti filtrov

Napa ima mehanizem, ki opozori na potrebo po ¢iS€enju
oziroma zamenjavi filtrov.

Indikator zasiCenosti mas¢obnega filtra je vselej omogocen.
Indikator zasiCenosti filtra z aktivnim ogliem pa je obi¢ajno

68

onemogocen.

Za vklop indikatorja sledite naslednjemu postopku:

- |zkljucite napo.

- Pritisnite  okroglo vrtlivo ploS¢ico (T1) in jo zadrZite
pritisnjeno ve¢ kot 5 sekund.

Celoten pas na obodu vrtljive ploscice (L) utripa in ob tem se
oglasi zvoéni signal: indikator zasicenosti filtra z aktivnim
ogliem je sedaj vkljuéen.

Opomba = za izklop indikatorja zasi¢enosti filtra z aktivnim
ogliem, izkljucite napo, pritisnite vrtljivo ploScico(T), signalni
lucki T1 in T2 pri¢neta utripati; poCakajte na zvo¢ni signal, ki
se oglasi v potrditev izklopa.

Indikator zasi¢enosti ma$¢obnega filtra
L1 + L2 utripata, ko je treba o€istiti oziroma zamenjati
mascobni filter

Indikator zasiCenosti filtra z aktivnim ogljem
L3 + L4 utripata, ko je treba oCistiti oziroma zamenjati filter z
aktivnim ogljem.

Ponastavitev indikatorja zasi¢enosti filtrov

Po €iS€enju ali zamenjavi filtrov vklju€ite napo in pritisnite tipko
(T) ter jo zadrZite pritisnjeno ve€ kot 5 sekund: zasli$ali boste
dalj$i zvocni signal (pisk) v znak izvedene ponastavitve.
Opomba: v primeru isto¢asne signalizacija (zasi¢enosti
mascobnega filtra in filtra z aktivnim ogljem), je treba postopek
ponastavitve izvesti dvakrat.



Udrzba

Cistenie

Pri Cisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 5-19

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Treba Cistit aspori raz mesacéne (alebo ked systém kontroly
nasytenia filtra - ak je na vaSom modeli - indikuje tuto
nutnost) s neagresivnymi gistiacimi prostriedkami, mozno
umyvat v umyvacke riadu pri nizkej teplote a kratkom cykle.
(Tmax 70°C)

Pri umyvani v umyvacke riadu méze ddjst k vyblednutiu
kovovych Casti.

Filter musi byt vysuseny v rure pri teplote max.

100°C po dobu jednej hodiny; v pripade, Ze je filter este
vlhky, zopakuijte operaciu.

Vymerite filter najmenej raz za 2 roky.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.

Uholny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr. 18

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Nasytelnost uholného filtru sa odhaluje iba po viac-menej
prediZenom pouziti, na zaklade typu kuchyne a pravidelnosti
Cistenia filtra tukov. V kazdom pripade je nevyhnutné vymenit
zasobnik maximalne kazdé Styri mesiace (alebo ked
upevnovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je s nim prislusny
model vybaveny — upozorfiuje tuto nevyhnutnost).

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Okruzno uhofny filter

Pouzit jedno na kazdi stranu po zakrytie obidvoch
ochrannych mrieZok motorovej vrtule, za tym pootogit smerom
hodinovych ruciciek.

Koli odmontovaniu pootocit oproti smeru hodinovych ru€iciek.

Vymena Ziaroviek

Odsavag pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru€uju optimaine osvetlenie, trvanie az 10
krat dhih3ie ako tradiné Ziarovky a umoZzriuju usetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu, obratit sa na technicky servis.
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HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigoruan be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartasabdl szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarté felelésséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgal, kizarolag haztartasi hasznalatra.

| Fontos, hogy ezt a kézikényvet megbrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy
kéltézés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

| Az (tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok talalhatok koztlk a telepitésre, a
hasznalatra és a biztonsagra vonatkozoan.

! Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

I A berendezés beszerelésének megkezdése elétt
gy6z6djon meg réla, hogy minden alkatrész
sériilésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A ,,(*) jelzési részek opcionalis kiegészitdk,
amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan

részek, amelyek nem részei a csomagnak, kiilon kell ezeket
beszereznie.

© Figyelmeztetés

Barmilyen tisztitasi és karbantartasi
miivelet megkezdése elbtt, a készlleket
le kell valasztani az elektromos
halozatrdl! Huzza ki a készilék
villasdugojat, vagy aramtalanitsa a
haztartdsi elosztodoboz fékapcsolojat
lekapcsolval

Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavédelmi
keszty(t!

A késziléket 8 éven fellli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi

és szellemi  képességekkel  bird
személyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfeleld tudassal és
tapasztalattal,  kizardlag ~ megfelelé
feligyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfelelé
Utmutatdst  kaptak a  készilék
biztonsagos hasznalatat illetben és
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megértették a készulék hasznalataval
jaro veszélyeket!

Ne engedie, hogy a
jatsszanak a készUlékkel!
A készulék tisztitasat és karbantartaséat
gyermekek csak fellgyelet mellett
végezhetik!

Az elszivo mas, gaz- vagy egyéb
tuzel6anyagu készulékkel vald egyidej

gyermekek

hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfelelé szell6zését!
Az elszivot mind belil, mind kivl

(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

A kézikonyvben feltlintetett karbantartasi
utasitasokat minden esetben tartsa be!
Az elszivo tisztitasi elGirasainak, valamint
a szlr6k cseréjének és ftisztitdsanak
figyelmen kivil hagyasa tlizveszélyt
okoz!

Az elszivd alatt szigortan tilos nyilt

langon késziteni ételt!

A nyilt lang hasznélata kérositja a szlréket és tlizveszélyt
okozhat, emiatt minden esetben keriini kell a nyilt lang
hasznalatat!

Ne hagyja Orizetlenll a sitést, mert a tulhevilt olaj
meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap miikodése kbzben az elszivd
hozzaférhetd részei felforrésodhatnak!

Az izz6 cseréjéhez kizarblag az e kézikényv karbantartas -
izz6 cseréje” c. részben megadott tipust izzét hasznaljon!
Figyelem! Ne csatlakoztassa a késziiléket az elektromos
halézatra, amig a beszerelést teljesen el nem végezte!

A flstelvezetéshez sziikséges miszaki és biztonségi
intézkedéseket illetéen, az illetékes helyi hatosagok
vonatkozé rendeleteit szigorUan tartsa be!

A keringetett levegét nem szabad a gaz- vagy egyéb
égéstermék lzemil készillékek filistiének elvezetéshez
hasznélt csében széllitanil

Ne hasznélja az elszivét helytelendil felszerelt Iampaval, illetve
ne hagyja azt lampa nélkiil, mert ramitést okozhat!

Soha ne hasznalja az elszivét felszerelt rostély nélkil!

Az elszivot SOHA ne hasznalja taroldfeliiletként, hacsak az
ilyen célra valé hasznalata nincs egyértelmden jelezve!
Beszereléshez kizarolag a késziilékhez mellékelt csavarokat



haszndlja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
Ugyelien a megfeleld tipusi csavarok beszerezésére! A
beszerelési Utmutatdban feltiintetett, megfelelé hosszisagu
csavarokat hasznéljon! Kétség esetén kérjen tajékoztatast a
szakszerviztdl, vagy hasonlé képesitésli személyzettdl!
FIGYELEM! A csavarok és rogzitd elemeknek nem az
Utmutato szerinti felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél szolo 2012/19/EC
europai iranyelvben (WEEE) foglalt eldirasoknak. )
A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkerini a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelheté
héztartési hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus ~ berendezések  Ujrahasznositdsat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdsra  vonatkozd helyi
kérnyezetvédelmi eléirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos bdvebb  tajékoztatasért
fordulion a lakohelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
héztartdsi hulladékok kezelését végz6 tarsasédghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kdrnyezetre gyakorolt karos
hatas mérséklését elsegitdé javaslatok: Az elszivot a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhany percig Uzemelni még azt
kovetben is, hogy a f6zést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolia nagyobb sebességfokozatra, ha a fézés
kézben nagy mennyiségl fiist vagy g6z keletkezik, és csak
akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
szilkség van. Cserélie ki a szénsziir6ket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek sziikségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
szliréképesség biztositasa érdekében cserélje ki a zsirsz(ir6t
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
novelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen Utmutatd altal megadott maximalis cs6atmérdket
alkalmazni.
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Hasznalat

Az elszivot ugy tervezték, hogy kivezetett lzemmaddban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmaddban mikédhessen.

Beszivo
A gbzok kivezetése a gy(jtékarimahoz rogzitett elvezetd
csovon torténik.
Az elvezetdcsd atmérbje az Osszekotd gylrl atmérdjével
azonos kell legyen
Figyelem! Kivezet6csd nincs a csomagban, kilon kell azt
megvennie.
Amennyiben az elszivd szénfilteres,
kiemelése.
Csatlakoztassa a paraelszivot a levegbkimenettel (csatlakozd
karima) azonos &tmérdjii kivezet cs6hoz.
A kisebb atmérdji csé hasznalata az elszivas hatasfokanak
csOkkenését és a készllék zajszintjiének drasztikus
névekedéséhez vezet.
Ezért ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.
I Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.
! A csOvezettk a lehetd legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszog: 90°).
Keriilje a cs6 deformalodasat.

@ Sziiréverzio

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerl,
mielétt a terembe visszadramoltatasra keriilne. Az elszivd
ilyen izemmédban vald hasznalatdhoz szikséges tovabbi,
aktiv szén alapu sz(irérendszer installalasa.

sziikséges annak

hajlattal

Felszerelés

Mind a villamos, mind a mechanikai telepitést szakképzett
dolgozonak kell végeznie.

A fézbkészilék fellilete és a konyhai szagelszivé legalsé
része kozotti minimalis tvolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6zblap, és 65cm gaz vagy vegyes tiizelési
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitdsdban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

A haldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltiintetett feszilltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben lévé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akar a beszerelést kévetéen is. Ha nem
rendelkezik csatlakozédugéval (kbzvetlen csatlakozés a
halézathoz) vagy a dugaszol6 aljzat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitét akar a
beszerelést kévetben is, amely IIl. tilaram-kategoria esetén
biztositjia a haldzatrol valé teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfelel6en.

Figyelem! mielétt az elszivo dramkdrét visszakéti a halézatba



és ellendrzi, hogy az elszivd helyesen miikodik-e, mindig
ellendrizze azt is, hogy a halézati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Felszerelés

PMielétt a telepitést elkezdené:

+  Ellenérizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfeleld méretii-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkoz6 bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivdt keringtetett
Uzemmadban kivanja hasznalni.

+  Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és &rizze meg.

Az elszivét a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzitd
tiplikkel lattuk el. Mindazonéaltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az  anyagok az  adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendéen
erdsnek kell lennie, hogy az elszivé sulyat megtartsa.

Megjegyzés: A diszité homlok panel lakkozhatt falfénnyel is,
amennyiben el6zéleg badog alapozot visz fel.

Miikodése

A vezérlésre egy hatulrél megvilagitott forgokapcsold szolgal.

*A vilagitas be- és kikapcsolasa:
A vilagitas ki- és bekapcsolasahoz nyomja meg a kapcsolot

M

*Az elszivasi sebesség kivalasztasa:

Az elszivasi sebesség noveléséhez tekerje el a kapcsolét (T)
az  oOramutatd  jarasaval megegyez6 iranyban,
csokkentéséhez, illetve az elszivo ledllitasahoz az ellenkezd
iranyba tekerje.

A gydrd (L) vilagit, mely a kivalasztott elszivasi fokozatot jelzi:

oL1ég

1. (minimélis) sebesség.

sL1+L2 ég
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2. (kdzepes) sebesség.

sL1+L2+L3 ég

3. (maximalis) sebesség.

sL1+L2+L3+L4 villog

A 4. (intenziv) sebesseg: tartama 5 perc, melynek leteltével az
elszivo automatikusan a 2. sebességi fokozatra kapcsol.

oL kikapcsolva:

Kikapcsolt elszivé motor

Sziir6 telitettség ellendrzé diszpozitiv

Az elszivo egy olyan diszpozitivvel rendelkezik, mely kijelzi
amikor a filtereket karbantartasa szlikséges

A zsirsz(ir§ kijelz8 diszpozitiv mindig aktivalt allapotban van.
Az aktiv szénsz(ird kijelzd diszpozitiv rendszerint deaktivalt.
Aktivalasahoz az alabbiak szerint jarjon el:

- Kapcsolja ki az elszivot.

- Tartsa 5 masodpercen til lenyomva a gombot (T)

Az (L) gydri villog, hangjelet ad : a szénfilter kijelzd
diszpozitiv aktivalasra keriilt.

NB = deaktivalasahoz zérja le az elszivét, nyomja meg a
kapcsolot (T), ekkor az L1+L2 hatulrdl megvilagitott; a
kiiktatas nyugtazasahoz varja meg a hangjelzést.

A zsirsziir6 telitettség kijelzése
L1+ L2 ég, ha a zsirsz(iré karbantartasa szlikséges.

Az aktiv szénsziiré telitettség kijelzése:
L3 + L4 villog, ha az aktiv szénsziir§ karbantartasa sziikséges

A sziirdk telitettségi kijelzésének visszaallitasa

A szlrék karbantartdsa utan kapcsolja be az elszivét, 5
masodpercen tul tartsa lenyomva a kapcsolét (T): az
Ujradllitas megtorténtét egy elnydjtott hangjelzés (beep)
nyugtazza.

Megjegyzés : egyidejli kijelzés esetén (zsirsz(ir és szénfilter
egyszerre jelez) ismételje meg kétszer az Gjraallitast.

Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerilje a stroloszert
tartalmazd mosészerek hasznalatat. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirsziiré filter

abra 5-19

Visszatartja a f6zésbél eredé zsirrészecskéket.

Tisztitsa meg havonta legalabb egyszer (illetve akkor, amikor
a szlrék eltomédését jelz6 1ampa erre figyelmeztet (ha az 6n
&ltal vasarolt modellen van ilyen lampa)) enyhe tisztitoszerrel
vagy mosogatogépben révid programon (megengedett
legnagyobb hémérséklet: 70 °C).

Ha a sz(ir6t mosogatogépben mossa, a fém alkatrészek
elszinez6dhetnek.

A sz(ir6t ezutan szaritsa ki a siitében. A szaritashoz ne allitsa
a sttét 100 °C-nal nagyobb hémérsékletre, és ne hagyja benn



a szlirét egy 6ranal hosszabb ideig. Ha ezt kdvetben a sz(ir§
még nedves, tegye vissza a siitébe még egy oréra.

A sziirét legfeljebb kétévente ki kell cserélni.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hiizza meg a rugés horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 18

Magaban tartja a f6zésh6l szarmazé kellemetlen szagokat.
A szénfilter telitédése tobbé vagy kevésbé hosszd id§ alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatol és a zsirszird
tisztogatasanak rendszerességétdl fliggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként (vagy amikor a
filterek telitédését jelzd rendszer — ha a birtokunkban 1évé
modellnél van ilyen - ennek sziikségességét jelzi.

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Koralaku szénfilter

A motorforgatd védéracs takardsahoz mindkét oldalra
helyezzen fel egyet, majd forgassa az éramutaté jarasaval
megegyezé iranyban.

Szétszereléshez forgassa az oramutatd jarasaval ellentétes
iranyban.

Egdcsere

Az elszivo LED technoldgiara épulé vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehetévé.

lzzécsere esetén forduljon a szakszervizhez.
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RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

U3denue  xosslicmeeHHO-6bIM08020  Ha3HaYyeHus.
MpouaBoanTenb CHUMaeT ¢ cebsl BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henomagkw, ywep® wnn noxap, KOTOpble BO3HUKIKM Mpw
ncnonb3oBaHun  npubopa  BCnefcTMe  HecobniogeHus
WHCTPYKLWI, NPUBEAEHHbIX B AAHHOM pyKOBOACTBE. BbiTsxka
CMYXWUT [N BCacblBaHWs AbiMa W napa npu npuroToBMEHUN
MWW W npefHasHadyeHa  Tombko  Ans  BbiToBOrO
MCNONb30BaHMS.

! OyeHb BaXHO COXPaHUTL 3Ty MHCTPYKLMIO, YTOBBI MOXHO
6bino 0bBpatuTbCs K Hel B 6o MomeHT. Ecnn
n3henue npoaaeTcs, NepefaeTcs WM MepeHocuTes
obecneunTb, YToBbI MHCTPYKLWS BCeraa Obina ¢ HUM.

! BHMMaTenbHO npouuTalTe  MHCTpyKuMto. B Hei
HaxoauWTCH  BaxHas WH(OPMAUWs MO  YCTaHOBKE,
aKcnnyatauum 1 6e3onacHocTy.

| 3anpeLyaeTcs BbIMOMHAT N3MEHEHNS B SMNEKTPUYECKOI
WM MEeXaHWYeckon yacTu usgenus unu B Tpybax
paccevBaHus.

! Tepen Havanom yctaHoBkv 0BopynoBaHus ybeantech B
L|eroCTHOCTM 1 COXPaHHOCTW BCEX KOMMOHEHTOB. [pu
Hanuaun  niobblx  noBpexaeHW  obpatutech K
MOCTaBLYWKY M HU B KOBM Cny4ae He HauMHaiTe MOHTaX
obopypoBaHus.

Mpumeyanue: [puHagnexHocTn, 0603HAYEHHbIE 3HAKOM

"(*)", SBASIOTCH ONLMOHANBHBIMK, NOCTABNSEMbIMY TONBKO Ha

HeKoTopble MOAENM, Unu npeacTaBnsloT coboit Aetanu, He

BXOASILLME B KOMMNEKT NOCTaBKM, M KOTOpble 3aKynaioTcs

OTAENbHO.

© BHumaHue!

Mepen Havanom kakon nnubo onepauum
no uuctke  wmm  oBCryxMBaHuIO,
OTKMOYUTb BbITSKKY OT 3NEKTPUYECKON
CETU BbIHUMAs BUIKY M3 PO3ETKU WIu

OTKNtoYas o0 BbIKNOYaTENb
nomewenns. Jla Bcex onepauuii no
yCTaHOBKe n obcnyxuBaHuio

“cnonb3oBaTh paboune pykaBuLbl.
Mpubop MoxXeT OblTb  WCMONb30BaH
[eTbMU He mnagwmmm 8 net u ocobamu

co CHVXKEHHbIMU dhuamnyeckmm,
CEHCOPHbIMM Unm YMCTBEHHbIMY
CrnocobHoCTAMY, unu Xe c
HEeJ0CTaTO4HbIM OMbITOM Acnu

Haxof4ATCA NOL KOHTPOMEM, Wnu ecnu
Bbinn 0byyeHbl MCnonb3oBaTh npubop B
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6esonacHblii cnocob 1 ecnu MOHUMAT
CBS13aHHbIE C 3TUM OMAaCHOCTM.

[eTn nomkHbl ObITb NOA KOHTPOMNEM U He
AOMKHBI UrpaTb ¢ Npubopom.

Onepaumy nNo 4nucTke M 0BCNYKUBaAHMIO
He [JOMKHbl NPOBOAUTLCS AeTbMU 0e3
Hag3opa

MNomeLLeHre [OMKHO NMeTb
AOCTATOMHYK — BEHTUNSAUMO,  Korda
KyXOHHas  BbITSKKA  MCMOMb3yeTcs
OOHOBPEMEHHO C Apyrumu npubopamu
yto paboTaer rase MM Apyrux
TONNMBAX.

BbiTskka OomkHa 4acTo BbiTb uMLleHa
KaK BHYTpW, Tak u ¢ Hapyxu (XOTA Bbl
OWVH PA3 B MECAL), pogepxusaTtbes
TOrO, YTO YKa3aHO B WHCTPYKUMSX MO
obenyxuBaHuto.

He cobrrogeHne HopM YUCTKN BbITSKKM U
3aMeHbl M YMCTKM  (PUNbTPOB
YBEINMYNBAET PUCK 3aropaHus.

CTporo 3anpeLleHo NpuroToBrieHne efbl

Ha OTKPbITOM OrHe nof BbITAXKKOWU.
Vcnonb3oBaHWe  OTKPLITOrO  MAameHu HaHocUT  yluepb
unbTpaM U MOXET MPUBECTW K 3aropaHusM, MO3TOMy
[0MXKHO n3beratbces B NMobom cryyau.

)KapeHbe [OMKHO NpOBOAMTLCS MOZ  HAZ30pOM  uTOGbI
n3bexarb, UTO  packanéHHoe MOACONHEYHOE  Macno
3aropuTCs.

BHWMMAHWE: Korma BapoyHasi noBepxHOCTb pabotaer,
[OCTYMHBIE YaCTY BbITSKKA MOTYT HarpeBaThCs.

[ns 3ameHbl Namnouyku OCBELLEHWs MCMOMb30BaTb TOMbKO
TUN NamMMOYKM yKasaHHbIN B pasaene o6cnyKuBaHMs/3aMeHbl
NamnoyKy 3TOro PyKOBOACTBA.

BHumanue! He nogkntoyats npubop [0 SnekTpudeckol cetu
[0 Tex Nop, NoKa yCTaHoBKa MOMHOCTbIO He 3aKOHYeHa.

To uTO KacaeTcst TeXHWYeckux Mep W Mep besomacHocTv B
npuMeHeHus go cbpoca napoB CTPOrO AOLEPXKMBATLCS TOrO
4yTo  npedycMaTpuBaeTcsl MO HOPMaM  JOKambHbIX
KOMMETEHTHbIX OPraHoB.

BcacbiBaeMblit BO3Ayx He [OMmKeH ObiTb BbimyckaTbCsi B
Tpyby, ucnonb3yemyio Ans BbIGpocoB AbiMOB npubopamu, 4To
paboTatoT Ha rase unu gpyrux TonnmBax.

He wncnonb3oBaTb MnM OCTaBNSTb BbITSKKY 6€3 nammnoyek



MPaBUNbHO YCTAHOBMEHHbIX C PUCKOM MONMY4uTb  yaap
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

Hukorna He ucnonb3oBaTb BbITsKKY 6e3
YCTaHOBMEHHON peLuéTkn!

Boitskka HWKOTOA He [omkHa MCMonb30BaThCs,
OropHas MOBEPXHOCTb, €CIN TONBKO He yKasaHo.
Mcnonb3oBaTb  TONMbKO  BWHTBI  ANs  (OUKCMPOBaHUS B
KOMNNeKTe C NpOAYKTOM [N1S YCTAHOBKM WMWK, €CNN HeT B
Komnnekte,  npuobpecT  BMHTbI  MpaBUMBHOTO  TWMa.
Mcnonb3oBaTb MpaBunbHYI0 ANWHY BUHTOB YTO yKasaHa B
PyKOBOACTBE MO  yCTaHoBKe. B cnyyau  comHenmit,
KOHCYNbTMPOBATLC B ABTOPU3MPOBAHHOM  LiGHTpe  No
06CnyX1BaHNIO UMK C KBANU(MLMPOBAHHBIM NEPCOHANOM.
BHUMAHUME! He ycTaHoBka COOTBETCTBYIOLMX BMHTOB 1
npucnocobneHnii Ans  UKCUPOBAHWS B COOTBETCTBUM C
9TUMM  MHCTPYKUMAMW  MOXeT  MPUBECTM K  puckam
3MEKTPUYECKOTO MPOUCXOKAEHNS.

[laHHoe um3pgenve npOMapkMpoBaHO B COOTBETCTBUM C
Esponeiickot  gupektuoit  2012/19/EC  no  ytunusauum
3MEKTPUYECKOrO 1 3neKTpoHHoro obopyaosaHus (WEEE).
ObecneyvB NpaBUmbHYIO YTUNK3ALMIO AaHHOTO WU3fenus, Bol
rnomoxeTe NpPefoTBPaTUTL  MOTEHLMANbHbIE — HeraTMBHble
nocrneAcTBUS ANs OKPYXatoLyel cpefbl M 3[0POBbS YenoBexa.

npasunbHO

KaK

CvMBON EEEEE Ha CamMOM W3AENUW UMK COMPOBOAUTENbHOM
[OKyMEHTaLMM YKa3blBaeT, YTO MpU YTUNM3aLun LaHHOro
u3genust ¢ HUM Henb3s obpallatbCs Kak C  OBbIYHbIMK
6bIToBBIMM OTXOZaMu. BmecTo aToro, ero cneayet caasath B

COOTBETCTBYIOLUMA  MYHKT ~ MPUEMKW  SMEKTPUYECKOTO U
3MEKTPOHHOIO obopypoBaHus ans nocneayoLlei
yTUnmM3aumuu.

Cpaya Ha Cnom JOMmKHa NMPOW3BOAUTECH B COOTBETCTBUW C
MECTHbIMW NpaBuiamu No yTunusaunm 0TxXo40B.

3a bonee noapobHo MHdhopMaLeit o npaeunax obpaleHns
C Takumu u3genuvamn, ux ytunusauum u nepepa60TKV|
obpalyaiiTecb B MeCTHble OpraHbl Bnactu, B cnyxby no
ytunusauum  0TX040B UMMM B MarasvH, B KOTOPOM Bbl
nproBpenu aaHHoe usaenwe.

YcTpoicTBO  pa3paboTaHo, WCMbITAHO W WU3rOTOBMEHO B
COOTBETCTBUM C:

+ bBesonacHocTs:
EN/IEC 62233.

+ OkennyatauuonHble xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; 1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mpeanoxexus ans
MPaBUMbHOTO ~ WCMOMb30BAHWS B LIENsIX  CHWXEHWS
BO3[ENCTBUS Ha OKPYXaloLLyto cpefy: BkmiounTe BbITSKHOM
Konnak Ha MWHUManbHOA CKOPOCTM, KOrha HauuHaete
rOTOBUTb, U OCTaBbTE ero paboTaTb B TEYEHWE HECKOMbKUX
MUHYT 1oCnie TOTO, KaK 3aKOHWMTe TOTOBWTb. YBenuumBalite
CKOPOCTb TOMbKO B Cryyae Gombloro KonuyecTBa fbiMa W
napa, W npuberaite K MCMOMb30BAHWI MOBLILUEHHBIX
CKOPOCTEN TOMbKO B 3KCTPEMAMbHBIX CUTYaLMsX. 3ameHsnTe

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
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yronbHbld - cunbTp(bl), Korga aTo  Heobxogumo, Ans
noAdepxXanus  xopolen  3(PEKTMBHOCTM  YMEHbLUEHNS
3anaxoB. Oumwaite xmpoBoit/ble UNbTP(bl), Korga aTo
Heobxoaumo, Ans noafepxaHns Xopoleln 3ddeKTMBHOCTH
XUpoBOro punbTpa. McnonbayiiTe MakcuMarbHbIi auameTp
CMCTEMbI BO3[YXOBO/AOB, YKa3aHHbIi B AaHHOM PyKOBOACTBE,
AN onTuMn3aumMn 3EKTUBHOCTU U MUHUMU3ALMM YPOBHS
Lwyma.

Monb3oBaHue
BbITFI)KKa CKOHCTpyMpoOBaHa AnAa paGOTbI B pexume oTBOAA
BO3[yXa HapyXxy 1nu peynpkynaumm Bosayxa.

BbiTskHas Bepcus
B aTOM pexumMe ucnapernsi BLIBOASTCS Hapyxy Yepes rubkuit
Tpy60npOBOA, NOACOEANHEHHBIN K COEANHUTENBHOMY KOMbLYY.
[vametp BbIBOAHOM TpyObl [OMKEH COOTBETCTBOBATH
[vameTpy COeAMHUTENBHOTO KOMbLa.
Brumanve! BbiBogHas Tpyba He BXOAWT B KOMMMEKT U
A0MKHa BbITb MproBpeTeHa oTAENLHO.
BbITSIKKA CHAbXeHa yronbHbIM (punbTpoM, TO yBepuTe ero
MoAcoeAnHUTL BLITSKKY K BbIBOAHOW Tpybe C AmnameTpom
COOTBETCTBYHOLMM OTBEPCTUIO BbIX0Aa BO3MyXa
(coenuHMTENbHBIA chriaHeL).
YcTaHoBKa TPY6 C MEHbLUIMM [vaMeTpoM AAcT yMeHbLUeHue
MOLLHOCTM BCachlBaHMsi BO3fyXa M pe3koe YBernnyeHve
YPOBHS LUyMa.
MpounsBoanTEnb CHUMAET C CeDs BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb NO
OTHOLLIEHMIO BILLE CKa3aHHOTO.
! Wcnonbsoate Tpyby C MMHMMAnbHO Heobxoaumoit
AVHOR.
! Vcnonb3osatb Tpyby C HaMMEHbLMM KOMW4ECTBOM
13rnbos (MakcumanbHbli yron usruba: 90°).
! W3Beratb pe3koro M3MeHeHUs CeyeHmns Tpybbl.

@ dunbTpytowas Bepcus

[lormkeH 1Cnonb3oBaTbCs YrofbHbIA (PUNLTP, UMEKOLMIACS B
Hanmnuun y Bawero auctpubytopa. BraruBaembiii BO3pyx
obe3xmpuBaeTcs W [e30aMpyeTcs neped Tem, Kak BHOBb
BO3BPALLAETCA B NOMELLEHNE Yepes BEPXHIOK PeLLEeTKY.

YcraHoBKa

YcTaHoBKa kak MeXxaHW4eCKOM, TaK W aNeKTpU4ecKoi
4acTu AOMKHA BbINONHATLCA CneLuan3upoBaHHbIM
nepcoHanom.

PaccTosHne HKHElt TpaHu  BbITSKKM  Haf  OMOpHOM
MNOCKOCTLIO MOA COCYZbl HA KyXOHHOW NAUTe JOMKHO BbiTh He
meHee 50cm — Ans anekTpuYeckux NnuT, 1 He MeHee 65cm
QNS ra3oBbIX U KOMBUHUPOBAHHbIX MINT.

ECnu B MHCTPYKUMSAX NO YCTaHOBKe ra3oBOM NNWUTbI OTOBOPEHO
Bonbluee paccTosiHue, TO y4TUTE 3TO.

& 3neK'rth|ecKoe coeguHeHue
Hanpmenme CeTW [OO/MKHO COOTBETCTBOBATL HAMPSKEHWUIO,
YyKkaszaHHOMY Ha Tabnuuke TEXHWYECKUX [aHHbIX, KoTOpas



pasmelleHa BHYTpU npubopa. Ecnu BbiTskka cHabxeHa
BUITKOW, MOAKIMIOUNTE BITSXKY K LUTENCENbHOMY pasbemy. OH
JOIKEH OTBeYaTb AEVCTBYIIWMM nNpaBunam U 6biTb
pacnonoxXeH B NerkofocTyrmHOM MecTe. BkmiounTtb B po3eTky
MOXHO nocrne ycTaHoBkM. Ecnn xe BbITsXKka He CHabxeHa
BUIKO (MPAIMOE MOAKITIOYEHUS K CETM), NN LITENCENbHBIA
pa3bem He pacrnonoXeH B JOCTYNHOM MecTe, Takke 1 nocrne
YCTaHOBKM, TO WCMOMb3yilTe Haanexalyuii ABYXNOMKOCHBI
BbIKMioyaTenb, obecneynBaloLuii NofHOE pasMblkaHue CeTn
Mpy  BO3HWKHOBEHMW YCIOBWIA  MepeHanpsikenns  3-ei
KaTeropum, B COOTBETCTBIW C MHCTPYKLMSIMM 1O YCTaHOBKE.
BHumaHue! npexge Yem NOAKMIOYMTb K CETM MUTaHMS
3MEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BbITSKKM M MPOBEPUTH MCMpaBHOE
(DyHKUMOHMPOBaHMe ee ybeauTecb B TOM, 4TO Kabermb
MUTaHWs NPaBUMbHO CMOHTUPOBAH.

YcrtaHoBKa

Mepen Havyanom MoHTaxa:

+  T[lpoBepbTe, uTOBbLI pasmepsbl npuobpeTeHHoro Bamm
WU3ennsi NoAXoAMNM K BbIGPAHHOMY MECTY €ro MOHTaxa.

+ CHuMMTE yrombHbI PUNBTP/bl, €CMIM OHU WMEKTCS
(cmoTpuTe Takoke COOTBETCTBYHOWMIA pasgen). Punbp/bl
ycTaHaBnuBaloTcsi 06paTHo, Tombko ecnu Bbl xoTuTe
CNONb30BaTh BbITSXKY B PEXAME PELMPKYNALMM.

+  [poBepbTe, 4TOObI BHYTPU BBITSKKM HE OCTABanoCh
NpeAMeToB, MOMELWeHHbIX TyAa Ha Bpems ee
TPaHCMOPTMPOBKY) (Hanpumep, NakeTUKOB C LUypynamu,
MUCTKOB rapaHTW U T.41.), ECTIN OHW UMEIOTCS, BbIHLTE UX
1 coXpaHuTe.

Bbitsokka cHabkeHa [arobensMu  Ans Kpennedus ee B
fonblumHcTBe  cTen/motonkoB.  OpHako,  Heobxoaumo
00paTUTLCS K KBANMMULMPOBAHHOMY TEXHUKY U yOeauTsCs B
TOM, YTO MaTepuarbl NpUroaHbl 4N 4aHHOrO Tuna CTeHbl/
notonka. CTeHa/noTONMOK [OMKHbI 0bnagaTth A0CTATOYHON
MPOYHOCTBIO C Y4ETOM Macchl npubopa.

Npumeyanue: Nobosas acTeTudeckas naHenb MOXET BbiTb
okpalleHa Takke Kpackoi Ansi CTEH, HO TONbko B Chydvau
npefBapUTENbHOTO HAHECEHUS 3aKpenuTens Ans MeTanna.
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¢YHKL|MOHI/IpOBaHV|e

MaHenb ynpaBneHus COCTOMT M3 Bpallatolierocs aucka C
NOACBETKOM.

L4 U

+[1nf TOro 4To6bI BKMIOYUTL MK BbIKNIOYUTL CBET:
Haxatb Ha anck (T) 4Tobbl BKMIOYNTL UK BLIKITKOYUTL CBET

*Y106b1 BLIGPaTL CKOPOCTL BCAChIBaHMS:

MosepHyTb auck (T) No 4YacoBoil CTpenke, YTobbl yBENUUNTL
VHTEHCMBHOCTb BCACbIBaHWS M MPOTMB YacOBOW CTPenkM —
4TOObI YMEHBLUNTL MHTEHCUBHOCTb BCACHIBAHMS U BbIKIIOYUTb
BBITSDKKY.

OnpepneneHHbii - cektop  BeHua (L)

COOTBETCTBYET BbIGPaHHOM CKOPOCTY:

L1 cBeTuTCA

CkopocTb 1 (MUHUManbHas).

*L1+L2 ropsar

CKOPOCTb 2 (CpeaHss).

sL1+L2+L3 ropsT

CkopocTb 3 (MakcumanbHas).

oL1+L2+L3+L4 ropaT nynbcupyrowmm cBeTomM

CKOpOCTb 4 (MHTEHCWBHAS): MPOLJOIKMTENBHOCTE 5 MUHYT,
rocre Yero BbITSKa aBTOMATUYECKV NEPEXOAMT Ha CKOPOCTb
2.

oL BbIKNtOYeHa:

[lBuratenb BcacbiBaHWS BbIKMIO4EH

ocselyaeTcd, 4to

YCTPONCTBO KOHTPONSA 3arpA3HeHns punbTpoB

BbiTsxka 0BopynoBaHa YCTPOMCTBOM, KOTOPOE Yka3blBaeT
KorAa HeobXxoANMO BbINONHUTL 0BCNYXMBaHIME PUNBTPOB.
YCTPONCTBO KOHTPONS  3arpsi3HEHWs  XKMPOBOTO  (hunbTpa
BCeraa NopKmto4eHo.

YCTPOICTBO, KOTOPOE KOHTPOMWPYET YroMbHbI UAbTP, Kak
npaBuno, OTKIIOYEHO.

[ins Toro YTo6bI €70 NOAKMIOYMTL BLINOMHUTE CrieaytoLLee:

- BbIKNIOUNTb BBITSKKY.

- HaxaTb 1 ynepxuBaTh Ha NpoTsikeHUn Bonee 5 cekyHp avck
(M.

Berel (L) nonHocTblo OCBELLAETCH NYMbCUPYIOLLM CBETOM U
3BYYMT  aKyCTU4EeCKW CcurHan: YCTPOWCTBO  KOHTPONS
YronbHOro unbTpa NOAKNIYEHO.

MPUMEYAHUE = pgns Toro u4TOObl OTKMKOYUTL  €ro,



Heobxogumo Haxatb auck (T) 3aroputcs nopacseTka L1+L2;
nofoXaaTh akyCTUYECKOrO CUrHama, KOTOpbIA NOATBEPXAAeT
YTO OTKMKOYEHWNE BbINOMHEHO.

CurHanusauus
¢unbTpa

L1 + L2 HayHyT mwuraTb, korga HeobXo4uMo BbIMONMHUTbL
obcnyxuBaHue Xupoynaenv1BatoLLero unbTpa.

3arpasHeHua Xupoynaenusawluiero

CurHanusauus
¢unbTpa

L3 + L4 HauHyT mwuraTb, korga HeobXogumo BbIMOMHUTL
obcnyxuBaHNe YronbHOro akTUBHOMO UNbLTPa.

3arpsAsHeHnsa  YronbHOro  akTUBHOro

C6poc curHanusaumm 3arpsisHeHns GuUnbTPOB.

Mocne BbINOMHEHNS OBCAYXMBAHUA (PUNLTPOB BKMKOYNTL
BbITSKKY W yOepxuBaTb HaxatbiM guck (T) Ha MpoTsKeHUW
Bonee 5 cekyHa: MPO3BYYMT aKyCTUMECKWI CUTHAnN (3ymMMmep)
MOATBEPXAAs BbIMOHEHVE OnepaLy.

MpumevaHme: Ecrm 0JHOBPEMEHHO BKItOYAETCS
CUTHanM3auust  3arpsisHEHUs  KWMPOBOTO M YrOMbHOrO
unbTpoB,  HEoOX0AMMO  MOBTOPUTL  OMEpauuio Mo
cbpacbiBaHWIO ABaXbI.

Yxon

Ouunctka

[ns unctkn ucnonbayitte TONBKO cneuwanbHylo Tpsnky,
CMOYEHHYIO HEMTParbHbIM XOKUM MotoWwmM cpeactBom. HE
UCMONb3YWTE HWUKAKME MHCTPYMEHTbI [nd
OUUCTKW. He npumensitre cpeactsa, —Ccopepxalive
abpaaneHble Matepuansl. HE MPUMEHAUTE CNUPT!

duUnbTpbI 3aaepPXKKN XUpa

Puc. 5-19

YaepxuBaeT YacTULbI XuUPa, UCXOAALME OT NNUTLI.
CrieflyeT ounLaTh kak MUHUMYM OAWH pa3 B MecsiL) (1nu
Korfia cucTemMa MHANKaLMM HachILLEHNs (unbTPOB -

ecrnv npegycmoTpeHa B Balueit Mogenu - ykasbiBaeT Ha 3Ty
HEOBXOMMOCTb) C NOMOLLbHO HEArPECCUBHBIX MOIOLLMX
CPEACTB, B NOCYAOMOEYHON MaLLMHE MPW HU3KOW
TeMnepaType ¥ KOopoTKOM Lukne (mMakc. Temn. 70°C).

B pesynbTtaTe MbITbsi B NOCYA0MOEYHOI MaLLUHE
METannmMyeckue 4act MoryT obecLBeTUTbCS.

OUnbTp HEOBXOANUMO CYLLNTL B TEYEHIE OFHOIO Yaca B neyy
npv Temnepatype He 6onee 100°C. Ecnu nocne atoro
hUnbTP BCE eLLe BNaXHbIA, NOBTOPUTL ONepaLuio.
3ameHsTb UMbTP Kak MUHUMYM Kaxable 2 roga.

[nsi cHaTMs unbTpa 3afiepxku xupa noTsHuTe K cebe
MOANPYXVHEHHYIO Py4Ky OTLENneHns hunbTpa.

YronbHbIA UNbTP (TONLKO B pexume
peuupKynsaumm)

Puc. 18

Ynanner HenpuATHbIe 3anaxu KyXHU.

HacbileHre yronbHOro tunbTpa NpoMCXOAUT MO UCTEYEHUN
Gonee unu MeHee ONUTeNbHOrO nepuoda aKkcnnayaTtauuu,
npegonpeaensemoro TUNOM  KyXHW W NEPUOAUYHOCTbIO
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oumMCTKM HUMbTPOB 3afepxku xupa. B nwobom cnydyae,
3aMeHsiNTe KapTpUaX Mo KpaiHen Mepe Yepes kaxaple 4
MecAla (WM KorAa CcuUCTeMa MHAMKALMM  HaCbILEeHWs
unbTPOB, €CNn OHa UMeeTcs B Balueit mogeny, ykasbiBaet
Ha AaHHyt0 HeoBXOAMMOCTb).

YronbHblit punbTp HE noanexut mMoitke nnm pereHepauum.
Kpyrnbii yronbHbii punbtp

MokpbITe  unbTpamn 06e  CTOPOHbI  ANA  3a4exneHns
3alLMTHBIX PeLeToK poTopa ABMUraTens, nocne Yero Bpallatb
UnbTP N0 YACOBOI CTPETKE.

[Ins CHATMS - BpaLLaTh NPOTUB YaCOBOIA CTPENKY.

3ameHa namn

BbiTsixka obopyaoBaHa ocselLeHreM Ha ceeToamnopax LED.
CBeToauoabl 06ecneymBaloT ONTUManbHOe OCBELLEHME, UX
cpok cnyx6bl B 10 pa3 npesbILwaeT Cpok paboTh
TPaAMLMOHHBIX Namnoyek, U No3BONAT 3KoHOMUTL 90%
3NEKTPOIHEPTUM.

[ins 3ameHbl CBETOAMOA0B 06paLLaThes B CryX0Oy
TEXHUYECKOro 0BCIyXMBaAHMS.



BG - MHCTpyKLMM 3a MOHTaX M ynoTpeba

Mpuabpxante ce CTPUKTHO KbM TYK
NocoYeHUTe WHCTPYKUMU. Pupmata He
HOCM  OTFOBOPHOCT 3@  EBEHTYyasHu
HEeW3npaBHOCTH, nospeau nnm
Bb3MiaMeHsiBaHe Ha ypeda, Bb3HWUKHaNM
B pesyntaT Ha HecrasBaHe Ha
WHCTPYKUMUTE B HACTOALIOTO YMbTBaHE.
AcnpatopbT €  MpoekTMpaH  3a
acnupupaHe Ha auma v napata, KouTo ce
OTAENAT NpU rOTBEHE, U € NpeAHa3HaveH
camo 3a butosa ynotpeba.

! CoBetBame Bu pa CbxpaHsBaTe HACTOALLOTO yMbTBaHe
3a Aa MOXe /a ro 13nonaeate BbB BCEKM €AUH MOMEHT.
Mpu npopaxba, oTAaBaHe NOA HAaeM WA NpeMecTBaHe,
ynbTBaHETO 3a ynotpeba TpsbBa Aa ocTaHe 3aedHo ¢
npoayKTa.

I Mpoyetete BHMMATENHO WHCTPYKumuTe! Te cbabpxat
BaXHa  WHGOpMaLUWs  OTHOCHO  MHCTanupaHeto,
ynoTpebata 1 mepkuTe 3a 6e30nacHocT.

| 3abpaHeHO e HaHacsHeTO Ha EneKTPUYECKU Wiu
MEXaHWYeCKN WM3MEHEHUs! BBPXY MPOAyKTa U BbpXY
Bb3JYyX0BOAHUTE TPHOM!

! Tpean pga npucTbNUTE KbM WHCTANMpaHETO Ha ypeaa,
yBepeTe Ce, Ye HAMa yBPpeaeHU YacTi. AKO UMa Takvsa,
CBbPXETE Ce C TbProBCKMS MPEeACTaBuTen M He
NPUCTBNBANTE KbM UHCTaNMpaHe.

3abenexka: Yactute, otbenssanm cbC cumBoOna “(*)” ca

OnuMs M Ce [OCTaBSAT Camo C HsAKoM Mogenyu unu Tpsibsa fa

6baar 3aKyneHn oTAenHo.

© [pepynpexpeHus
Mpean KkakBaTto M fga Guno onepauus,
CBbp3aHa C  MOYNUCTBAHETO  WIH
noaapbxKarta, W3KMYeTe acnupatopa
OT en. MpexaTa, kaTo u3BaguTe
Llencena OT KOHTaKTa WM U3KIKYUTE
rNaBHWS NPEKbCBaY B XMIMULLETO.

Mpy M3BLPLLBAHE Ha BCUYKW Onepawyum
CBbP3aHM  C  MHCTaNMpaHeTo W
noaapbkkata, wW3nonseaiTe  paboTHY
pbKaBULW.

YpeobT Moxe ga Obae u3non3saH oT
[leya Ha Bb3pacT He Mo-Hucka oT 8
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OOMHM U OT Nuua C  OrpaHUyYeHn
U3NYeCcKn, CETMBHU WM YMCTBEHU
Bb3MOXHOCTU Mnn xopa 6e3 onuT unu
HeobXooMMUTE  MO3HAHWS, HO  Mpw
ycrosue 4e ca nog HabnogeHue wunu
cneg Kato ca monyyunu Heobxogumute
WHCTPYKUMM 3a 6e30macHO W3mnon3eaHe
Ha ypeda M CBbp3aHWTE C  HEro
OMacHoCTM!.

He nosBonsBaiiTe Ha [Jeuata da cu
urpasr c ypega!

MouncTBaHETO M  MnoaapbxkaTa  He
TpsibBa Aa ce u3BbpwBa OT Aeua 6es
HablaeHNeTo Ha Bb3PacTeH.
MomewjeHneTo TpsbBa ga pasnonara
AocTaTbyHa BEHTUNaLWs koraTo
acnupaTopbT Ce M3no3Ba eQHOBPEMEHHO
C ApYTVM ypeou Ha ras wnu apyr Bug
ropyBo.

AcnupatopbT TpsbBa ga ce novncTea
YeCTO KakTO OTBbLTPE Taka W OTBBbH
(MOHE BEQHBX B MECELLA).
Mpugbpxante ce KbM MHCTPYKUMMTE
NOCOYeHN B HapbYHMKA 3a Noaapbkkal
Hecna3eaHeTo Ha WHCTpyKuuuTe 3a
noynucTBaHe Ha acnupatopa UM 3a
nogMsHa 1M MOYUCTBaHE Ha unTpuTe
BOAW [0 PUCK OT Noxap.

Ctporo 3abpaHeHO e NpUroTBSHETO Ha

scTusa onambe nog acnupartopa.
/13non3BaHeTo Ha OTKPUT Nrambk € BpeaHo 3a (uiTpuTe
MOXe Aa Mpean3suka noxap, 3atoea TpsbBa Ha BCAKa LieHa
na ce u3bsrea.

MpUroTBAHETO Ha MbPXKEHU XpaHu TpsbBa Aa ce U3BbLPLUBA
noa HabniofeHme, Thil KaTo CrOPELLEHOTO OfMO MOXe Aa ce
Bb3MNamMeHu.

BHUMAHWE: Korato rotBapckust nnot pabotu, 4OCTbNHUTE
4acTy Ha acnmpaTopa MoraT fia Ce HaropeLysT.

3a ga noaMeHuTe namnuTe, M3nonsBsaiTe camo Te3u, KOUTOo
ca mocoyeHu B pasgen ,Mloagapbkka/mogmaHa Ha namnure”,
KaKTO € MOCOYEHO B HACTOSILLMS HAPBYHUK 3a ekcnnoaTauus.



Buumanue! He cBbp3Balite ypeda KbM en. Mpexara [okato
He CTe MPUKITIYMIN OKOHYATENHO C MOHTaXa.

Lo ce oTHacs [0 TexHWYeckuTe pasMepn W MepkuTe 3a
OesonacHocT, Kkouto TpsbBa pda npeanpuemeTe  3a
OTBEXAAHETO Ha AVMHUTE ra3oBe HaBbH, Bu npenopbyBame
Aa ce npuabpxate CTPUKTHO KbM Npasunata, npeasuaeHn B
pernameHTUTe Ha KOMNETEHTHUTE MECTHU BNACTU.
AcnvpupaHWaT Bb3gyx He TpsibBa fa Ce Hacousa KbM
TpubONpOBOANTE, KOUTO Ce W3NON3BaT 3a OTBEXAaHe Ha
AVMHUTE ra3oBe, OTAENALLM CE MPU U3NOMN3BaHETO Ha ypeam
paboTeLy ¢ ra3 unn apyr BUA ropuBso.

He u3nonsBaiite n He ocTaBsTe acnupatopa 6e3 npaBuiHO
MOHTWpaHW Namnnyku Mopagu eBEHTyaneH PUCK OT TOKOB
yhap.

Hvwkora He w3nonsBaitTe acnupatopa 6e3
MOHTWpaHa peLueTkal

AcnupatopbT He Tpsibea HWKOMA pa ce uanonssa kato
OrOPEH NNOT OCBEH aKO TOBA He € CreLuarnHo ykasaHo.

Mpn MoHTaxa w3nonBaiTe camo ukcupawumte 6GonTose,
KOUTO Ca [0CTaBEHW 3aeAHO C ypeda WK ako HaMa TakuBa,
3akynete nogxogswy 6bontose. Manonssaiite Gontoe C
noAxoAswWa AbMKMHA, KaKTO € MOCOYEHO B HapbyHMKa 3a
MHCTanupaxe. Mpy Hanuuve Ha CbMHEHWs, MONS CBbpXeTe
Ce C OTOPU3NPaHUs CEepBU3 3a TEXHMYECKO obCnyxBaHe Ui
kBanuduuupaH nepcoHarn.

BHUMAHME!  HeuctanupaHeto Ha  GonTosete 1
MexaHu3muTe 3a MKCcUpaHe B CbOTBECTBME C HACTOSLUTE
WHCTPYKUMM MOXe fa [0BEAe [0 PUCKOBE OT eMneKTPUYEcKo
€CTecTBO.

Toan ypep 0TroBaps Ha U3NCKBAHNATA Ha :

- EBponeiickata gupektuea 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaiku ce, Ye TO3u ypen we Obae peunknupaH no
nopobasalyaT 3a ToBa HauuH, Bue ponpuHacaTe 3a
0OrnasBaHeTo Ha OKorHaTa cpefia v BalleTo 34paBe.

npaBuHoO

CvMBOITbT EEEEE BbPXY ypefa WM B Mpuapyxasalyara ro
[OKyMeHTaLmsi IOCOoYBa, Ye TO3W NPOAYKT He TpsibBa fa 6bae
CYMTaH 33 JOMaLLeH 0Tnaabk, a Tpsbea Aa 6bae npesapeH B
cneuManHo npefHasHayeHWTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a
peLMKIMpaHe Ha EneKkTpUYecka W enekTpOHHa TexHWKa.
MpuabpkanTe ce KbM MeCTHUTE HOpMaTuBW 3a npepaboTka
Ha oTnagbuy. 3a no-noapobHa MHopMaLWs BbB Bpb3Ka C
npegaBaHeTo,  CbOMPaHETO M peLMKNMpaHETO Ha TO3u
NpOAYKT BU CbBETBAME Ja ce 0ObPHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MeCTHU cnyxbu, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha [OMaLLHU
OTNagbUyM WM Maras3uHbT, B KOWTO CTE 3akynunmn TO3u en.
ypea.

YpeobT € NpoeKTMpaH, TecTBaH W
CbOTBETCTBHE C:

+ BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PaboThu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa cbBmecTumocT: EN 55014-1;

npoussefeH B
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CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpennoxenns 3a npaeunHa ynoTpeba, 3a Aa ce Hamanu
Bb3AENCTBMETO BbPXy OKonmHata cpega: Bkniovete (ON)
acnupaTopa Ha MMHMManHa CKOpOCT, KOraTo 3amouHeTe Aa
TOTBUTE W TO OCTaBETe fa paboTu HSKOMKO MUHYTU crej
NpUKNIOYBaHe Ha roTBEHeTO. YBenuyaBaiiTe cKopocTTa camo
B CMy4ail Ha ronamMo KONM4YeCTBO MM M Napy 1 W3nonsgante
YBENUYEHNTE CKOPOCTW CaMO B  EKCTPEMHU CUTYaLuu.
CmeHsiiTe cunTbpa/unTpute C aKTUBEH BbITIEH, korato e
Heobxoaumo, 3a fa nopmbpxare [obpa edeKTUBHOCT Ha
HamanseaHe Ha MMpuU3maTa. Mouncraaiite
unTbpa/dunTpute 3a MasHWHW, korato € Heobxogumo, 3a
Aa nopabpkate pobpa edekTMBHOCT Ha unTbpa 3a
Ma3HuHuTE. M3non3BaiiTe  MakcUManHus  aMameTbp  Ha
cucTemMata 3a OTBEXAaHe Ha Bb3dyxa, MOCOYEH B TOBA
PBKOBOACTBO 3a ONTUMM3NPaHE Ha edeKTUBHOCTTA M 3a
HamansiBaHe Ha Lyma.

Ynotpeba

AcnmpaTopr MMa CcnegHoTo npefdHasHa4eHue: BCMykBa U
0TBEXAA HaBbH UNKW uUITPUpa Bb3ayXa, KaTo eAHOBPEMEHHO
C TOBA 0 peLuknmpa.

Bepcus ¢ acnupauus

Mapata ce OTBeXAa HaBbH MOCPEACTBOM Bb3AYyXOBOAHA
Tpbba CBbP3aHa CbC CheAMHUTENHUS thnaHel.
[lnameTbpBT Ha Bb3AYX0BOAHATa Tpbba Tpsibea fa oTroBaps
Ha inameTbpa Ha CbeAVHUTENHNS NPBCTEH.
Buumanme! BwagyxosogHaTta Tpbba He € BKilOYEeHa KbM
akcecoapuTe 1 Tpsibea Aa 6bae 3akyneHa OTAENHO.
Ako acnupatopbT e cHabaeH C (UnTpU C akTUBEH BBIMEH,
BbMPOCHUTE TpsibBa Aa GbaT OTCTPaHEHM.
CsbpxeTe acnmpatopa KbM Bb3[yX0BOAHN TpbOU 1 OTBOPM B
cTeHata. [lnameTbpbT Ha TpbbuTe TpsibBa Aa CbOTBETCTBA
Ha AvameTbpa Ha CbeAnHUTENHUA dnaHeL 3a OTBeXAaHe Ha
Bb3AyXa.
CBbp3BaHETO KbM Bb3[yXOBOAHW TpbOM M OTBOPM C MO-
ManbK AnameTbp HamansBa kanmauuTteTa Ha acmupupaHe u
yBENW4aBa 3HauMTenHo Wyma no Bpeme Ha pabota.
B Te3un cnyyaun dvpmara He noema HuKakea
OTrOBOPHOCT.
! W3nonasaiTe Tpbba c Heobxoanmara AbmkuHa.
I ManonsgaiiTe Tpbba C BL3MOXHO Hal-Manko TPbOHM

KOneHa (C MakcumaneH brbi Ha u3smeka: 90°).
! He npomeHsaiiTe ps3ko ce4eHneTo Ha TpbbuTe!

@ Bepcus ¢ comntpupane

AcnupupaHusiT Bb3gyXx Ce MpeyncTBa 1 OCBEXaBa Nnpeay Aa
Briese OTHOBO B OOpblieHMe B MNOMeLLeHWeTo. 3a faa
u3ron3eate acnupaTopa B TO3W BapuaHT Ha paboTa TpsiGBa
fa VHCTanupaTe JOMbIHUTENHA (UATPMpaLLa cucTeMa Ha
Ga3ata Ha PUATPY C aKTUBEH BbITIEH.



MoHTupaHe

En. Bpb3kuTe M TexHMyeckaTa YyacT NpU MOHTUpaHe Ha
acnupatopa TpsAbBa [fAa 6bpaT  M3BBLPWEHM OT
KBanuduUuMpaH nepcoHan.

MWHAMaNHOTO pa3cTosHME MEeXAy MOBLPXHOCTTA, Ha KOSTO
Ce MOCTaBAT CbAOBETE 33 OTBEHE W Hal-HMCKaTa 4acT Ha
KyxHeHckust acnupatop, Tpsi6Ba ga 6bae He no-manko ot
50cm B cryvait Ha enekTPUYEeCKW Meykn W He Mo-manko ot
65cm, B cnyyait Ha ra3oBy Ui KOMBMHMPAHK NEYKM.

AKO B MHCTPYKLMUTE Ha ra3oBus ypes 3a roTBeHe e MoCoYeHo
no-ronsiMo pascTosHue, To Tpsbea Aa ce ma Npeasuy,.

& En. Bpb3ka

Hanpexenneto B en.mpexara Tpabsa fga oTroBaps Ha
HanpexXeHWeTo, KOETO e MOCOYEHO BbPXY eTUKETa C AaHHUTE
3a acnupaTtopa, NOCTaBeH OT BbTpellHaTa My CTpaHa. AKo e
CHabaeH C Luencen CBbpXETE acnupatopa KbM KOHTAKT,
CbOTBETCTBALY Ha AENCTBALMTE HOPMM W Hamupall ce Ha
MeCHO AOCTLMHO MSCTO [OPWU W Cred MPUKMioYBaHe Ha
MOHTaxa. Ao He e cHabeH C Liencen (AMpeKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), Unu LLencemnsT He € Ha AOCTBMHO MSCTO cnea
MPUKMIOYBaHE Ha MOHTaxa,  W3Non3BaiTe ABYNOMICEH
npekbCBay Copea HOpMUTe, Taka Ye fia Ce OCUrypu MbIHO
W3KMiouBaHe Ha Mpexara npu cepbxHanpexetue |ll, B
CbOTBETCTBME C NpaBunaTa 3a MOHTUpPaHe.

Buumanme! lMpean ga cebpxeTe OTHOBO acnupartopa KoM
Mpexata ¥ fa npoBepuTe Aanu (YHKLUMOHMPA MpaBUIHO,
npoBepeTe fani kabembT e MOHTUPaH KakTo TpsbBa.

MonTax

Mpeau Aa npucTbLNNTE KbM MOHTaXA::

+  YBepeTe ce, Ye 3akyneHuaT oT Bac npopykT oTroaps no
pa3mepu Ha 3BPaHOTO MACTO 3a MHCTanMpaHe.

+ OtctpaHeTe uUATLPa/PUNTPUTE C aKTUBEH BbINEH
(pa3bupa ce, ako 13bpaHusT OT Bac moaen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa M3BBPLLIMTE TOBA NpOCIeaeTe onepauunTe
B CbOTBETHUS Naparpad. MoHTupalite puUnTpUTE OTHOBO
caMo B Cry4ait, Ye xenaeTe Aa u3nonasate acnuparopa
BbB BapuaHT Ha unTpupalla Bepcus.

*  YBepete ce, Ye MO BpeMe Ha TpaHCMopTa BbB
BbTPelUHaTa YacT Ha acmupatopa He ca nonagHanm
ApebHI NpeaMeTy, KaTo HanpuMep NANKYETa C BUHTOBE,
rapaHUMOHHN KapTW W [p.; ako HamepuTe TakuBa
OTCTpaHeTe I 1 v 3anasete.

Mpu Bce ToBa, Bu nmpenopbyBame Aa ce mocbBeTBaTe C
KBanNMMULMPaH TEXHUK, 3a Aa CTe CUIypHU, Ye LOCTaBEHUTE
akcecoapn ca nopxoaswm 3a uenta. CTeHaTa, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpsbBa Aa GbaaT AOCTAaTbYHO CTabWnHM 33 Aa
W3AbpXaT Ha HaTOBapBaHETO.

3abenexka: lMUeBMAT ecTeTWYEH naHen Moxe Aa Obae
GosigucaH M ¢ Gosi 3a CTeHa, HO camMo ako Mpeau ToBa €
06paBoTeH ¢ rpyHa 3a NOLMHKOBaHa namapuHa.
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HauuH Ha ynoTtpeba

KOHTPOMHWAT NaHen ce CbCTOM OT KPbIbi OCBETEH ANCK

*3a fa BKNIOYUTE M U3KIIOYUTE OCBETNEHUETO:
Hatuctete pucka (T) 3a Aa BKIOYATE W M3KIKOUUTE
OCBETNEHNETO.

+3a fa n3bepeTe HanNMYHNUTE CKOPOCTN Ha acnupupaHe:
3asbpreTe agucka (T) No Nocoka Ha YacoBHWKOBATa CTPerka,
3a A1a 3afencTBaTe 1 yBENMYMTE CKOPOCTTa Ha acnupaHqe u B
nocoka obpaTHa Ha YacoBHWKOBaTa CTpenka, 3a fja HamanuTe
CKOPOCTTa Ha acnupaHe 1 U3KMiouMTe acnuparopa.

KopoHara (L) ce ocBeTsiBa 1 nocouBa u3bpaHata CKOpoCT Ha
acnupupane:

L1 BKknIOYEH

1-Ba CKOpOCT (MUHUMarHa).

*L1+L2 BknioueHu

2-pa ckopocT (cpeaHa).

sL1+L2+L3 BKntoyeHM

3-Ta ckopoCT (MakcumanHa).

oL1+L2+L3+L4 BKNIOYEHU U NpeMUrBaLLM

4-Ta CKOPOCT (MHTEH3WBHA): BpPEMeTpaeHe - 5 MUHYTH, creq
KOETO acnupaTopbT MpeMuHaBa aBTOMAaTW4YHO Ha 2-pa
CcKOpoCT.

oL u3KntoyeH:

AcnupupaLyysT MOTOp € U3KITKOYEH.

YCTPONCTBO 3a KOHTPON Ha 3aMbpPCABaHETO Ha hunTpuTte
AcnupatopbT pasnonara C YCTPOWACTBO, KOETO CUrHanuaupa
koraTo TpsibBa fja Ce M3BbPLUM NOAAPBKKA HA unTpuTe.
YCTPOICTBOTO 33 KOHTPON Ha 3aMbPCABAHETO HA PUNTLPa 3a
Ma3HWHW € BUHarW akTMBMpaHo.

YCTPOICTBOTO 3a KOHTPON Ha 3aMbpCABaHETO Ha (mnTbpa ¢
aKTMBEH BBITIEH MO MPUHLMM € AE3aKTUBMPAHO.

3a fja ro akTuBMpaTe, U3MbIHETE CreaHNTE onepaLyn:

- ViskntoyeTe acnupatopa.

- HatucHete aucka (T) M 3apgpbXTe B NPOABbIKEHME Ha
noBeYe 0T 5 CekyHau.

Koponarta (L) ce BkmtouBa M3UsNO U Npemursa, cnep KOeTo
W3faBa 3BYKOB CWMrHam: YCTPOWCTBOTO 33 KOHTPON Ha
(UNTBPA C aKTUBEH BBITEH € aKTUBMpPaHO.

3abenexka: 3a [Ja [0 [Ae3aKTMBupate  W3KIodeTe



acnupatopa, HatucHete aucka (T), L1+L2 ce ocsetsiBat u
MpemuraaT; n3vakaiTe 3ByKOBIS CUrHar, KOUTO MOTBbPXAABA,
e (byHKUMATA e Ae3aKTMBMPaHa.

CuvrHanusaumsa 3a 3aMbpcsiBaHe Ha (OMNTbpa 3a Ma3HUHK
L1 + L2 npemursar, korato TpsbBa fAa ce W3BbPLLK
nopapbXKa Ha (PUNTbpa 3a MasHUHM.

CurHanu3aumsa 3a 3ambpcsiBaHe Ha puUNTbLPa € aKTUBEH
BbINEH

L3 + L4 npemursar, korato TpsbBa fAa ce W3BbLPLLK
noAApBXKKa Ha UNTbpa C aKTBEH BbITIEH.

HynupaHe Ha curHanusauusTa 3a 3ambpcsBaHe Ha
cuntpute

Cnep kato npuknioudTe C MoaapbXkata Ha untpute
BKIloueTe acnupatopa, HaTucHete aucka (T) W 3agpbxTe B
NpoAbIKEHWE Ha MoBevye OT 5 CekyRan: e uyeTe
NpOAbITKUTENEH 3BYKOB curHan (Oum), koeTo o3HayaBa, ye
CHrHanu3auusTa e HynupaHa.

3abenexka: npW  egHOBpEMEHHA  CurHanu3auus  3a
3aMbpcsiBaHe Ha uNTbpa 3a MasHWHW W Ha unTbpa
aKTMBEH BbITEH € HeoDXoAMMO Aa MOBTOpUTE onepaumsTa Ha
HynupaHe ABa MbTH.

Mopapbxka

MouncreaHe

3a nouncteaHeTo usnonssainte EQUHCTBEHO kbpna,
HaBnaxHeHa C HeyTpanHu Te4Hu nouncTeatm npenapatu. HE
U3MON3BAWTE MHCTPYMEHTW NN NPUBOPYU 3A
MOYUCTBAHE!

/36siraiiTe npenapatii, KOUTO CbbpXaT abpasvBHy
yactuun. HE U3NOMN3BAUTE CNUPT!

®dunTbp 32 Ma3HUHK

dur. 5-19

®OunTLPBLT 3aAbpka MasHUTE YacTULM, OTAENsAHW npw
roTBeHe.

TpsbBa Aa ce noYMCTBa MOHE BEAHBX MECEYHO (Mnn Korato
cucTemata, NokasBalla HacuLLaHe Ha punTpuTe - ako TakaBa
e npefBiaeHa B Mofiena, KONTo NpuTexasare - CUTHanuaupa
HEoBXOMMOCT OT NOYMCTBAHE) C HearpecuBHM NOYUCTBALLY
npenapaty, B CbAOMMUSINHA MaLLMHa MPY HACKW TeMnepaTypu
v kpaTka nporpama. (Tmakc: 70°C)

MeTanHuTe Yacti Moxe Aa ce 06e3LBeTAT Npu M1eHe B
CbOMUANHA MaLUMHa.

dunTbpbT TPAOBA 4a Ce NOACYLLABA BbB (hypHa Npu
MakcumanHa temnepatypa ot 100°C B npogbmxeHie Ha
eAVH yYac; B Cyyail, Ye e BCe OLLe BNaxeH, NoBTopeTe
onepauysTa.

CmeHsiiTe ounTbpa KaTo MMHMMYM Ha BCEKM 2 TOANHM.

3a pa pasrnobuTte unTbpa 3a Ma3HUHUTE, ApbIHETE
ApBXKKaTa C NPYXKUHEH MEXaHU3bM.
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®unTbp C aKTMBEH BbINEH (camo 3a unTpupaiya
Bepcus)

dur. 18

3apbpka HeNpUATHUTE MMPU3MK, KOMTO Ce OTAENAT Npu
nbpKeHe.

OUATLPBT C aKTMBEH BBbIMEH Ce 3anyluBa npubnusnTenHo
cneA AbITbr NEpUOA Ha U3Non3BaHe B 3aBUCMMOCT OT HaunHa
Ha rOTBEHE 1 OT TOBA KOIKO 4eCTO noymncTeate unTspa .
BbB BCeky cnyyail e Heobxoaumo fa noameHsTe untbpa ¢
aKTWBEeH BBITIEH Ha BCEKM YeTWpW Meceua WnKM KoraTo
MHAMKATOPBT 3a 3acullaHe Ha dunTpute (pasdupa ce ako
BAlIMAT MOAEN pasnonara C TakbB) MoKasea, Ye €
Heobxomnmo.

He ce M1e HUTO MOXe Aa Ce W3nonasa NoBTOPHO.

Kpbrbn ¢untbp € aKTMBEH BbINEH

MocTaBeTe N0 eAnH UATLP OT BCAKA CTpaHa, Taka Ye Aa ce
MOKPUSIT ABETE MpeanasHn peLeTkn Ha paboTHOTO Konerno Ha
MOTOpa, Cfef KOeTO 3aBbpTeTe Mo NOCOKa Ha YacoBHWUKOBATA
cTpenka.

Mpn pemoHTaxa 3aBbpTeTe B
YacoBHWKOBATa CTPerKa.

nocoka obpatHa Ha

MopmsHa Ha en. KpyLWKK

AcnupaTopbT pasnonara ¢ 0CBETUTENHA CUCTEMA ChC
CBETOAMOAN.

CBETOOWOOWTE rapaHTvpaT ONTMManHo 0CBETNEHNE, 10
10 MbTU NO-CMITHO OT TPAZMLIMOHHWTE Namny 1 NO3BONSBAT
90% WKOHOMUS! HA ENEKTPOEHEPTUS.

3a nogmsHa ce 06bpHETE KbM CEPBI3a 3@ TEXHUYECKO
obcnyxsaHe.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest

manual. Producétorul isi declind orice responsabilitate in

cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate

dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructjunilor

continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru

aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii i

este destinata doar utilizarii casnice.

| Este important sa pastrati acest manual pentru a-| putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta raméne impreuna cu
produsul.

I cititi cu atentie instructiunile: exista informatji importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

I Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

! Inainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deteriorate.ln caz contrar,
contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

. . ”
Observatie: Elementele marcate cu simbolul ,,(*)  sunt
accesorii optionale furnizate doar pentru anumite modele sau
care nu sunt prevazute si trebuie cumparate.

@O Avertismente

Tnainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
refea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere.

Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani i persoane cu
capacitali fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experientd i
cunostinte, daca sunt sub
supravegheate si au fost instruite cu
privire la utilizarea aparatului in conditii
de siguranta si inteleg riscurile implicate.
Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.

Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.
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Locul in care este instalat aparatul
trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

Hota trebuie sa fie curatatd in mod
regular atat in interior cat si in
exterior(cel putin o data pe luna).

Da respectare in mod expres ceea ce
este indicat in Instructiunile de
intretinere.

Defectarea capotei de
aparatului,schimbarea i
filtrelor poate provoca incendii.

Gatirea alimentelor cu foc cu flacara

direct sub hota este strict interzisa.

Utilizarea flacérii este daunatoare filtrelor si poate provoca risc
de incendiu; prin urmare, trebuie evitata in orice situatje. Orice
prajire trebuie sa se faca cu grija, pentru a se asigura ca uleiul
nu se supraincalzeste si aprinde.

AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei pot deveni fierbinti
cand este hota este utilizat cu aparate de gatit.

Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai tipul de becuri
indicat i sectiunea Intretinere/inlocuirea becurilor din acest
manual.

AVERTISMENT! Nu conectati aparatul la reteaua electrica
péna cénd instalarea este complet terminata.

In ceea ce priveste masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa
se urmareasca indeaproape normele locale.

Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu trebuie
sa fie conectat la nici sistem de ventilatie existent care este
folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor de ardere
rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau alfj
combustibili.

Nu folositi si nu lasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

Nu folositi niciodatd hota fara ca aceasta sa aiba grilele
montate in mod eficient.

Hota nu trebuie utilizata NICIODATA ca suprafaté de sprijin
daca acest lucru nu este precizat in mod expres.

Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,
achiziionatj tipul corespunzator de suruburi.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In caz de incertitudine, consultati un centru de asistentd
service autorizat sau o persoana cu calificare

curatare a
curatarea



corespunzatoare.

AVERTISMENT! Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de
fixare in conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2012/19/EC  referitoare la  Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurator si sanatafii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul c& acesta nu poate fi aruncat
impreund cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatit,
porniti hota la viteza minima si lasati-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce ai terminat de gatit. Mari{i viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizafj viteza/ele
sporita/e doar in cazuri extreme. Tnlocuit filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curataf filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

Versiunea aspirare
Vaporii sunt evacuatj catre exterior prin intermediul unui tub
de evacuare fixat la flanga de racord.
Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune.
Atentie! Tubul de evacuare nu se fumizeaza din dotare;
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acesta trebuie achizitionat.

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

sa fie scoase.

Racordati hota la cablurile si orificile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flanga de record).

Utilizarea tuburilor i orificilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestafjilor de

aspirare si o crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

I Folositj un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evita{j schimbarile drastice de sectjune ale tubului.

@ Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reorientat in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Instalarea

Instalarea, atat electrica, cat si mecanica, trebuie sa fie
executata numai de cétre personalul specializat.

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gétit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa {ineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se referd eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazutd cu stecher conectafi hota la o priza conform cu
normele n vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazuta cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibilda si dupa instalare, aplicai un intrerupétor
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune I, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din refea si de a verifica functionarea corecta,
controlatj totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificai ca produsul cumpérat sa fie de dimensiune si
volum adept zonei de instalare alese.

+  Scoatetj filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt furnizate
(a se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi
instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi



cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoateti si sa le
pastrafi.

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru toti
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

Nota: Panoul frontal estetic poate fi vopsit cu vopsea murala
numai dupé ce ati aplicat mai intii 0 amors& pentru metal.

Functionarea

Panoul de control este constituit dintr-un disc rotativ cu fundal
iluminat

L3

+ Pentru a selecta vitezele de aspiratje disponibile:

Rotiti discul (T) in directia acelor de ceasornic pentru a activa
si creste viteza de aspiratie si in sens invers acelor de
ceasornic pentru a o reduce, si pentru a opri hota.

Coroana (L) se aprinde pentru a indica viteza de aspiratie
selectata:

* L1 aprins

Viteza 1 (minima).

o L1+ L2 aprinse

Viteza 2 (medie).

oL1+. L2 +L3 aprinse

Viteza 3 (maxima).

o L1+L2+L3 + L4 aprinse in modul intermitent

Viteza 4 (intensiva),cu durata 5 minute, dupa care hota este
plasata in mod automat in viteza 2

oL stins:

Motorul de aspiratje oprit

Dispozitiv de control saturatie filtre

Hota este echipata cu un dispozitiv care indica atunci cand
trebuie executata intretinerea filtrelor

Dispozitivul de control al saturafiei filtrului separator de
grasimi este intotdeauna activ

Dispozitivul de control al filtrului de carbon activ este, de
obicei, oprit

Pentru a-l activa, procedati dupa cum urmeaza:
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- Opritj hota.

- Apéasatj discul (T) pentru mai mult de 5 secunde

Coroana (L) se lumineaza complet, intermitent, se va auzi un
semnal sonor: dispozitivul de control al filtrului de carbon activ
este activat.

NB = pentru a-| dezactiva, opriti hota, apasati discul (T), L1 +
L2 se ilumineaza clipind intermitent: asteptati emiterea unui
bip pentru a confirma dezactivarea.

Semnal de saturatie filtru separator de grasimi

L1 + L2 vor lumina intermitent atunci este necesara
efectuarea de lucrari de intretinere a filtrului de separator de
grasimi

Semnal de saturatie filtru de carbon activ
L3 + L4 clipesc atunci cand trebuie efectuate lucrari de
intretinere a filtrului de carbon activ

Resetare semnal de saturatie filtre

Dupa executarea intretinerii filtrelor, porni hota si apasati pe
discul (T) pentru mai mult de 5 secunde; se va auzi un semnal
sonor lung (bip), confirménd resetarea.

Notd: In caz de semnalizare simultana (saturatie filtru
separator de grasimi si filtru de carbon activ), trebuie sa
efectuati resetarea de doud ori.

Intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitati folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. 5-19

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie curatat cel putin o data pe luna (sau cand sistemul
care indica nivelul de saturatje a filtrelor — daca este prevazut
pentru modelul achizitionat - indica aceasta necesitate), cu
detergenti neagresivi, in masina de spalat vase, la temperaturi
reduse si ciclu scurt. (Tmax: 70°C)

Tn timpul splarii in masina de spalat vase pértile metalice se
pot decolora.

Filtrul trebuie uscat in cuptor la o temperatura de max 100°C
timp de o ora; in cazul in care filtrul este inca umed repetat
operatia.

Inlocuitj filtrul cel putin o data la 2 ani.

Pentru demontarea filtrului trageti méanerul de prindere cu
resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 18

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Saturarea filtrului de carbon apare dupa un anumit timp de
utilizare, care variaza in functie de tipul aragazului si de



regularitatea curétarii filtrului degresant. Tn orice caz, este
necesar sa inlocuiti cartusul la maxim patru luni (sau cand
sistemul indicator va semnaleaza saturarea filtrelor — daca
este prevazut pe modelul dvs).

NU-I spalati sau refolositj

Filtru de carbune circular

Aplicati unul pe margine pentru acoperirea ambelor grilaje de
protectie a rotorului motorului, apoi rotiti in sens orar.

Pentru demontare rotiti in sens antiorar.

inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o duraté de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresatj-va serviciului de asistenta tehnica.
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ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kaesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusiéhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.

I Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge mdiigi, védrandamise vdi kolimise korral, et
juhend j&&ks toote juurde.

! Lugege juhised tahelepanelikult 1abi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

| Arge muutke toodet ega selle valjatdmbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

! Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pdorduge edasimiilja poole.

Markus. Juhendis siimboliga ,(*)" tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega vdi tuleb need soetada eraldi.

® Ohuabinoud

Enne puhastamist vdi hooldamist lulitage
kubu elektrivorgust valja, votke juhe
seinast voi lulitage ruumi tldiUliti vélja.
Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja flitsiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete hairetega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vdi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

Ruumis peab olema piisav ventilatsioon,
kui kubu kasutatakse koos teiste
seadmetega, mis kasutavad gaasi Vi
teisi suttivaid aineid.
Ohupuhastit ~ tuleb
puhastada nii seest kui

korraparaselt
ka valjast
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(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

Kui  6hupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada vdi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

Kubu all ei tohi toidukasutamisel

kasutada leeke.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada
tulekahju, seepérast tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud tingimustes, et valtida
kuuma 8l stittimist.

TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal voivad kubu valised
osad muutuda tuliseks.

Pirni vahetamisel kasutage juhendi hooldus/varuosade osas
kirjeldatud pirni tadpi.

Téhelepanu! Arge ilihendage elektrivorku seadet enne
téielikku paigaldamist.

Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jargige alati
kohalike véimude kehtestatud ndudeid.

Kubu sissetdbmmatud &hku ei tohi juhtida torusse, kuhu
juhitakse ka gaasil voi teistel kitustel todtavate seadmete
suits.

Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole nduetekohaselt
paigaldatud, elektrilédgioht.

Mitte kasutada kubu ilma vreta!

Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei ole
eraldi valja toodud.

Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke diget tllpi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse
korral poérduge teeninduse vdi vajaliku valjadppega inimese

poole.
TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete
paigaldamine, mis ei vasta juhistele, toob kaasa

elektrilddgiohu.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja
elektroonikaseadmete ja&tmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode kdrvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.

Stimbol mmmm tootel v&i sellega kaasas olevates
dokumentides naitab, et toodet ei tohi kaidelda nagu
olmejadtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete ja4tmete vastuvtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid oigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
lUhendust vastava kohaliku asutuse, olmejéatmete kogumise



ettevétte voi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

Seade on valja todtatud, testitud ja toodetud vastavalt:
+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita témbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud so6ki valmistama ning lase sel td6tada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda téokiirust vaid suure suitsu
vdi auru korral ning kasuta intensiivreziimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid,
et tagada piisav I6hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
junendis  néidatud maksimaalset  &rajuhtimisava, et
optimeerida téhusus ja vahendada miira.

EN/IEC

Kasutamine
Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii

valjatdmbereziimis kui ka ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

Ohu viljatombega versioon
Aur  viiakse valia  Uhendusdariku  kilge kinnitatud

valjatémbetoru abil.
Véljatbmbetoru diameeter peab olema sama suur Kkui
Uihendusvoru oma.
Tahelepanu! Valjatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise
osta.
Kui 6hupuhastil on sdefiltrid, tuleb need eemaldada.
Uhendage o6hupuhasti valjatbmbetorude ja seinal asuvate
valjalaskeavadega, mille diameeter on vérdne ohupuhasti
valjalaskeava (lihenduséarikuga) omaga.
Peenemate torude ja vaiksemate seinal asuvate
véljalaskeavade kasutamisel vaheneb tdmme ja suureneb
oluliselt miira.
Seetottu ei véta meie sellisel juhul endale mingit vastutust.
! Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.
| Kasutage voimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).
Valtige toru ristldike olulist muutumist.

@ Filtersiisteem

Vélja tdmmatud dhk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks tuleb paigaldada tdiendav  aktivsdega
filtreerimissusteem.
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Paigaldamine

Nii elektri- kui mehaanilised paigaldustodd peab tegema
spetsialist.

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi Ghupuhasti
alumise &are vahel ei tohi elektripliidi puhul olla véiksem kui
50cm ning gaasi- v&i kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

& Elektriithendus

\orgupinge peab vastama Ohupuhasti sees asuval

andmesildil toodud pingele. Kui 6hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast dhupuhasti paigaldamist
ligipddsetavas kohas. Kui 6hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku Uhendatud) véi kui pistik ei asu kohas, mis jaaks
ka parast Ohupuhasti paigaldamist ligipadsetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline llliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvdrgust.

Téhelepanu! Enne kui liilitate dhupuhasti uuesti elektrivorku
ja kontrollite, kas see todtab korralikult, kontrollige alati, kas
vorgukaabel on korralikult monteeritud.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote m&ddud sobivad varem
véljavalitud paigalduspiirkonna mdétudega.

+  Eemaldage aktiivsoefilter/-filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui Shupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reZiimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega Uimbrikke, garantiidokumente jms). Kui on, siis
votke need vélja ja hoidke alles.

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema killalt tugev, et
Shupuhasti raskust kanda.

Markus:  Dekoratiivset  esipaneeli  véib varvida ka
seinavarviga, kuid enne tuleb pind ette valmistada
metallpinnale méeldud nakkuvuse parandajaga.



Tootamine

Juhtpaneel kujutab endast tagantvalgustusega pd6rdketast

* Valguse sisse- ja véljaliilitamine:
vajutage valguse sisse- voi valjallilitamiseks kettale (T)

+*Voimalike tombekiiruste valimine:

poorake tdmbekiiruse sissellilitamiseks véi suurendamiseks
ketast (T) paripdeva ning kiiruse vahendamiseks voi
Shupuhasti valjalilitamiseks vastupaeva.

Valitud témbekiiruse naitamiseks sittib vastav osa rongast
(L):

L1 pbleb

1. (minimaalne) kiirus

L1+ L2 polevad

2. (keskmine) kiirus

sL1+ L2 +L3 polevad

3. (maksimaalne) kiirus

sL1+L2+L3 + L4 polevad vilkudes

4. (intensiivne) kiirus: see tootab 5 minutit, parast seda laheb
Shupuhasti automaatselt 2. kiirusele

sL ei pole:

tdmbemootor on vélja lilitatud

Filtrite kiillastumise kontroliseade

Ohupuhastil on seade, mis annab mérku, kui on vaja filtrite
hooldustéid teha.

Rasvafiltri kiillastumise kontrollseade on alati aktiveeritud.
Aktiivsoefiltri kontrollseade on tavaliselt desaktiveeritud.
Aktiveerimiseks toimige jargmiselt:

- lilitage 8hupuhasti valja;

- vajutage (le 5 sekundi kettale (T)

Rdngas (L) suttib tervenisti ja vilgub, kostab helisignaal:
soefiltri kontrollseade on aktiveeritud.

NB! Selle desaktiveerimiseks lilitage o6hupuhasti vélja,
vajutage kettale (T), L1 + L2 on tagant valgustatud ja vilguvad;
oodake helisignaali, mis naitab, et desaktiveerimine dnnestus.

Rasvafiltri kiillastumise marguanne
Kui on vaja teha rasvafiltri hooldustdid, hakkavad vilkuma L1 +
L2
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Aktiivsoefiltri kiillastumise marguanne
Kui on vaja teha aktiivséefiltri hooldustdid, hakkavad vilkuma
L3+L4

Filtrite kiillastumise marguande ldhtestamine

Pérast filtrite hooldust lilitage Shupuhasti sisse ja vajutage tle
5 sekundi kettale (T): kostab pikk helisignaal (piip), mis néitab,
et marguandestisteem on lahtestatud.

Mérkus: kui kaks marguannet (rasvafiltri ja aktiivsoefiltri
kiillastumine) tulevad korraga, peab lahtestamist tegema kaks
korda.

Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks kasutage AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID! )
Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 5-19

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb puhastada vahemalt kord kuus (v&i kui filtri
killastumisnéidiku sisteem — integreeritud kasutuses oleval
mudelil - annab marku puhastamise vajadusest), kasutades
mittesddvitavaid puhastusvahendeid, ndudepesumasinas, mis
tuleb seadistada madalale temperatuurile ja lihikesele
tootsklile (Tmax: 70°C).

Noudepesumasinas pesemisel vdivad metallist osad veidi
varvi muuta.

Filtrit tuleb kuivatada ahjus (ihe tunni jooksul
maksimumtemperatuuril 100°C; kui filter on ikka veel niiske,
korrake kuivatusprotsessi.

Vahetage filter vélja vahemalt iga 2 aasta tagant.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)
Joonis 18

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
16hnad.

Soefilter kiillastub kas Iihema vdi pikema kasutamise jarel:
olenevalt pliidist ja sellest, kui regulaarselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassetti vahetada véhemalt iga
nelja kuu tagant (vai kui filtrite killastumise indikaatorstisteem
(olemasolu korral) néitab, et seda tuleb teha).

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida.

Ummargune soefilter

Asetage Uks filter kummalegi kiljele nii, et need kataks
mootori td0ratta mdlemad kaitsevdred, seejarel pdodrake
paripdeva.

Nende mahavdtmiseks pdorake vastupéaeva.



Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Pirmide valjavahetamiseks pdorduge teeninduskeskuse poole.
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LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazZeistas ar uzsidegé.

Gartraukis  skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gamlnant maistq, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

I Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg viets,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

I |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima ir sauguma.

! Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo

vamzdZiy savybiy.
! Prie§ jrengdami gaminj, patikrinkite  visus jo
komponentus, ar nepaZeisti. Jei paZeisti, nutraukite

jrengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,,(*)“ simboliu pazymétos dalys yra papildomi
priedai, tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi
priedai, kuriuos galima nusipirkti atskirai.

© Saugos taisykles

Prie§ atlikdami bet kokius valymo ar
priezilros veiksmus, atjunkite gartrauk|
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukg ar iSjungdami pagrindin
namo jungiklj.

Atlikdami visus montavimo ir priezidros
darbus mivékite darbines pirstines.
Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy Ziniy, gali naudoti
aparatg su prieziora arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus susijusius su jo naudojimu
irenginiu.

Valymas ir priezidra negali bati atliekama
vaiky be priezitros.

Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija,
kai virtuvinis gartraukis naudojamas
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vienu metu kartu su kitais {renginiais,
naudojanCiais dujy ar kity medZiagy

degima.

Gartraukis turi bati daZnai valomas tiek i$
vidaus, tiek i§ iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES]), bet kuriuo
atveju  rekomenduojama  vadovautis
priezitros instrukcijose pateiktais
nurodymais.

Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali Kilti
gaisro pavojus.

Grieztai draudziama gaminti patiekalus

su ugnimi po gartraukiu.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia filtrus ir gali sukelti
gaisra, dél to jos btina vengti.

Kepimas turi bdti nuolatos stebimas, kad ikaites aliejus
neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos gartraukio dalys gali
tapti karstos.

Lempos keitimui naudokite tik Siy instrukcijy vadove
esanciame priezidros skyriuje nurodytus lempy tipus.
Démesio! Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol jis néra
visiSkai sumontuotas.

Grieztai laikykites vietinés valdZios pateikty taisykliy dél
iSmetamy ddmy techniniy matmenu, ir saugumo.

|siurbiamas oras negali bdti iSleidziamas | vamzdyng
naudojama dmuy, susidariusiy dél dujy ar kity medziagy
degimo, iSmetimui.

Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali biti naudojamas, kaip
atrama, nebent aiSkiai nurodyta kitaip.

Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.
Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove. ISkilus dvejonéms, kreipkités | jgaliota aptarnavimo
centrg ar panasdy kvalifikuota personala.

DEMESIO! Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo
detales nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy su
elektra.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasiripindamas, kad Sis gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.



)¢

Simbolis = ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normuy,
Norédami gauti daugiau informacijos apie S$io gaminio
apdorojima, rinkimg ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite
gartrauk, nustatykite maZiausia greit] ir, baige virti, palikite jj
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei
susikaupia daug dimy ar gary, o forsuotgjg veikseng
naudokite tik krastutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us).  Kad
iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite ji (juos).
Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvuma i
sumazintuméte jo skleidziama triukSma.

Naudojimas
Gaubtas gali biti naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

Versija su siurbimo jranga
Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtintg prie
jungeés.
Vamzdzio
skersmeni.
Démesio! ISkrovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti
atskirai.
Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.
Prijungti gaubtq prie iSvedamujy vamzdziy ir iSvedamujy angy,
sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flan3a.
Jei nutekéjimo Zamos ir angos sienoje yra maZesnio
skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja
triukSmingumas.
Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.
I Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.
| Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdzio

nuokrypio kampas - 90°).

I Stenkités i$ esmés nekeisti vamzdziy sekcijy.

skersmuo privalo atitikti  sujungimo  Ziedo
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@ Versija su filtru

Prie$ patekdamas | kambari, jtraukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote {diegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema,

Irengimas

Tiek elektrines, tiek mechanines detales turi sumontuoti
specializuotas personalas.

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojan€ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto {diegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uztikrinantis visiSkq atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos {tampos atveju.

Démesio! PrieS vél prijungdami gaubtg prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Montavimas

Prie§ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar [sigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
irengimo vietai.

+  PaSalinkite aktyviosios anglies filtrg (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat Zidrékite atitinkama pastraipa). Ji
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra jrangos detaliy (pavyzdziui, maideliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleitai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sienu/luby tipui.
Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svorj.

Pastaba: Prieking dekoratyving plokSte galima dazyti sieny,
dazais, tik pries tai jg reikia iStepti metalo lakStams skirtu
gruntu.



Veikimas

Valdymo skydelj sudaro Svieciantis sukamasis diskelis

«Sviesy jjungimas ir isjungimas:
Paspauskite diskelj (T), norédami jjungti ir iSjungti Sviesas

sIStraukimo greicio nustatymas:

Pasukite diskelj (T) pagal laikrodZio rodykle, norédami jjungti ir
padidinti iStraukimo greit, arba prie§ laikrodzio rodykle,
norédami ji sumazinti ir i$jungti gaubta,

Diskelio Ziedo (L) $viesa jsijungia ir parodo, koks itraukimo
greitis buvo pasirinktas:

sJjungta L1 dalis

1 greitis (maziausias).

sJjungtos L1+L2 dalys

2 greitis (vidutinis).

sljungtos L1+L2+L3 dalys

3 greitis (didZiausias).

sL1+L2+L3+L4 dalys jjungtos ir mirksi

4 greitis (intensyvus), veikia 5 minutes, kurioms praéjus,
gaubtas automatiSkai persijungia ir pradeda veikti 2 greigiu.

oL iSjungta:

I§jungtas iStraukiamasis variklis.

Filtry prisisotinimo kontrolés jtaisas

Gaubte yra jrengtas ftaisas, kuris parodo, kada reikia atlikti
filtry priezidra.

Riebaly filtro prisisotinimo kontrolés jtaisas visada yra
jungtas.

Aktyviosios anglies filtro prisisotinimo  kontrolés jtaisas
paprastai yra iSjungtas.

Norédami ji jjungti, atlikite Siuos veiksmus:

- ISjunkite gaubta.

- Paspauskite ir laikykite nuspaude diskel (T) ilgiau kaip 5
sekundes.

Viso diskelio Ziedo (L) Sviesa isijungia ir pradeda mirkseéti,
isijungia garsinis signalas. Tai reiSkia, kad anglies filtro
kontrolés jtaisas yra jjungtas.

PASTABA. Norédami jj i8jungti, iSjunkite gaubta, paspauskite
diskelj (T), tuomet isijungs ir pradés mirkséti L1+L2. Palaukite,
kol isijungs garsinis signalas, kuris patvirtina, kad jtaisas yra
i$jungtas.

92

Riebaly filtro prisisotinimo signalas
Kai pradeda mirkséti L1 + L2, reikia atlikti riebaly filtro
prieZidra.

Aktyviosios anglies filtro prisisotinimo signalas
Kai pradeda mirkséti L3 + L4, reikia atlikti aktyviosios anglies
filtro priezidra,

Filtry prisisotinimo signalo pasalinimas

Atlike filtry priezilra, {junkite gaubta, paspauskite ir laikykite
nuspaude diskelj (T) ilgiau kaip 5 sekundes. Pasigirs garsinis
signalas (pypséjimas), tai reiSkia, kad signalas pa3alintas.
Pastaba: jeigu vienu metu jsijungia abu signalai (riebaly ir
aktyviosios anglies filry prisisotinimo), reikia atlikti signalo
pasalinimo veiksmus du kartus.

Prieziura

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikiu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTY!

Nenaudokite abrazyviniy, valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

5-19 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtrg valykite kartg per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais indaplovéje,
nustate Zzema temperatira, ir trumpaji ciklg (Maksimali temp.
70°C)

Plaunant metalines dalis indaplovéje, jos gali prarasti spalva.
Filtra dZiovinkite valandg orkaitéje, nustate ne aukstesng nei
100°C temperatira. Jei po to filtras vis dar yra drégnas,
pakartokite operacija.

Filtrg keiskite bent kas 2 metus.

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokline
atkabinimo rankena,

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
18 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Aktyvuotos anglies prisisotinimas jvyksta dél per ilgo
naudajimo, priklausomai nuo kepimo/virimo tipo ir riebaly filtro
valymo reguliarumo.

Bet kuriuo atveju reikia pakeisti déklg bent jau kas keturis
ménesius (arba kai filtro prisisotinimo sistema — jei nurodyta
jasy turimame modelyje — parodo, kad tai reikia atlikti).
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Apvaliis anglies filtrai

Pridékite po vieng filtra prie kiekvieno Sono, padengdami
variklio diskq apsauganCias groteles, po to pasukite juos
laikrodZio rodyklés kryptimi.

atsirandanéius maisto



Norédami nuimti filtrus, pasukite kiekvieng filtra prie$
laikrodZio rodykle.

Lempy keitimas

Gartraukyje irengta diody technologijos apSvietimo sistema.
Diodai uZtikrina optimaly apSvietima, be to, jy naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempudiy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo
tarnyba.
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LV - lerikoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosucéjs tika izveidots, lai iesiktu &diena gatavoSanas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.

I Ir svarigi saglabat S0 rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodoSanas vai
parbrauk3anas gadijuma, parliecindties, ka paliek kopa
ar produktu.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informéacija par
installeSanu, lietoSanu un drosibu.

I Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulem.

| Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretgja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai art

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

@ Drosibas
bridinajumi

Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdaksu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

Visu uzstadiSanas un apkopes operaciju
laika vienmér javalka darba cimdi.

Bérni no 8 gadu vecuma vai personas ar
ierobezotam fiziskajam, sensoralajam vai
garigajam spéjam vai ar nepietiekamu
pieredzi un zindSanam 8o ierici var
izmantot tikai tad, ja tiek atbilstoSi
uzraudziti vai ari, noradot, ka ierici droSi
izmantot un, lai bltu saprotami ar to
saistitie riski.

Bérniem nav  atlauts darbinat
kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.
Bérni nedrikst veikt tas tiriSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir jabat
pietiekamai ventilacijai, ja virtuves gaisa
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nosucéjs tiek lietots kopa ar citam gazes

sadedzinaSanas iekartam vai citu
kurinamo.

Gaisa nosucgjs ir jatira gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura

gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.
Gaisa nosicgja tiriSanas un filtru
nomainisanas un firiSanas normu
neievérosana izraisa ugunsgréeku riskus.
Ir stingri aizliegts pagatavot édienus

“flambé” veida zem parsega.

Atklatas uguns izmato$ana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadé| no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsu$as
ellas deg$anas.

UZMANIBU! Pieejamajas dalas var ievérojami sasildities, kad
tiek izmantotas kopa ar iericEm diena gatavoSanai.

Spuldzes nomainai izmantojiet tikai spuldzes veidu, kas
noradits §Ts rokasgramatas lampu apkopes/nomainas sadala.
BRIDINAJUMS! Nepievienojiet ierici elektrotiklam, Iidz
instalacija nav pilniba pabeigta.

Attieciba uz tehniskajiem un droSibas pasakumiem, kas
japienem, lai izvaditu damus, ir svarigi ripigi ievérot vietgjo
iestazu noteikumus.

Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst bt pieslegta kadai
citai esoSai ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota jebkadiem
citiem mérkiem, pieméram, dimu izvadi$anai no iekartam,
kuras izmanto gazi vai citu kurinamo.

Neizmantot vai neatstat gaisa noslicéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespéjama elekiriska trieciena riska dél.

Nekad nelietojiet gaisa nosiicéju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

Gaisa nosiicgju nekad nedrikst izmantot k& atbalsta virsmu, ja
vien nav Tpasi noradts.

lzmantojiet  tikai stiprinjuma  skrives, kas ieklautas
komplektacija ar izstradajumu ta uzstadisanai, vai arf, ja tas
nav piegadatas, iegadajieties pareiza veida skraves.
lzmantojiet pareiza garuma skrlves, kas identificétas
Uzstadi$anas rokasgramata.

Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai lidzigu kvalificétu personu.

BRIDINAJUMS! Nesp&ja uzstadit skrives vai stiprinajuma
ierici saskana ar Siem noradijumiem, var izraisit elektriska
apdraudéjuma risku.

S ierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs



veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartgjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savakanas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvak$anu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestadeé ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un razota atbilstosi $adam
prasibam.

+ Drodiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. lesledziet nostcéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavo$anu un atstajiet to
ieslegtu paris minltes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartéjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazinasanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet védinaSanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

lzmantoSana

Gaisa nosicgjs ir veidots, lai to izmantotu iesikSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$gjo
recirkulaciju.

lesiikSanas versija
Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur izvadi$anas cauruli, kas ir
piefikséts pie atloksavienojuma.
lzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar
savieno$anas gredzena diametru.
Uzmanibu! Evakuacijas caurule nav dota [idzi un ta ir
jaiegadajas.
Ja gaisa nosicéjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.
Pievienot gaisa nosiicéju pie izvadiSanas sienas caurulém un
atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas
diametram (savienoSanas atloks).
Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmanto$ana ar
mazaku  diametru,  noteiks  iesikSanas  rezultatu
pazeminadanos un stipru trok8nu paaugstinasanos.
Tadel, tiek noraidita jebkura atbildiba Saja sakara.
I Izmantot garu cauruli, péc iespé&jas mazaku.
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| Izmantot cauruli ar péc iesp&jas mazak locijumiem
(loctjuma maksimalais lenkis: 90°).
I lzvairities no curules diametra straujam izmainam.

@ Filtréjo$a versija

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosati$anas telpa. Lai izmantotu gaisa nosiicéju $aja versija,
ir nepiecieSams ierikot papildus filtréSanas sistému uz aktivo
oglu pamata.

lerikoSana

Instalésanu, gan elektrisko, gan mehanisko, ir javeic
specializétam personalam.

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa noslicéja dalas nav jabat
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

& Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur§ ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa nosiicja iek3pusé. Ja
nosticéjam ir kontaktdaksa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installeSanas.

Ja gaisa nosiicgjam nav kontaktdak3as (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai arf kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arl péc installéSanas, pielietot normam atbilstosu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslégsanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacijumos, saskana ar
ieriko$anas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nosdcéjau pie tikla
baro$anas un pirms parbaudit ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudit ka tikla kabelis ir iertkots pareizi.

lerikoSana

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Parbaudit vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvéletajai ierkoSanas zonai.

+  Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. attiecigu  paragrafu). Tam/tiem ir jabdt
montétam/tiem atpakal, tikai ja Jis vélaties izmantot
gaisa nostcgju filtracijas versija.

+  Parbaudit vai gaisa nosicéja nav (fransportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skriivém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

Gaisa noScéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieS8ams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabat pietiekoSi biezaifiem, lai noturétu gaisa noslcéja
svaru.



Piezime: Priek3¢jais dekorativais panelis var bat nokrasots
art ar sienas krasu, tikai ja pirms tam tika pielietots adhézijas
uzlabotajs metala loksném.

Darbosanas

Kontroles panelis sastav no rot&josa diska, kurs ir apgaismots
no aizmugurpuses

L4 . u

sLai ieslégtu un izslegtu gaismas:
Piespiest disku (T) lai ieslégtu un izslégtu gaismas

sLai izvélétos pieejamos iesukSanas atrumus:

Pagriezt disku (T) pulkstenraditaja virziena lai ieslegtu un
palielindtu iesik3anas atrumu un pretgji pulkstenraditaja
virzienam, lai to samazinatu, vai izslégtu gaisa nosticgju.
Kronis (L) iedegas, lai noraditu izvéléto iestikSanas atrumu:
oL1 ir iededzies

1.atrums (minimals).

sL1+L2 ir iedegusies

2.atrums (vidgjs).

sL1+L2+L3 ir iedegusies

3.atrums (maksimals).

oL1+L2+L3+L4 ir iedeguSies mirguloSanas rezima

4 atrums (intensivs) :ilgums 5 mindtes, péc ka gaisa nostcéjs
automatiski novietojas 2.atruma

oL ir izslégts:

lestkSanas dzingjs ir izslégts

Filtru piesatinasanas kontroles mehanisms

Gaisa nostcéjs ir aprikots ar ierici, kura pazino, kad ir
nepiecieSams veikt filtru tehnisko apkopi

Prettauku filtra piesatinaSanas kontroles ierice ir vienmér
aktiva

Aktivo oglu filtra kontroles ierice parasti ir atslégta

Lai to iedarbinatu, rikoties, ka tas ir uzradits talak:

- Izslégt gaisa nosiicgju.

- Piespiest disku (T) ilgak par 5 sekundém

Kronis (L) pilniba iedegas, mirgulojot, izdodas skanas signals:
oglu filtra kontroles ierice ir aktiva.

NB = lai to atslégtu, izslégt gaisa nostcéju, piespiest disku
(T), L1+L2 iedegsies no aizmugurpuses; uzgaidit skanas
signalu, kas apstiprina par notikuSo atslegdanu.
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Prettauku filtra piesatinaSanas pazinojums
L1 + L2 mirgulo, kad prettauku filtriem ir nepiecieSams veikt
tehnisko apkopi

Aktivo oglu filtra piesatinaSanas pazinojums
L3 + L4 mirgulos, kad ir nepiecieSams veikt tehnisko apkopi
akfivo oglu filtram

Filtru piesatinasanas pazinojuma iestatiSana uz nulli

Péc filtru tehniskas apkopes, ieslégt gaisa nosicéju un
piespiest disku (T) ilgak par 5 sekundém: tiks sadzirdéts
paildzinats skanas signals (beep), kas apstiprina par notikuso
iestatiSanu uz nulli.

Piezime : vienlaiciga pazinojums gadijuma (prettauku filtra un
akiivo oglu filtra piesatinasanas), ir nepiecieSams atkartot
iestatiSanas uz nulli divas reizes.

Tehniska apkalposana

Tirisana

Tiri8anai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kurs$ ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgaSanas [idzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot ~ jebkuru  abrazivus  saturodu  produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attéls 5-19

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no ediena
pagatavosanas.

Tas ir jatira vismaz reizi ménesT (vai arl, ja filtra piesatindjuma
sistémas indikatora - ja tas ir paredzéts modell - riciba esosa
informacija liecina par $o nepiecieSamibu), izmantojot
neagresivus mazgasanas lidzeklus un mazgajot trauku
mazgajama masina pie zemas temperatiras un Tsa cikla
rezima. (T maks.: 70°C).

Mazgajot trauku mazgajamaja masina, metala dalas var
mainit krasu.

stundu; ja gadijuma filtrs vél ir mitrs, operacija jaatkarto.
Nomainiet filtru vismaz reizi 2 gados.

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 18

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Oglu filtra piesatinaSanas paradas péc diezgan ilgas
izmantoSanas, atkaribd no virtuves veida un tauku filtru
tirSanas regularitates. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
nomaintt kartridzu maksimums katrus ceturto ménesi (vai kad
filtru pie$atinaSanas noradijumu sistéma - ja to paredz Jasu
modelis — uzrada $o nepiecieSamibu).

NEVAR bit mazgats vai atjaunots.

Cirkulars og|u filtrs



Pielietot vienu filtru katrai pusei, lai nosegtu dzingja
lapstinritena  abus aizsardzibas rezgus, péctam pagriezt
pulsktenraditaja virziena.

NomontéSanai pagriezt pretéji pulsktenraditaja virzienam.

Spuldzu nomaini$ana

Gaisa noslcgjs ir aprikots ar apgaismo3anas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodro$ina optimalu apgaismo$anu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzittm un lauj ietauptt 90%
elektriskas energijas.

Nomaini$anai griezties uz tehniskas apkalpo$anas servisu.
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UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTtauii

Yitko  poTpumyBaTUCA  NPUBEAEHMX B [AHOMY
KepiBHULTBI HCTPYKUiN. BupobHuk 3HiMae 3 cebe Besky
BiANOBIgAMNbHICTbL 3@ Henonaaky, 36uUTki abo noxap, Lo Moxe
MaTW  Micle Npu  BUKOpWUCTaHHi  npubopy  BHacmifok
HEBWKOHAHHS! iHCTPYKLi, NPUBEAEHUX B AAHOMY KEpiBHULITBI.
BMTSKHWIA KOBMaK CMPOEKTOBAHWA ANS BCMOKTYBAHHS OUMY

Ta napy, WO YTBOPKETLCA MiA 4Yac MPUroTyBaHHA ki Ta

NpU3HaYeHuiA nuLLe Ans nobyToBOro BUKOPUCTAHHS..

I Baxnueo 36epertu Ui iHCTPYKUii Ans Toro, o6 MoxHa
6yno 3BepHyTMCS A0 HUX B Nbui yac. Y Bunagky
npoaaxy, nepeaadi Yn nepeisay, nepekoHaTncs B TOMy
106 iHcTpyKwji Bynu pa3om 3 BUpoBom.

! YBaxHO npouuTaTu iHCTPYKUii: B HUX MicTUTbCS
BaX/WBa iH(hopmaList 3 BCTAHOBMNEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta
Besnekn.

| 3abopOHEHO BUKOHYBATW ENEKTPUYHI YW MEXaHIUHI 3MiHK
y BUpo6i 4N y BUBIAHMX KaHanax.

I TepLu Hix NpUcTynuTM JO MOHTaxy BMpOBY nepesipTe un
BCi KOMMOHEHTW HemalTb [edekTiB Ta He €
MOLIKOZKEHUMU. Y MPOTUNEXHOMY BUNAAKy 3BepTaTucs
B MicLie NPOAaXy Ta 3yMUHUTI MOHTYBaHHS BUPODY.

Mpumitka: [etani, nosHayeHi 3Hakom "(*)" € poAaTKOBUMU

akcecyapamu Ta nocTavaloTbCst NnLe 3 AESKUMU MOLENAMU,

abo € peTanamu, sKi He MOCTAYalTbC B KOMMMEKT i ix

noTpiBHo KynyBaTy.

@ TllonepemKeHHA NO
besneui

Mepen noyatkom Byab skoi onepalii no
ouMweHHlo  abo  obcnyroByBaHHIO,
BIOKMIOUMTU  BUTSKKY BIif eneKTpUYHOI
CITKN BUTATYIOMW BUNKYy 3 po3eTkn abo
BiAKNIOYAKOUN 3aranbHUN  BUKIHOYATENb
npumierHs. [na  ycix onepauin no

yCTaHOBLi Ta obcnyroByBaHHIO
BUKOPUCTOBYBATH POOOYI pyKaBuLyi.
MpucTpin  MOXe  BMKOPUCTOBYBATUCA

OiTbMM  He Monogwumu 8 pokiB Ta

ocobamn i3 3HWKEHUMU  QIBUYHUMM,
CEHCOPHUMMU abo PO3yMOBUMM
3pibHocTamMKM, abo 3 HepocTaTHIM
[OCBIOOM  SKWO  3HaxogsdTbes Mg
koHTpornem, abo  OynM  HaBYeHi

BMKOPUCTOBYBATW NPUCTPin B Be3neyHii
cnocib Ta SKWO pO3yMmiloTb MOB'A3aHi 3
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TUM Hebe3nekw.

[itn noBuHHI ByTW Mg KOHTPOMEM i He
MOBUHHI rpaTCs 3 MPUCTPOEM.

Onepauji no YNLLEHHIO Ta
obcnyroByBaHH0 He MOBMHHI
npoBoaAUTUCS AiTbMU 6€3 Harnsgy.
[MPUMILLEHHS MOBMHHO MaTW [OCTaTHIO
BEHTUNALLiIO Konu BUTSDKKA
BMKOPUCTOBYETHCA OAHOYACHO 3 iHLIMMW
NPUCTPOSIMKA L0 MpaLoloTb Ha rasi abo
IHLIKX NanuBax.

Butsikka noBuHHa YacTy ByTh oumLLeHO
K BCepeduHi TaK i Ha 30BHI (XOYA B
OdnH PA3 HA MICALB),
poTpumysatuca B Oyab SKOMY BMNagKy
TOro, WO BKA3YeTbCA B IHCTPYKUiSX MO
06cnyroByBaHHIo.

He [OTpMMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta
3aMiHU | OunLLEHHS (DinNbTpiB 36iMbLLyE
MIMOBIPHICTb PU3MKY 3arOpsHHSI.

CyBopo 3abOpOHEHO MPUrOTYBaHHA gy

Ha BIAKPUTOMY BOTHI Mg BUTAXKOIO.
BukopucTaHHst  BigkpuToro momym’s  HaHocuTb  36MTOK
inbTpam i MOXe MpWU3BECTM [0 3aropaHHsi, TOMy MOTPIGHO
YHUKaTV B Byab SKOMY BUNaAKY.

YKapeHHs NOBUHHO NPOBOAUTMCA Mif HArNSAOM LLO6 YHUKHYTA
L0 po3irpiTa onis 3aropuUTbCS.

YBATA: Konn nosepxHsl BapiHHS MpaLioe AOCTYMHI YacTuHM
MOXYTb HarpiBaTucs.

[ina 3amiH1 NamnoyKM OCBITNEHHS BMKOPUCTOBYBATW TiMbKi
TMN NaMmnoyvkX BKa3aHWi B po3aini obcnyroByBaHHs/3aMiHa
NaMNoYKM L{pOro NocibHmKa.

YBara! He nigkntoyatv npucTpiit O eneKTPUYHOI CiTkv 40 TUX
nip, Noku He Bye NOBHICTIO 3aKiHYeHa yCTaHOBKa.

Lo cTocyeTbest TeXHIYHMX Mip Ta Mip 6e3neku y BUKOPUCTaHHI
WO BifHOCUTLCS A0 BUKWAIB Mapis, CyBOPO [OTPUMYBaTUCH
HOPM MiCLiEBUX KOMNETEHTHUX OpraHiB.

MoBITPS WO BTArYETHCH, HE MOBUHHO BUMyckaTucs B Tpyby
sika BUKOPUCTOBYETLCS ANS BUKWOY AMMIB MPUCTPOSMM LLO
MpaLoioThb Ha rasi Ta iHLWWX nanvueax.

He BukopucToByBaTi abo 3anuiuati BUTSXKy Be3 npaBuibHO
BCTAHOBMEHWA NaMMOYOK 3  PU3NKOM  OTpUMaTW  yaap
€NEKTPUYHUM TOKOM.

Hikonn He BuKopucTOBYBaTM BUTSXKY 6€3 npaBuUnbHO
BCTaHOBMEHOI peLuiTku!



Butsikka HIKOJN He noBuHHA BUKOPUCTOBYBATUCA SIK ONOPHA
MOBEPXHS, AKLLO TiMbKW HE BKA3YETLCA.

BukopuctoByBaT BMHTM Ans  (ikcyBaHHs B Habopi 3
NPOAYKTOM [N YCTaHOBKM, AKWO Hemae B Habopi, npunbaty
TBUHTM MpaBunMbHOrO TWMy. BuKopucTOBYBaTM npaBUNbHY
JOBXWHY TBWHTIB sika BKA3yeTbC B  MOCIOHWKY MO
BCTAHOBMEHHIO. Y BWNaAKy CYMHIBIB, KOHCynbTyBaTUCH B
aBTOpW30BaHOMY LieHTpi abo 3 kBanichikoBaHUM NepcoHamnom.
YBAT'Al He BCTaHOBMI0BaHHS BiANOBIZHMX MBUHTIB | NPUCTPOIB
Ans tikCyBaHHS y BIANOBIAHOCTI 3 UMMM IHCTPYKLiAMN MOXe
MPVBECTY 10 PU3MNKIB ENEKTPUYHOTO MOXOKEHHS.

[anuit BUpi® npomapkoBaHWA BiANOBIAHO [0 €BpONECHKOT
pupektuen  2012/19/EC,  ytunisauis  enekTpudHoro i
enekTporHoro obnapgHanHs (WEEE). 3abesneuytoun BipHy
yTinisayjio  usoro Bupoby, Bu ponomoxete nonepeauTy
NOTEHLiHI HeraTWBHI HaCTiAKK AN OTOYYIHOro CepeaoBuLLa
i 300poB's nOAMHM, KOTpi MorM 6 Matm  Mmicue B
MPOTUNEXHOMY BUNAAKY.

CvmBor mmmmm Ha camomy BMpobi abo Ha CynpoBOLKYHHOMY
oro JOKyMEHTI BKa3ye, Lo npu yTunisauii uboro Bupoby 3
HUM He MOXHa MOBOAUTUCA SIK 3i 3BUYAHWUMM MOOYTOBUMMU
Bigxomamu. BiH Mae 3naBaTucs y BiBNOBIgHWMIA MYHKT Mpuitomy
eNeKTPUYHOTO | eNeKTPOHHOro obnapHaHHsA AN NodanbLUOi
yTuniadii. 30aBaHHs Ha 3naM MOBMHHO BUKOHYBATMCS 3rigHO
3 MicLEeBMMM npaBunamu no ytunisauii Biaxoais. [Ana Ginbwe
AeTanbHoi iHopmalii Npo npaeuna NOBOMKEHHS 3 TakuMU
BMpobamu, ix yTuniaii i nepepobku 3BepTaiiTech B MiCLIEBI
oprahu Bnagu, B cnyxby no yTunisauii sigxopis, abo B
marasuH, B skomy Bu npuabanu fsaHui supi6.

Mpunap cnpoekToBaHo, BUNPOBYBAHO i BUTOTOBIEHO 3riAHO 3:
+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Excnnyatauiiti skocti: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/JIEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  [lopagn ans
npaBumbHOI  ekcrnyaTauii Ta AnS 3HWKEHHS BNAMBY Ha
cepefosuLLe: BmukainTe BUTSXKY Ha MiHIManbHy LWBUAKICTL
nepes novyaTkOM MPUrOTyBaHHA ixXi, | 3anuwante i
npauloBaT¥ Ha  AeKinbka XBWMMH  MICMSt  3aKiHYEHHS!
npuroTyBaHHs. 30inbluyiiTe WBMAKICTb TiMbKA Y pasi BEMUKOI
KinbKOCTI AMMY | Napy Ta BMKOPWUCTOBYITE HapdyB Tifbku Y
kpaitHix Bunagkax. [ns nigTpuMaHHs BUCOKOI eDeKTUBHOCTI
BMANEHHs 3anaxiB, 3a HEOOXiOHOCTi, BUMKOHyITe 3amiHy
ByrinbHOro(-ux)  inbTpy(-iB). [ns niaTpMMaHHs  BMCOKOT
edeKTMBHOCTI (DiNbTPy *XUpiB, 3a HEOBXIAHOCTI, BUKOHYIATE
uncTKy QinbTpy(-iB) XupiB. BUKOpUCTOBYIATE MakcuManbHUi
AiamMeTp CUCTEMM MOBITPOBOAIB, L0 BKa3aHW Y iHCTPYKLi Ans
onTUMI3aLlii eheKTMBHOCTI Ta MiHIMi3aLii Lwymy.

BukopucTaHHs

Butsikka pospobneHa ans poboTu B pexuMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOASYM MOBITPS Ha30BHI abo B hinbTpytouOMy pexumi 3
peLmpKynsLielo noBiTps.
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@ BapiaHT BiagBeaeHHs

Mapy BUBOASATLCS HA30BHI Yepe3 BuBIAHY TpyOy 3akpinneHy

10 hnaHus 3'eAHaHHS.

[iameTp BuBiHOI TPYO6M NOBWMHEH BiANOBidaTM nJiameTpy

3'e[JHYBAMNbLHOTO KiNbL{S.

YBara! BusigHa Tpyba He nocTauaeTbes i TOMy HeobxigHo ii

npuabatn okpemo.

FKWO BUTSKHUIA KOBMaK Mae BYrinbHi inbTpy, TO iX Tpeba

3HATW.

Mig'enHaTvt kOBNaK O HACTIHHOI BMBIAHOI TPYOM Ta BMBIBHOMO

OTBOPY 3 Of{HAKOBMM AiaMETPOM BUXOZY MOBITPS (3'€AHYHOUMI

(narep).

BukopucTaHHs HacTiHHWX BuWBIgHWX Tpyb Ta OTBOpIB 3

MEHLUMM AiamMeTpoM NpuBede A0 3MeHLEeHHs eheKTUBHOCTI

BCMOKTYBaHHS! Ta 3HauHe 36iMnbLUEHHS! PiBHS LLyMy.

Tomy mu 3HiMaemo 3 cebe BCsKy BignosiganbHiCTL Mo
BuLieckasaHomy.! Bukopuctatn  sikomora  KOpOTKWiA
BUTSDKHUI KaHarn.

! BukopuctaTi BUTSXKHWA KaHanm 3 SIKOMOra HaliMEHLLOIo
KiNbKIiCTHO NOBOPOTIB (MakcUManbHWi KyT nosopoTy: 90°).

I YHuKaTy pi3kux 3MiH NNOLLi Nepepi3y BUTSKHOTO kaHany.

@ BapiaHT 3 chinbTpauieto

BTarHyTe noBiTPS 3HEXMUPIOETBCS Ta OYMLLYETHCS Ta 3HOBY
noBepTaeTbcs B MpuMmilleHHs.  [ina  Toro,  wob
BMKOPUCTOBYBATM KOBMaK Yy LbOMY pexuMmi, HeobXxiaHo
BCTAHOBMTW [0[ATKOBY cucTeMy (DinbTpiB 3 aKTUBOBAHUM
BYTiNNAM.

IHCcTanAuinA

YcTaHOBKa AIK MEXaHiYHOi, TaK i eneKTPUYHOI YaCTUHU
NOBWHHA BUKOHYBATMCS CreLlianizoBaHUM NepcoHanoM.
BigcTaHb HWKHBOI  BigYaCTMHM BUTSXKKW [0 MOCYRy Ha
KyXOHHiW nnuTi mae 6yt He MeHwe 50cm, y Bunagky
enekTpUyHMX naut, Ta 65cm, y BMMagky rasoBux Ta
KOMGIHOBaHWX NANT.

HeobxigHo npuitMaTv 40 yBaru BigCTaHi, SKWO BKa3ylTbCS B
IHCTPYKLUIT 3 iHCTanALjii ra3oBoi NAUTK.

& Mig’eaHaHHA po enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBigaT# BKasaHUM
XapaKTepucTMKaM Ha eTUKETLj, ka 3HaXOAUTbCS BCepeauHi
BUTSDKKM. FIKWO B KOMMMEKT BXOAWTb BUNKA Mif'€AHaHHs B
enekTpoMepeXxy, To Crig, Mif'eaHaTV BUTSKKY [0 PO3ETKM, LLO
BiANOBILAE ICHYOUMM HOPMaM Ta 3HAaXOAWTLCA B JOCTYMHOMY
MiCLj, L0 MOXHa BUKOHATM i Micns iHCTanAuji. SKLWo X Bunka
He BXOAUTb B  KOMMNEKT (MpsiMe  Mig'edHaHHs B
enekTpoMepexy), abo po3eTka He 3HaXOANTLCS B [JOCTYMHOMY
MiCLyj, TaKOX i nicns iHCTanAwji, TO CNif BMOHTYBAT HANEXHMIA
[BOX-NOMOCHUA ~ BUMMKAY, SKMIA  3a0e3neunTb  MOBHe
BiAIKNIOYEHHs! Bif Mepexi B ymoBax nepenanpyry |Il kateropii,
B MOBHiIiA BigNOBIAHOCTI 3 NpaBuUamMm iHcTanswji.

YBara! nepeg TMUM K 3HOBY NiAKMIOUMTA BUTSXKY A0
€neKTPOMEpEXi | NepesipuTh NpaBUMbHICTL poBOTH, 3aBXaM



KOHTpOntoTe Wo6 LWHYp Mepexi ByB 3MOHTOBaHWIA BipHO.

IHcTanAuin

Mepen novyaTkom MOHTaxy:

+  [lepeBipte wo6 posmipn npupdaHoro Bamu Bupoby
nigxogunu fo BUGpaHoro MicLs Oro MOHTaXy.

¢+ 3HIMiTb BYrinbHAA INbTP/M AKWO BiH/BOHW NPUCYTHI
(AvBMTUCL TakoX BIAMOBIAHWIA Po3Ain). PinbTp/M 3HOBY
BCTAHOBMIOIOTbCA SKWO Bu XxodyeTe BUKOpUCTOBYBaTM
KOBNaK B peXuMi peLmpkynauii.

+  T[lepeBipuTn W06 BCEpeawHi KoBnaka He 3anuanocs
npeaMeTiB,  MOMilleHMX Tyau Ha  4ac  1oro
TPaHCMOPTYBaHHs (Hanpuknag, NakeTuKiB 3 Lypynamu,
NUCTIB rapaHTii i T.N.), SKWO BOHM €, BUIAMITB iX i
30epexiTtb.

B KoMnnekT BUTSXKM BXOAATb LUYpYNM [N KPIMNeHHs,
po3paxoBaHi Ha binbLuicTb TUNIB CcTiH/cTeNb. MpoTe HeobXigHO
3BEPHYTUCA [0 KBanidikoBaHOro TexHika Ans nepeBipku
NpuUAAaTHOCTI MaTepianis B 3aneXHOCTi Big TWMy CTiHA 4K
cteni. CriHa/cTens noBuHHI ByTW AOCTATHBO MiLHMMK, {06
BUTPUMATV Bary BUTSKKN.

Mpumitka: ®poHTOBa AekopaTMBHA NaHenb Moxe 6yTn
MoKpalLeHa TakoX Kpackow Ans CTiH, ane Tifbki Y BUMAAKY
nonepeHLOr0 HAaHECEHHS 3aKpinmioBaya Ans MeTany.

®yHKLiOHYBaHHA

MaHenb ynpaenikHa cknapaetbcs 3 06epTOBOTO AMCKA 3
NiACBIYYBaHHAM.

L4 U

L3~ L2

* [ins Toro o6 yBiMKHYTM 260 BUMKHYTH CBITNO:
HatucHyTi Ha auck (T) wob yBiMKHYTM aBo BUMKHYTH CBITNO

* lllo6 BMGpaTy WBMAKICTL BCMOKTYBaHHSA:

MoBepHyt Auck (T) 3a TOAWMHHMKOBOW CTpinKok, wWob
30iMbLMTM  IHTEHCMBHICTb ~ BCMOKTYBaHHS i MpoTu
FOAVHHWKOBOI CTPIMKY - L0 3MEHLLNTY | BUMKHYTW BUTSIKKY.
MeBHUiA cexTop BiHUA (L) BUMCBITMIOETBCS, WO BiANOBiAae
obpaHiit WBKAKOCTi:

+ L1 cBiTMTbCA

LUBunakictb 1 (MiHiManbHa)
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* L1+ L2 cBitATbeA

WBMAKICTb 2 (CepeaHs).

o L1+ L2 +L3 cBitaTbCA

WBMAKICTb 3 (MakcumarbHa).

*L1+L2+L3 + L4 cBiTATLCA NYNbCYHOYMM CBITIOM
WBNAKICTb 4 (iHTEHCWBHA): TPMBAnMICTb 5 XBUAWH, MICNS Yoro
BUTSKKA @BTOMATUYHO NEPEXOANTb Ha LUBMAKICTb 2

* L BUMKHeHa:

[IBUryH BCMOKTYBaHHS BUMKHEHMI

MpucTpiit KoHTponto 3a6pyAHeHH tinbTpiB
Butsxka obnagHaHa npucTpoeM,  sKuid
HeobXiAHO BUKOHaTH 06CNYroByBaHHs (iNbTpiB.
MpucTpiit KOHTPOMIO 3aBpYAHEHHS XUPOBOTO (INbTPY 3aBXAN
NiAKMHOYeHNI

[MpUCTpIit, AIKUA KOHTPOMIOE BYriNbHUIA INLTP, K NPaBUIo,
BiAKNIOYEHMIA.

[ns Toro wo6 Moro NigKMouMTI BUKOHANTE HACTYMHE:

- BUMKHYTI BUTS)KHUIA KOBMaK.

- HatucHyi i yTpumyBatn npotsirom Ginblue 5 cekyHn Auck
(M.

BiHeLb (L) MOBHICTIO BMCBITMIOETHCH MYMbCYOYMM CBITIIOM i
3BYYNTb aKyCTUYHWIA CUTHAN: MPUCTPIA KOHTPOIO BYTiNbHOMO
hinbTPy NiAKNOYEHUH.

MPUMITKA = ans Toro, wwob BigknouMTK 110r0, HEOOXiOHO
HatucHytM auck (T), 3aropuTbecs migceidyBaHHs L1 + L2;
3a4yeKaT aKyCTUYHOTO CurHany, SKWiA NiATBEPAXYE Lo
BifIKIMIOYEHHS! BUKOHAHe.

BKa3ye Komu

CwurHanisauis 3a0pyAHeHHs XMpoBoro inbTpy
L1 + L2 noynyts Onumati, konmu HeoBXigHO BWKOHATL
06cnyroByBaHHs X1poOBOro inbTpy

CurHanisauis
inbTpy

L3 + L4 nouyHyTb GnumaTi, Konmn HeobXigHO BWKOHATU
06cnyroByBaHHs BYrinbHOMO GinbTpy

3a0pyAHeHHs  BYFINBbHOTO  aKTMBHOTO

CxupaHHA curHanisauii 3abpyaHeHHs ¢inbTpis

Micns  BuKOHaHHs obCnyroByBaHHS  hinbTPiB  YBIMKHYTH
BUTSKKY | yTpUMyBaTW HAaTUCHYTUM Auck (T) BinbLue 5 cekyHa:
MPONYHae aKyCTUYHWA CUrHan  (3ymep), MIATBEPAKYIOUM
BMKOHaHHs onepalji.

MpuMiTKa: AKWO OAHOYACHO BKIKOYAETHCA  CUrHanisawis
3abpynHEHHs KWPOBOTO i BYriNbHOMO ¢hinbTpiB, HeobXigHO
MOBTOPUTY OMepaLiito 3i CKWAAHHS ABiYi.



Jornsg

Yuctka

[ins unctkn Bukopuctosyitte JIMWE cneujanbhy cepsetky,
HamMO4eHy HedTpanbHUM pigkuM  Mutounm  3acobom. HE
BUKOPUCTOBYMTE 3ACOEIB ABO IHCTPYMEHTIB ANns
OYULLEHHA!

He BukopucToByiTe 3acobu Lo MaloTb abpasuBHi MaTepianu.
HE BUKOPUCTOBYMWTE CMUPT!

DinbTp 3aTPUMKM XUpiB

Man. 5-19

3aTpumye XMPOBi CMONYYEHHS, WO BMHUKAOTL Nif 4ac
NPUroTYBaHHS ixXi.

Cnig YiCcTUTY He pifLUe, HiX OAWH pa3 Ha MicsaLp (abo konu
c1cTeMa HacuyeHHs (inbTpiB, AKLO BOHA nepeabayeHa Ans
Mogieni, Bkasye Ha HeoOXiHiCTb Liei onepadii),
BMKOPMCTOBYIOUM He arpecuBHi 3ac0bu Ans MuTTs, B
MOCYAOMWUMHIA MaLLWHI NPK HU3bKiV TeMnepaTypi Ta
kopoTkomy Liykni MuTTs. (T Makcum.: 70 °C)

[Tpy MUTTi B NOCYAOMUMHIA MALLUHI METani4Hi YaCTUHW
MOXYTb 3HebapBuTMCS.

®inbTp Cnig BUCYLUIMTY B AYXOBL|i NpK TEMMEPATYpi MaKCUM.
100 °C Ha npoTs3i 1 roAnHK; AKLLO NicNs Lboro (inbTp Bce
we Gyze Bonorum, crig NOBTOpUTY onepaLiiio.

3pincHioBaTV 3aMiHy INbTPY He piaLUe, HiX Yepes KoXHi 2
POKY.

[ins 3HATTS hinbTpy 3aTPUMKM XMpy MOTAMHITL Ha cebe
NPY)XUHHY PYYKY BiAYenneHHs ginbTpy.

ByrinbHui hinbTp (TiNbkn B pexumi peuupkynswii)
Man. 18

Boupae HenpuemHi 3anaxu KyxHi.

HacuueHicTb ByrinbHOro GinbTpy nepesipseTbes nicns GinbLu
abo MeHL AOBroro BUKOPWUCTAHHS B 3aneXHOCTi Bif Tvny
NWTW  Ta  PErynsipHOCTI  YWLEHHS  KUPOMOTMMHAKHOTO
GinbTpy. Y Oyab-AkoMy Bunagky HEOoOXigHO 3aMiHATM
KapTpUK NPUHANMHI Yepe3 KOXHi YoTupu Micsui (abo konm
cucTeMa  iHAMKaUT HacuyeHocTi inbTpiB — SAKWO Taka
nepenbayeHa y BalLiit Mogeni - Bka3ye Ha Taky HeobXigHiCTb)
HE nignsrae MUTTIO 44 MOHOBMEHHHO.

Kpyrnuii ByrinbHuiA inbTp

MpuknacT  GinbTpu no 06WABI CTOPOHM ANS MOKPUTTS
3aXMCHUX PULLITOK POTOpPa ABMIYHa, MICMS 4YOro MOBEPHYTM
inbTp 3a rOAMHHNKOBOK CTPIMKOI0.

[ins 3HaTTS - NOBEPHYTM (DINBTP NPOTU FOAMHHWKOBOI CTPIMNKY.

3amina Jllamn

Butsikka obnagHaHa cUCTEMOIO OCBITIEHHS Ha OCHOBI
TexHonorii gioais (LED).

[100W 3abe3nevytoTb ONTUMANbHE OCBITIIEHHS, TPUBAMICTb iX
B 10 pa3 BuLYa Bif 3BNYaHUX NamMmnoyok Ta AaTb 90%
€KOHOMIT enekTpoeHeprii.

Lllono ix 3amiHu 3BepTaiiTecs [0 CNYxGW TEXHIYHOTO
obcnyroByBaHHs.
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KK - MoHTaxpgay meH naiganaHy Hyckaybl

JaibiHgaywsl acnantsl naipanaHy 6GapbicblHa Byn
HycKayaa benrineHreH KonaaHy WapTTapbiH CaKTaMaraHHbIH,
kecipiHeH GonFaH OMKbIMbIK ©PT NeH 3akbIM YLWiH xayan

Gepmeiigi. Copfblll  Tek KaHa yiige naiipanadyra
6onaTtbiHgai eTin xobanaHFaH.
! KeskenreH yakbITTa oyn HyCKayMeH

navganaHy ywiH aktafaH MaHpi3gbl. Byiibiv
caTbIfFaH, TancblpFaH HEMECE XXOWbINFaH Ke3ae
O OHbIMEH Gipre KanFaHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

! Hyckayabl MyKuMAT OKblHbI3: OHAa Oyhiamabl
KOHAbIPY, NanganaHy >xaHe  KaybIncisgik
XeHiHae MaHpI3abl ManimeT Gap.

! ByWMbIMHbIH 3NEeKTPOHAbIK Hemece
MeXaHuVKanblK KOHCTPYKUMACbIHAA Hemece
COpfbill  BEHTURAUMANBIK  KaHangapbiHaa
ellkaHaan aa esrepictep xacaMmaHpi3.

! OpHaTygbl opblHAamac OypbiH  GepinreH
Gapnblk KypampgacTapgblH 3akbiMganmaraHbiH
TeKCepiHi3 Hemece opHaTyAbl >XanfFacTbipmac
OypbIH genaanfa xabapnacbliHbl3.

Eckeptne: "(*)" TaHbackl 6ap Geniktep Tek keibip

ynrinepmeH  GepinetiH  (Gacka  xarpavnapaa

OepinmenTiH), 6Gipak caTtbin anyfa GonaTblH

KocbIMLLA akceccyapnap 6onbin Tabbinagb!.

@ Hyckaynap

Kes «kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKanbIK  KbI3BMET  KepceTy
XYMbICTapbIH opblHAamMac 6ypbiH
allaHbl WbIfapy Hemece Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apkKbisbl
COPFbIWTbLI  9MNEKTP  KerniCiHeH
aXblpaTblHbI3.

OpHaty XoHe TEeXHUKarbIK
KbI3BMET KepceTy >KYMbICTapblH
XYprisreH kesge apaanbiM XKyMbIC
KonfFadbIH KUIHi3.

Byn KypbUifbIHbI 8 XacTafbl XaHe
ofaH ynkeH 6ananap, geHe, cesy
HemMece akbl-oln  KabinetTepi
lWeKkTeyni  Tynfanap — Hemece
Toxipmnbeci MeH OiniMi  XOK
TyNfanap OHbl Kayinci3 >XormeH
navganaHyfa KaTbICTbl Hyckay
anbin, bIKTUMan kayintepai
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VFbIHFaH Xarganga XoHe
Gakbinayga 6onfaHga nanganaHa
anagbl.

Bananapgpbiy backapy
9NIEMEHTTEPIH ©3repTyiHe XaHe

KYPbUTFBIMEH ~ OMHAyblHA KON
Bepmey Kepek.

Taszanay xoHe 3 OeTiHWwe
TEXHUKAmNbIK  KbI3MET  KepceTy
XYMbICTapbIH GananapgpbiH
Bakbinaycbl3 XyprigyiHe
oonmangbl.

Acyn copfbilwbl 6acka ras xary
KypbIFbinapbiMeH Hemece Gacka

OTblIHOAPMEH nanganaHbinfaH
kesge, KypbUfbl  OpHaTbIfFaH
benve XKETKINIKTI Typoe

XenpgeTinyi Kaxer.

CopfbIWThl iWiHEH Ae, CbipTbIHAH
na xywveni typae (KEM AEMrEHOE
AVBIHA BIP PET) Tasanay
Kepek, opAaMbiM  TeXHUKarnblK
KbIBMET KepCeTy HyckaynblfblHAA
GepinreH Hyckaynapabl
OpbIHAAHbI3.

CopfbiWTbIH Tasanay
CTaHAapTTapblH X8He Ccy3rinepai
anmacTblpy XoHe Tasanay
BorblHLWa epexenepai

ycTaHbay  HoTwxeciHOoe  epT
TyblHOAYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenewn COpfbILL actbiHOa
XaHablpyfa KaTaH ThINbIM

caliblHagbl.

ALbIK XanblHAbl NanganaHy cysrinep yuwiH 3usiH
XKeHe epT KaymiH TyblHAATybl MYMKiH, COHAbIKTaH
OfaH eLUKallaH oI bepmMey Kepek.

MaigblH WwamagaH ThiC Kbi3bim HEMeCe XaHbin
KeTneyiH kaMTaMachI3 eTy YLUiH, TamakTbl abannan



KybIpY KaXeT.

CAK BOJIbIHbI3:  CopfbllThlH,  KOMmkeTiMaj
GenikTepi  Tamak  dalblHOay — Kypbinfbinapbl
nanganaHbinFaH kesge Kbi3bin KeTyi MyMKiH.
Llamabl aybICThIPY YLWiH TEK OCbl HYCKayMbIKTbIH,
«TexHuKanbIK Kbl3mMeT kepcety/lLlampapapl
aybICTbIpy» GenimiHOe KepceTinreH Lwam TypiH
nanganaHbliHbI3.

ECKEPTY! OpHaTy Tomblk askranvambliHLa
KYPbINFbIHbI ANIEKTP XericiHe KocnaHbI3.
ByabiH LWbIFybIHA Kapchbl KonaaHbinaTbiH

TeXHUKanbIK XaHe Kayincisgik wapanapbiH eckepe
OTbIpbIN, >Xeprinikti 6unik opraHgapbl GekiTkeH
epexenepai MykUsiT opblHAay MaHbI3Abl.

Ocbl KypbIFbIHBIH TYTIK apKbinbl 6afFbITTay XyneciH
ras Hemece backa OTbIHAbI XaraTblH
KypbIrFblnapaaH WeikkaH 6ynapabl WhlFapy CUsiKTbI
backa ga MakcaTTapga namganaHbinatbiH - Kes
KenreH KonpaHblCTafbl XenpeTy XyheciHe xanray
KaKeT. OMeKTp TOrbIHbIH, COFy KayniHe 6ainaHbICTbl
Lambl aypbic GekiTinmereH COPFbILTHI
nanganaHbaHbl3 xaHe KanablpMaHbI3.

Topnapbl TWicTi Typaoe OekiTinmereH COpfbILThI
eluKallaH naganaHbaHbI3.

ApHalibl kepceTinmeniHwe, copfbiwTbl ELUKALLAH
Tipek 6eTi peTiHge nanganaH6aHpI3.

Tek opHaTy ywWiH eHiMmeH Gipre GepinreH GekiTy
6GypaHdanapblH napanaHblHbi3, erep bepinmvece,
OypaHaaHbIH, TUICTi TYPiH caTbin anbiHbI3.
BypaHnpganapabiH opHaTty HyCKaynbIfblHAA
KepCeTiNnreH AypbIC Y3bIHABIFbIH NaiaanaHblHbI3.
KyMeHOaHCaHbI3,  eKineTTi  Kbl3MeT  KepceTy
GoVibiHILIA XepAeM KepceTy opTasblfblHa Hemece
TWICTi MamaHaaHfFaH Tynfara xabapnacbiHbl3.
ECKEPTY! bypaHpganapgbl Hemece — DekiTy
KYPbINFBICBIH OCbl HycKaynapfa Cealkec opHaTtnay
ANeKTpiK KayinTepre akenyi MyMKiH.

OneKTpnik XaHe aneKTPOHAbIK acnanTapibl Kaita naipara
acblpy xeHingeri 2012/19/EC  EBponanblk [OMpeKTUBKe
(WEEE) caitkec bepinreH eHim TaHbanaHab!.

BepinreH  eHiMai Aypbic  KaWTa naiigara  acbipygbl
Kamtamacchl3 eTymeH, Ci3 KopluiaFaH opTaFa xaHe agam
[eHcayrbiFbiHa  kepi acepiH Turisy Aai  Gonablpmayra

KOMEKTECECI3.

AcnanTafbl HeMece Xonjama KyxaTTarbl s TaHbachbl
BepinreH acmanTbl KaWTa nangaFa acolpyfa  opertTeri
TYPMbICTbIK ~ Kanablk — peTiHge urepyre  GONMANTbIHbIH
kepceTedi. OHblH OpHbIHA SNEKTPMiK XOHe 3neKTPOHAbIK
acnanTapgbl KaiiTa naiifara acblpyFa apHanfaH kabbinpgay
NYHKTIHE TancbIpy Kepek.

BysyFa Tancbipy acnanTbl KailTa nanpara acblpy XeHiHaeri
KEprinikTi epexenepre COIKEC LbIFapbINybl TUIC.

ByHpaih eHimpepai naipanady, KaiiTa naiinara  acbipy
epexenepi XeHiHAe TONbIK aknapatTbl XEeprinikTi SKiMLinik
OpblHAApbIHaH, KanablKTapabl KalTa naigaFa  ackipy
Kbl3MeTiHeH Hemece 6epinreH eHimai Ci3 caTbin anfaH
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LOYKeHeH ana anachbI3.

Kypbinfbl kenecinepre cain xxobanaHfaH, CbiHarnfFaH xaHe
)acan LWblFapbinFaH:

- Kayincisaik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Onimainik: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KopLuaraH opTara aceppai asanTy yLiH AypbIC nanganaHy
Typanel Hyckaynap:

O3sipneyai 6acTaraHaa KaknakTbl eH a3 >blnaaMablKneH
KOCbIHbI3 XaHe a3iprey asikTarnfaHHaH keniH 6ipas MUHyT
60Wibl XXyMbIC iCTETIHi3. XKblngamabiKkTa TeK TYTiHHIH XoHe
OyablH YNKeH MenLepi xafaavibiHAa apTThiPbIHbI3 XaHe
KYLLEWTY >XblnaaMabIFbIH(KTapbIH) TEK LIEKTi xafaannapaa
nanganaHbiHbI3. XXakcbl XafFbIMCbI3 MICTi a3anty
TVIMAINIriH cakTay yLWiH kaxeT 6onFaHaa Kkemip
Cy3riciH(nepiH) aybICTbIPbIHbI3. YXKakcbl Man cy3rici
THiMAINIriH cakTay ywiH kaxeT 6onfaHga man
Ccy3riciH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. TUIMAINIKTI OHTannaHabIpy
)KeHe Lyabl GapblHLLIA a3alTy YLUiH OCbl HyCKayIbIKTa
KepCeTinreH eTKi3y XyWeCiHiH eH ynKeH AnaMeTpiH
nanganaHbiHbI3.

Manganany

Copfblll  cbipTka aya Oyprbiwbl Gap  TapTy
XengeTkiw peTiHAe, Hemece  iLWKi kavWTa anHany
Cy3riwi peTiHAe nanganaHyfa apHanfaH.

Copy HycKachbl

By cbipTka OGipikTipywi dnaHeuke KOCbinFaH
COpFbILW KyGblp apKbinbl LWbiFapbliagbl.
Copfblll  KkyOblpablH ~ AvameTpi  GipikTipyLwi

CaKMHaHbIH AnameTpiMeH TeHaec 6ony Kepek.

Hasap aypapbiHbI3! Copfbill KyObipbl COpFbILL

XUHaKTamacbIMeH XeTKisinmenai, OHbl Genek

caTblIn any Kepexk.

CoprbILTbl KabblpFafarbl COPFbILL Kybbipnapbl MeH aya

LblFapaTbIH TeCikTepaen, con auameTpaeri Teciktepre

KocbIHbI3 (BipikTipyLui pnaHe).

Kabblpragarbl Coprbill Kybblpriapsl MeH kemzey

[AvameTpperi TeCKTi naiganaHy, Copy KyaTblH Hallapnarbir,

rypingeyiH kywwenregi.

I KaxerTi MWUHUManAb
KONAaHbIHbI3.

| BapblHwa ken wuinimi 6ap TyTiKTi KonAaHbIHbI3 (MiNiMHIH,
Makcumangpsl 6ypbitubl: 90°).

| TyTikTiH kengeHeH, kumacbiHga Tyberenni esrepictepgi
BonabipMaHpi3.

Y3blHABIKTaFbl TYTIKT



@ Cy3y HycKachbl

On vyuwiH 6ip kemip cyrici
caTylbinapaaH anyra 6onagsbl.
Cys3ri WhlIFapbInFaH ayaHbl XOFAPFbl LWbIFLIC TOPbI apKbifbl
Benwere Kaiita xibepy anfplfa oHbl Maii MeH MicTepaeH
Tasaptabl.

KaXeT, OHbl opaeTTeri

KoHabipy

MamaHgaHabIpbInFaH Kagp 3NeKTP X9He MeXaHWKanblK
OpHaTyAbI eKi Xy3ere acbIpybl THicC.

CoprbllTblH TOMEHTi Kbipbl MEH biAbIC acTbiHAarbl Tipeyill
Ka3bIKTbIFbIHBIH APa KALbIKTbIFbl 3MEKTP NIMUTachl yLUiH
50cm, an ra3 Hemece GipikTipinreH nnuTanap ywiH 65cm aeH
kem Bornmaybl Tmic.

Erep Hyckayaa ras nnuTacbiH opHaTyFa apTbiFbipak
apa KawbIKTbIK 6enrineHreH 6onca, oHbl €CKEpPIHi3.

& AnekTp Kocynapsbl

JKeniHiH KepHeyi acnanTblH iWiHAe oOpHanackaH
TakTanwaaa BenrineHrex TeXHMKanbIK
OepeKkTepaen kepHeyre cavikec kenyi kepek. Erep
COpfblll  BuNKameH  kabpblkTanFaH  Gorca,
opHaTbIfifaHHaH keWiH ae icteyre 6onatbiH, Kon
XeTepnik >xepge 0Oonybl Tuic, icTen TypfaH
epexenepre coankec anmansbl-canmaribl
LWTencenbre COpPFbIlWTHl KOCbIHbI3. Erep copfbiLu
BUNMKaMeH abpablkTanmaraH Gonca (kenire Typa
Kocbiny), Hemece anMarbl-canMarnbl LTencenb
OpHaTbifiFaHHaH KeWiH Oe Kon XeTepnik >xepae
bonmaca, oHga oOpHaTy HyckayblHa Ccounkec 3-
Aapexeeri ackblH kepHeyai 60nabipManTbiH XaHe
XeniHiH TonblK albifyblH KamTaMaccbl3 eTeTiH
TMICTi eKiMOMIOCTIK aXbIpaTKbIWThI NanganaHbiHpbI3.
ECKEPTY! Kopek xerniciHe COpfbILUTbIH 3MeKTpIik
XKYWeciH Kocy angblHOa Kopek kabeni aypbic
MOHTaXJarnfaHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

Bekity

OpHaTtyabl 6acTay anabiHaa:

*  OHiMHIH ernweMi opHaTy OpHbl YLWIiH AypbIC
€KeHiH TeKCepiHi3.

» bBencengi kemip cyariciH(nepiH) (kamTbinFaH
6onca) (Gacka xepai KapaHbi3) anbiHpI3.
KaknakTblH Cy3ri HyckacblH nanganaHfbiHbI3
Kernce, oHbl/onapabl any Kepek.

* lwiHpe GypaHpanap, keningik kapTacbl, T.6.
CUAKTbI Gap ceMKenep CUsKTbI kaknak iiHaeri
Kocankpl Kypanaapabl (coHpa oHan
TacbiMangay YLWiH OopHanacTblpbifiFaH)
TekcepiHisa. Onapgbl anbin, Kayincia opblHAA
CaKTaHbI3.

Cyari kenTereH kabblpra/Tebe TypnepiHe cankec
KeneTiH GekiTKiLuTEpMEH (dukcaTopnapmeH)
KaMTamacbl3gaHabIpbIfFaH. Anarnga,
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matepuanpap ©GepinreH kabbipra/Tebe TypiHe
ColKecTiriHe ko3 XeTKidy YLWiH OiniktTi mamaHfra
XonbifblHbI3. Cy3ri canmarbiH keTepe anaTbliHAan
Kabblpra/Tebe XeTKinikTi MbIKTbl 60Mybl Kepex.

Eckepry: Tabak metann npaitmep 6ipiHwi KongaHbinagpl
Kke3genreH, acTeTuKanblK angbliHFbl naHenb TiNTi kabbipFa
BosiymeH bosinFaH Gonagbl.

Manganany

backapy  Takracbl KeMecki
alHanManbl QUCKAEH KyparsFaH.

Xapblfbl  Gap

* XXapbIKTbl KOCYy HEMece COHAIpY YLUiH:
XKapbIkTbl KOCYy Hemece ceHpipy YWiH auckiHi (T)
6acblHpbI3

¢ CiHipy XbingamMAabIfbiH TaHAay YLLiH:

CiHipyaiH KapKblHAbINbIFbIH YFaTy YLWiH ANUCKiHI (T)
cafaT TiniHiH 6afbiTbl GoMbiHWA OypaHbI3 XoHe
CiHIpyAi KapKblHAbIbIFBIH - @3anTy  YLWIH  AWCKiHI
cafarT TiniHe kapcbl 6afbITTa GypaHbI3 aa,

CY3iHAIHI COHAipiHi3.

Toxain (L) GenrineHreH cexkTopbl >XapblKTaHaabl,
6yn, TaHaanfaH XblngamablkTel 6ingipesi:

* L1 xapkbipangbl

1 Xbingamablk (eH as).

¢ L1+L2 xaHaabl

2 xbingamablk (opTaiua).

e L1+L2+L3 xaHagb!

3 xblngamablk (eH >xofapsbl).

e L1+L2+L3+L4 TOnbIKCbIMaNbI
XaHagbl

4-xbingamablk  (KapkblHObI): Y3aKTbifbl 5 MUHYT,
codaH KeWiH CysiHai aBTOMaTTbl Typae Keneci
Xblngamablkka aybicagbl 2.

* L ceHgipyni:

CiHipy KO3FanTKbILLbl COHAIPYNi

XapbIKneH

CysrinepaiH nactaHyblH 6aKbinay KypbinfbiChbl
CysiHgi, cysrinepre KawaH KbI3MeT KepceTy
KePeKTIriH KepceTeTiH KypbINFbIMEH >XabblKTarnfsaH.
Man cya3riciHiH nacTaHyblH 6akbinay KypblifFbiChl



opkawaH ceHaipyni 6onagbl. BypbiwTbie Cy3riHi
BakblnanTbiH KypbIFbl, 84eTTe, ceHaipyni 6onaabl.
OHbl KOCy YLUIH Keneci apekeT acaHbl3:

- Cy3iHgiHi ceHAipiHi3.

- Ouckini (T) 5 MUHYTTaH apTblK yakblT 601bl 6ackin
ycTan TypbIHpI3.

Toxre (L) TOnbIFbIMEH TOMbIKCbIMAmbl XapblK
Oepineni oHe akycTukanblk AblObIC ecTinenj:
OybILWTLIK CY3riHi Gakpinay

KYPbINFbICHI COHAIPYI.

ECKEPTNE = oHbl ceHaipy yLwiH, auckiHi (T) 6acy
Kepek, cogaH keniH L1+L2 xapbifbl XaHagbl;
COHAIpINreHiH pacTaiTblH aKyCTUKanbIK CurHangbl
KYTY Kepek.

Mangbl  ycrtan
KipneHyiHiH

L1 + L2 pabbingamackl, mangbl yctan kanyra
apHanfaH Cysrire KbI3MeT KepceTy kakeT GonraH
Ke3/ie XbInblnblKkTan 6actangbl.

Kanyfa apHanfaH Cy3riHiH

BypbiwThIK 6enceHAai cy3riHiH KipneHyiHiH

L3 + L4 pabbinpgamackl, OypblwTblk 6encengi
cysrire Kbl3MeT kepceTy kaxeT 6GonfaH kesge
XbINbINblKTam 6actangbl.

Cysrinepain nacTaHybIH 6ingipeTiH
AabbingamaHbl 6acTankbl Kyure KenTipy.
Cyarinepre Kbl3MeT KOpPCETKEHHEH KeWiH Cy3iHAjiHi
kocbIn, auckTi (T) eH kebi 5 MuHYT Goribl KOCynbl
Kyoe yctan TypbliHbI3: aKyCTUKamnblK curHan
(3ymmep) AbiObicbl ecTineni, on, onepauusiHbiH,
opblHAAaNybIH pacTangsbl.
Eckeptne: Erep man cyarici
Cy3riHiH  KipnereHi >xeHiHgeri pabbingama  6ip
mesringe Kocbinica, 6acTtankbl Kyire Kentipy
onepauusCbiH eKi peT kanTanay Kkepek.

MeH OypbILTbIK

TeXHMKanbIK KbI3MeT KepceTty

Tazanay

Tasanay ywiH TEK 6eintapan xyfbll 3aTneH
cynaHFaH apHaiibl WybepekTi nanganaHbiHbI3.
K¥PbIJTFbIHbl HEMECE TA3AIAY K¥PAIbIH
MANOANAHBAHDI3! AGpasuansik kocnach! 6ap
3aTThl NnanganaHb6axbi3. CAUPTTI
NAWOANAHBAHbI3!

Mai cya3rici

5-19-cypeT

Ac paiibiHaayaaFbl Mail GenwekTepiH ycTan Kanaabl.
CyariHi kemiHge aibiHa Gip peT (Hemece Cy3riHiH KaHbiFy
nHaukatopel 6ap 6onca, KaxeT GonraHaa) arpeccvsTi emec
KYFbILL 3aTNeH bIAbIC XYy MalMHACbiHAA KbICKA, CamnkblH
Gafpapnamaga Tasanay kepek. (EH xofapbl Temneparypa:
70°C)

CyariHi bigbIC XYy MalMHacbiHAA Kyy OHbIH MeTann
BenikTepiHiH eHCi3feHyiHe aKenyi MyMKH.
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Cysarini gyxoBkaga 100°C-taH acnaitbiH Temnepatypaga 6ip
carat 60Wbl KENTIpiHi3; erep ocbiaaH KeiH cy3ri ani AbIMKbIN
Bonca, kenTipy LMKMbIH KaTanaHpl3.

CyariHi keMiHAe 2 Xbin CailbH aybICTbIPbIHbI3.

Maii cyariciH anbin TacTay yLwiH cepinneni 6ocaty TyTKachbiH
TapTbiHbI3

Kewmip cyariw (Tek cy3ril-copFbiw TypiHAe)
18 cypet

Ac nicipreH ke3pe XapamcbI3 MiCTi

Kanapbl.

Kemip unbTpiHiH KaHbIFybl, acyigiH Typi MeH kewmip
UNbTPiHIH Xyieni  TasanaHbinybiHa GainaHbICTbl y3aK
yaKkblT KonpaHFaHHaH keliH Oonagbl. Kanpai xarpan
BonmacblH, kapTpumkai keminge 4 aii caiibiH aybICTbIpbIN
TYPy KaxeT (Hemece PUMLTPAIH KaHbIFY MHAMKATOP XYHeci,
erep CisaiH MoeniHisre opHatbinFaH 6onca, aybICTbIpyAblH
KaXeT eKeHiH KepCeTKeH xaraanga).

Xyyra Hemece kannbiHa kenTipyre BONMANbI.

NeHrenek kemip cyarici

KosranTKbIWTbIH, KanakTbl AeHreneriHiv TopanbiHa 6GipeyiH
OpHaTbIHbI3, CONTIN OnapAbl carart TiniMeH bypaHbI3.

Any yLiH onapgbl cafar TiniHe kepi BypaHbi3.

ycrtan

Liam aybicTbIpY

Kopnyc xapblK Avof TEeXHOMOMMsICbIHA HETi3AeNreH xapblk
XyleciMeH xababIKTanFaH.

Yapblk avoaTapbl OHTalNbI XapblKThl, 84eTTeri WamaapaaH
10 ece apTbIK y3aKTbIKTbl KaMTamachI3 eTegi xaHe 90%
3MEKTP SHEPTUAChIH caKTayFa MyMKiHAik 6epepi.

AybICTbIPY YLUiH TEXHUKANbIK KbI3MET kepceTy 6enimiHe
xabapnacblHp!3.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya gikan duman ve buharin

cekimesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak uzere

tasarlanmistir.

I Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi igin muhafaza etmek Gnemlidir.
Uriiniin satilmasi, baskasina veriimesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da firiin ile birlikte
kalmasina 6zen gésteriniz.

| Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok énemli bilgiler igerir.

I Gerek Uriin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayziniz.

I Cihazin kurulumuna baglamadan énce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

© Dikkat

Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan Once elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglantyi
keserek davlumbazi kapatiniz.

TUm kurulum ve bakim islemleri icin is
eldiveni kullaniniz.

Cihaz, 8 yas ve Ustl gocuklar ve gozetim
altinda bulunan ve cihazin kullanimiyla
ilgili egitim alip kullanima bagli olan
tehlike hakkinda bilgileri oldugu takdirde
yetersiz fiziksel, duyusal veya akli
yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya
teknik  bilgi eksikligi olan sahislar
tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri gbzetimsiz
cocuklar tarafindan yapilimamalidir.
Mutfak davlumbazi diger yanici gaz
aygitlan  veya  diger  yakitlarla
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kullanildiginda cihazin kuruldugu
alandaki  bollmlerinin  havalandiriima
sartlarini yerine getirmek gerekir.

Bakim talimatlarini  dikkate alarak
davlumbazin i¢ ve dis kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Daviumbazin temizlik
ve filtre degistirme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

Davlumbazin altinda yemekleri

alevlendirmek kesinlikle yasakiir.

Acik alev filtreler icin son derece zararlidir ve yangin
tehlikesine yol agabilir, bu nedenle bu durumun 6nlenmesi
gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi icin tim kizartma
islemleri dikkatle yapiimalidir.

UYARI: Pisirme cihazlariyla kullanildiginda daviumbazin
bélumleri isinabilir.

Ampul degistirirken kilavuzda bulunan ampul
Bakim/Degistirme bélimiinde yer alan lamba tipini kullaniniz.
DIKKAT! Kurulum iglemini tamamlamadan cihazin ana
baglantisini yapmayiniz.

Buhar tahliyesi icin uygulanacak teknik ve gtvenlik
onlemleriyle ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen
duzenlemelere uymak 6nemlidir.

Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkl nedenlerden dolayi kullanilan
vantilasyon sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

Elektrik carpma risklerini dnlemek igin daviumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

Izgaralari kurmadan davlumbazi kullanmayiniz.

Ozellikle belirtilmedi§i takdirde daviumbazi ASLA destek
yiizeyi olarak kullanmayiniz.

Montaj igin drlinle tedarik edilen vidalar kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.
Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

Tim sorulariniz icin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.

DIKKAT! Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme aygitlarinin yerlestiriimemesi elektriksel tehlikelere
neden olabilir.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Urlinin uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu Urtiniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri 6nlemis olacaksiniz.

Uriin ya da (riin ile beraber verilen belgeler lizerinde bulunan



)¢

mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dénlslimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu drliniin geri doniistim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Urlinlin saticisina danigin.

Bu aygit asadida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmigtir:

+ Guvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Cevre (zerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin oneriler: Pisirmeye
baslarken daviumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha caligir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttinniz ve takviye hizi(lan) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. Iyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmas! igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi icin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurliltyl en distk seviyeye indirmek igin bu kullanim
kilavuzunda belitilen maksimum kanal sistemi capini
kullaniniz.

Kullanim
Davlumbaz, havayi disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

Aspire eden versiyon
Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitlenmis bir tahliye
borusu sayesinde disariya atilirlar.
Tahliye borusunun ¢api baglanti halkasinin ¢apina esit
olmalidir.
Dikkat! Tahliye borusu Uriin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica
satin alinmalidir.
Eger davlumbazin
cikartiimalidir.
Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina
baglayiniz. Diametresi hava ¢ikisiyla ayni olmalidir (baglanti
halkasi).
Borularin ve duvardaki az ¢apli ¢ikis borularinin emme
gictntin iyi calismasini azaltir ve giiriltiyd biytk dlgiide
arttirir.
Dolayisiyla bu konuyla ilgili hichir mesuliyet kabul edilmez.
I Muimkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin
! En az sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum

dirsek agisi: 90°).

karbon filtreleri var ise bunlar
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I Borunun kesitinin ani  olarak

degismesinden kaginin.

@ Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktarimadan énce icerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda davlumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

genisliginin )

Kurulum

Elektrik ve mekanik tesisat sadece uzman personel
tarafindan yapiimahdir.

Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari icin destek yuzeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 65 cm’'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

& Elektrik baglantisi

Ana gu¢ kaynagl daviumbazin icinde yer alan plakada
belirtilen degdere uygun olmalidir. Daviumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
dedgilse, asiri akim kategorisi Il ile ilgili kogullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  sadlayan,
standartlara uygun gift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyar: Davlumbazi ana gl¢ kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde calistigini kontrol etmeden 6nce, ana gug
kaynagi kablosunun diizgiin takilip takilmadigini denetleyin.

Montaj

Montaja baglamadan 6nce:

+ Satin alinan (rinln secilen montaj alani igin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece davlumbazi filtreli model
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+ (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde baska
malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve
ayri bir yerde muhafaza edin.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
lizere genis dibeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirigini tasiyacak
gucte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Not: Sac 6nceden yapistirma harci ile kaplandidi takdirde,
estetik on panel duvar cilasi ile cilalanabilir.



Gahstirma

Kontrol panelinin yerinde 1sikli dénen yuvarlak bir digme
bulunur.

sIsiklari yakmak ve sondiirmek igin:
Isiklari yakmak ve séndirmek icin T diigmesine basiniz.

*Hava ¢cekme hizini segmek igin:

Davlumbazi agmak ve hava ¢ekme hizini yikseltmek igin T
dugmesini saat yoniinde geviriniz, hizi azaltip daviumbazi
sondurmek igin T diigmesini saatin ters ydninde geviriniz.

L halkasi segilen hizi isaretlemek igin aydinlanir:

sL1 yanik oldugunda

1inci hiz (en dusuk).

*L1+L2 yanik oldugunda

2inci hiz (orta).

sL1+L2+L3 yanik oldugunda

3inct hiz (en yiksek).

sL1+L2+L3+L4 yanip sondiigiinde

4{nci hiz (yogun): davlumbaz bu hizda 5 dakika boyunca
calistiktan sonra otomatik olarak 2inci hiza geger

oL soniik:

Hava ¢ekme motorii galismiyor

Filtre doyum noktasi kontrol aygiti

Davlumbaz, filtre bakiminin yapiimasi gerektigini isaret eden
bir aygit ile donanmistir.

Antiyag filtre doyum noktasi kontrol aygiti daima aktif
konumdadir.

Aktif karbonlu filtre doyum noktasi kontrol aygiti normalde
devre digidir.

Bu aygit aktif konuma getirmek igin:

- Davlumbazi séndtiriinliz

- T diigmesini 5 saniyeyi agkin bir siire boyunca basili tutunuz
L halkasinin timi aydinlanir, yanip sénmeye baglar ve bir ses
cikar : karbonlu filtre kontrol aygiti artik aktif konumdadir.
NOT = Bu aygiti devre disi yapmak igin daviumbazi sonduriip
T digmesine basiniz. L1+L2 yanip sénmeye baglar; aygitin
devre disl olduguna dair bir ses gikar.

Antiyag filtre doyum noktasi gostergesi
Antiyag filtresinin bakimi yapilmasi gerektiginde L1 + L2 yanip
sénmeye baglar
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Aktif karbonlu filtre doyum noktasi gdstergesi
Akttif karbonlu filtresinin bakimi yapilmasi gerektiginde L3 +
L4 yanip sénmeye baslar

Filtre soyum noktasi gostergesi yeniden baglatma

Filtre bakimindan sonra davlumbazi galistirip T diigmesini 5
saniyeyi askin bir siire boyunca basili tutunuz: yeniden
baslatma isleminin gergeklestigine daire uzun bir ses gikar.
Not : hem antiyad hem de aktif karbonlu filtre géstergeleri ayni
anda yanip sondiginde yeniden baglatma islemini iki defa
yapmak gerekir.

Bakim

Temizleme

SADECE ilik suya batinimis bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIiZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindirict drinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi - Sekil 5-19

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yilda en az bir kez (veya sahip olunan modelde varsa, filtre
doyum gdsterge sistemi gerektigini belirttiginde) zararli
olmayan deterjanlarla, bulagik makinesinde disiik
sicakliklarda ve kisa devrede temizlenmelidir. (Tmaks: 70°C)
Bulasik makinesinde yikamada metalik pargalar solabilir.
Filtrenin hala nemli olmasi halinde, yeniden kullanmadan énce
firnda maks. 100°C’de bir saat boyunca kurutulmalidir.
Filtre en az her iki yilda bir degistiriimelidir.

Yag filtresini gikarmak igin yay birakma kolunu cekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 18

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

Az gok uzun sureli kullanimdan sonra pisirme turline ve yag
filtresinin duzenli temizlenip temizlenmedigine bagl olarak
karbon filtre doymus olabilir.

Her haliikarda, kartusu en azindan her dort ayda bir (veya
modelde bulunuyorsa filtre doygunluk gdsterge sistemi filtrenin

degistirilmesi  gerektigini gésterdigi zaman) degistirmek
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale
getirilemez.

Sirkiiler karbonlu filtre

Motdr pervanesinin koruma kafeslerinin yanlarina bir adet
yerlestiriniz, daha sonra pargay saat yoniinde geviriniz.
Demontaj icin pargayi saat ydnlnin tersine geviriniz.

Lambalan degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayall bir aydinlatma sistemine
sahiptir. LED'ler ideal bir aydinlatma ve normal
lambalarinkine gére 10 defa daha uzun bir kullanim siresi ve
%90 enerji tasarrufu saglarlar.

Bunlarin yenileri ile degistirilmesi icin teknik servise
bagvurunuz.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju€ivo kuéansku upotrebu.

I Vazno je da saCuvate ovaj prirucnik da bi ga mogli
konsultovati u svakom trenutku. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

! Pazlivo procitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

I Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo
elektriéne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

I Pre nego $to ponete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
sluéaju kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni

delovi isporuCeni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

Pre bilo koje operacie Cis¢enja ili
odrzavanja, odvojite  aspirator  od
elektricnog napajanja tako da uklonite
utinice ili odspojite glavni prekida¢ u
kuéi.

Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

Ovaj aparat mogu da koriste deca ne
mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim
fizickim,  osetilnim ili  mentalnim
sposobnostima ili  sa nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon primanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moze da
dode prilikom koris¢enja.

Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala s aparatom. Ci&éenje
i odrzavanje ne smeju da obavljaju deca
bez kontrole.

vazne
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Prostorja mora da bude dovoljno
prozratena kada se kuhinjska aspirator
koristi zajedno s ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanije.

Aspirator mora redovito da se Cisti iznutra

i izvana  (BAREM  JEDANPUT
MESECNO). Takode, treba da se
pridrzavate  izri¢ith  uputstava za
odrZavanje.

NepridrZzavanje uputstava za CciS¢enje
aspiratora i za promenu i ¢iSéenje filtera
moZze da izazove pozar.

Strogo je zabranjeno pripremati hranu na

plamenu ispod aspiratora.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za filtere i mozeda
izazove pozar, zato ga treba u svakom slucaju izbegavati.
PrZenje treba da se obavlja pod kontrolom kako bi se izbeglo
da se pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je ploga za kuhvanje u funkciji, dostupni delovi
aspiratora mogu da postanu vrugi.

Za zamenu Zarulje, koristite samo tip Zarulie naveden u
poglavlju odrzavanje/zamena

zarulje u ovom manualu.

Paznja! Ne spajajte aparat na elektriénu mreZu dok instalacija
nije potpuno zavrSena.

Sto se tice tehnickih mera i mera sigurnosti koje moraju da se
poduzmu prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih vlasti.

Ispudni vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za
ispuStanje para proizvedenih od strane aparata na gas ili
drugo sagorevanje.

Nemojte da koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno
montiranih Zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.
Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!
Aspirator se ne smije NIKADA koristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izri¢ito navedeno.

Koristite samo Sarafe za montazu isporucene sa proizvodom,
ili, ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu vijaka. Koristite
pravilnu duljinu za Sarafe, navedenu u Vodicu za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sliénom kvalifikovanom osoblju.

PAZNJA! Neuspesna instalacija $arafa i zatvarada u skladu s
ovim uputama, moze da rezultira opasnostima elektricne
prirode.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj nacin korisnik pridonosi spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.
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Simbol mmmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smeéa. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTi Au3ajHUpaHmM, TECTUPaHW 1 NMPOVU3BEAEHU Y CKnagy
ca:

+ BesbegHocHum nponucuma: EN/JEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Mponucuma o nepcopmarcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanosn 3a npaBunHO Kopuwherwe Yy Luby CMarbera
yTUUaja Ha XMBOTHY CPeAuHy: YKibyyuTe acnupatop Ha
MUHUManHy Gp3vHY Kafa MOYHeTe ca KyBarbeM 1 ApXuTe ra
YKIbYYEHUM jOLL HEKOMMKO MUHYTa HAKOH 3aBpLUEHOT KyBakba.
Mosehajte GpauHy camo y cnyyajy Benuke KONMuMHe auma 1
nape W KopuCTUTE MojayaHy 6pauHy (€) camo y eKkCTpeMHUM
cuTyaumjama. 3amenute yramb untap(e) camo kaga je To
notpebHo pa Oucte oppxanu  eduKkacHOCT  CMarbera
HenpujaTHUX Mupuca. OuucTute duntep (€) 3a yknamwarbe
MacHohe kaga je TO noTpebHo 3a oppxaBawe [Aobpe
edmkacHocTn Tor uctor duntepa. Kopuctute makcumantm
MpeYHUK cucTemMa AMMOBOAA HaBEAEHOT Y OBOM MPUPYYHUKY
fAa bucte onTMMM3oBanK epUKacHOCT U cMarbunn ByKy.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spoljasnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutradnjim kruzenjem.

Usisna verzija
Para se izbacuje napolje uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je
pri€vrS¢ena sa spojnom prirubnicom.
Precnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i preénik
spojnog prstena.
Upozorenje! Cev za izbacivanje nije prilozena i treba da je
kupite.
Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba
da ih uklonite.
PoveZite kuhinjsku napu sa cevima i rupama za ispustanje
kroz zid sa precnikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna
prirubnica).
Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim
pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do
drasti€nog povecanja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je

posledica toga.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

! Koristite cev koja ima Sto  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

! Izbegavajte drasticne promene precnika cevi.

@ Filtriraju¢a verzija

Usisavani vazduh se pro¢iS¢ava od masnoca te se parfimira
dezodorantom pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili
kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

Instalacija

Specijalizovano osoblje treba da obavi instalaciju bilo
elektriénu bilo mehanicku.

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da
se radi o elektri€nim kuhinjama i 65cm cm u slu€aju da se radi
0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju veéu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utikaé povezite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupaénom mestu &ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje
na mrezu) ili utiénica nije postavljena na pristupatnom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utikaC koji
obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona I, u skladu sa praviima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego Sto ponovo poveZete kuhinjsku napu
sa elektricnom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da li je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.

Montaza

Pre nego $to pocnete sa instalacijom :

+ Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima
odgovarajuée dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste ga
odlugili postavljati.

+ lzvadite aktivni/e karbonski/e filter/e ukoliko je/su
prilozen/i (konsultujte paragraf koji se odnosi na to).
Istog/e treba da ponovo postavite samo ako zelite da
koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutradnjosti kuhinjske nape ne
nalazi popratni materijal (na primer kese sa vicima,
garancije itd. koje su stavliene wunutra zbog
jednostavnijeg transporta , eventualno ih uklonite i
sacuvajte .



Kuhinjska napa je opremljena komadi¢ima za pri¢vr§¢ivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
slucaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnicaru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno Evrst kako bi
podnosio tezinu kuhinjske nape.

Napomena: Prednji estetski panel moze da se farba sa

zidnom bojom, samo ako se pre nanese osnovni premaz za
limene ploce.

Funkcionisanje

Kontrolni panel se sastoji od dugmeta koji je osvetljen pozadi

Pritisnite disketu (T) da biste ukljucili ili iskljuili svetla

*Da biste izabrali raspolozivu brzinu usisa:

Okrenite disketu (T) u smeru kazaljki na satu da biste povecali
brzinu usisa a u smeru suprotnom od smera kazaljki na satu
da biste je smanijili sve dok ne iskljucite aspirator.

Kruna (L) e se osvetliti i prikazati izabranu brzinu usisa:

*L1 ukljuéena

brzina broj 1 (minimalna)

L 1+L2 ukljucena

brzina broj 2 (srednja)

L1+L2+L3 ukljuéena

brzina broj 3 (maksimalna)

sL1+L2+L3+L4 ukljuéena u bleSte¢em nacinu rada

brzina broj 4 (intenzivna): traje 5 minuta nakon ¢ega ¢e se
aspirator automatski postaviti na brzinu broj 2

oL iskljucen:

Motor za usis je iskljucen

Uredaj za kontrolu zasicenja filtara

Aspirator je opremljen uredajem koji signalizuje kada se mora
obaviti odrzavanije filtera

Uredaj za kontrolu zasicenja filtera za uklanjanje masnoce je
uvijek aktivan

Uredaj za kontrolu aktivnog karbonskog filtera obiéno nije
aktivan

Da biste ga aktivirali postupite na sledeéi nacin:

- Iskljucite aspirator.
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-Pritisnite disketu (T1) duZe od 5 sekunda.

Kruna (L) se u potpunosti ukljuCuje i ispusta zvuéni signal :
uredaj za kontrolu karbonskog filtera je aktiviran.
NAPOMENA = da biste ga deaktivirali, iskljucite aspirator,
pritisnite disketu (T1), L1+L2 ¢e se osvetliti pozadi; sacekajte
zvucni signal koji potvrduje da je doSlo do deaktiviranja.

Signalizacija zasicenja filtera za uklanjanje masnoce
L1 + L2 bleSte kada se mora obaviti odrzavanje filtera za
uklanjanje masnoce

Signalizacija zasi¢enja aktivnog karbonskog filtera
L3 + L4 bleSte kada se mora obaviti odrZzavanje aktivnog
karbonskog filtera

Reset signalizacije o zasicenju filtara

Nakon odrZavanja filtera ukljucite aspirator i pritisnite disketu
(T) duze od 5 sekunda : ¢uje se dugi zvuéni signal (bip) koji
potvrduje da je obavljen reset .

Napomena: u slu¢aju da dode do istovremenog signalizovanja
(zasi¢enja aktivnog karbonskog filtera i onog za uklanjanje
masnoce), freba da obavite reset dva puta.

Odrzavanje

Ciscenje

Za CiScenje koristite iskljuCivo meku ovlaZenu krpu i tene
neutralne deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za CiS¢enje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

koji grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 5-19

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Mora se oCistiti bar jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikaz zasi¢enja filtera- ako ga predvida model kojeg
posedujete- prikaZe tu potrebu), neagresivnim deterdzentima,
u masini za pranje sudova na niskim temperaturama i
koriStenjem kratkog ciklusa pranja. (maks.T: 70°C)

Pranjem u masini za pranje sudova, metalni delovi bi mogli
promeniti boju.

Filter se mora susiti u pecnici jedan sat na maks.temperaturi
od 100°C ; u slu€aju da filter i nakon toga bude vlaZan,
ponovite operaciju.

Zamenite filter barem svako 2 godine.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
ruicu za otkacivanje koja ima oprugu.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

SI. 18

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle manje vise duge
upotrebe s obzirom na vrstu kuhinje i uCestalosti pranja
filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju treba da
zamenite kartuSu maksimalno svako Cetiri meseca (ili kada
sistem za prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden



na modelu koji posedujete — govori o toj potrebi).

NE moze se prati ili obnavljati.

Kruzni karbonski filter

Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zatitne
reSetke obrtajnog dela motora, posle ¢ega pomerite u smeru
kazaljki na satu.

Da biste razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera
kazaljki na satu.

Zamenjivanje Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se
bazira na LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta vecu od
tradicionalnih lampi i omogucuju ustedu elektriéne energije za
90% .

Sto se tice njihove zamene obratite se tehnickom servisu.
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SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraéamo

vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali

pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz

tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih

plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena

izkljuéno za domaco uporabo.

| Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priro¢nik ostane vedno ob izdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elekiriCnih ali mehanskih
lastnosti, ne posegajte v izpuSne odvode.

| Pred namestitvijo naprave se prepri€ajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
pooblad€enega prodajalca in naprave ne names$cajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznageni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lahko dokupite.

© Opozorila

Pred  vsakrSnim  CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljuCite  elektricno
napajanje nape, tako da vti¢ izvleCete iz
vtiCnice ali izklopite glavno stikalo.

Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrZevanja uporabljajte  delovne
rokavice.

Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajSi
od 8 let, in osebe z zmanj$animi fizi€nimi,
senzoriénimi - ali  umskimi  zmoZznostmi
oziroma s premalo izkusnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno
z drugimi napravami, ki delujejo na plin
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ali na druga goriva, mora biti prostor
dovolj prezracen.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upoS$tevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrZzevanje v tem
priro¢niku.

NeupoStevanje pravil za CiSCenje nape in

viv v

zamenjavo ter CiSCenje filtrov predstavlja
tveganje za pozar.
Pod napo je strogo prepovedana priprava

flambiranih jedi.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko povzro¢i pozar, zato je
uporaba slednjega v vsakem primeru prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
POZOR: Med delovanjem kuhalne plos¢e se dostopni deli
nape lahko mo¢no segrejejo.

Pri menjavi uporabite le tip Zarnice, ki je naveden v poglavju o
vzdrZzevanju/zamenjavi zarnice v teh navodilih.

Pozor! Naprave ne prikljuujte na elektriéno omreZje, dokler
inStalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Kar zadeva tehni¢ne in vamnostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upo$tevati dolocbe pristojnih krajevnih organov.
Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puS¢ajte z nepravilno
namesCenimi zarnicami, saj obstaja tveganje elekiricnega
udara.

Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno namescéenal
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Za names$Canije izdelka uporabite le prilozene pritrdilne vijake.
Ce jih ni na volio, pa kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite
vijake prave dolZine, ki so navedeni v navodilih za namestitev.
V primeru dvomov se posvetujte s pooblas¢enim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.

POZOR! Ce pri montaZi vijakov in pritrdilnih elementov ne
upostevate teh navodil, obstaja nevarnost elektriénega udara.
Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na priloZzeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje



odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
poveCajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost
pri odpravljanju neprijetnih vonjav. Ma3cobni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem priro¢niku, ter tako optimizirajte u¢inkovitost in
zmanjSajte hrup.

Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razliCici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

Sesalna razlicica
Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritriena na
priklju€no prirobnico.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega
obrocka.
Pozor! Odvodna cev ni prilozena napi in jo je potrebno kupiti
loCeno.
Ce je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno
odstraniti.
Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom
enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna
prirobnica).
Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo
manj$i premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in
moeno poveéala hrupnost.
Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr$no odgovornost.
! Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaSa najmanjSa
nujna dolzina.
I Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba:
90°).
I Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.
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@ Razli¢ica s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni masc¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

Instalacija

Instalacijo, tako elektricno kot mehansko, mora izvesti
specializirano osebje.

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektriénih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
velja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vida
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti€ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
I, skladno s predpisi o instalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno namescen.

Montaza

Pred pri¢etkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, &e je/so prilozen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, Ce
Zelite uporabiti napo v odzragevalni razlicici.

+  Prepriajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga
odstranite in shranite.

Napi so priloZeni pritrdilni vlozki, primerni za vedji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata teZo nape.

Opomba: okrasno ¢elno plos¢o je mogoce pobarvati tudi z
zidno barvo, vendar je pred tem treba nanjo nanesti temeljni
premaz za plogevino.



Delovanje

Upravljanje je sestavljeno iz okrogle vrtljive ploS¢ice z ozadno
osvetlitvijo.

L3

*Za vklop in izklop lu€i ravnajte na naslednji nacin:
Pritisnite vrtljivo ploS¢ico (T), da prizgete in ugasnete luci.

*Za izbiro hitrosti odsesovanja ravnajte na naslednji
nacin:

Vrtljivi plos€ico (T) obracajte v smeri urinega kazalca, da
vklju¢ite napo in poveCate hitrost odsesovanja oziroma v
nasprotni smeri urinemu kazalcu, da jo zmanjSate in napo
izkljucite.

Pas na obodu okrogle vrtliive ploSCice se osvetli v znak
izbrane hitrosti odsesovanja:

L1 sveti

1. stopnja hitrosti (najnizja).

sL1+L2 svetita

2. stopnja hitrosti (srednja).

»L1+L2+L3 svetijo

3. stopnja hitrosti (najvisja).

oL1+L2+L3+L4 utripajo

4., intenzivna stopnja moci: intenzivna stopnja moci traja 5
minut, zatem pa napa samodejno preide na 2. stopnjo modi.
oL ugasnjena:

sesalni motor ugasnjen.

Indikator zasicenosti filtrov

Napa ima mehanizem, ki opozori na potrebo po Ciscenju
oziroma zamenjavi filtrov.

Indikator zasi¢enosti mas¢obnega filtra je vselej omogocen.
Indikator zasicenosti filtra z aktivnim ogliem pa je obi¢ajno
onemogocen.

Za vklop indikatorja sledite naslednjemu postopku:

- Izkljucite napo.

- Pritisnite okroglo vrtljivo plod¢ico (T1) in jo zadrzite
pritisnjeno ve¢ kot 5 sekund.

Celoten pas na obodu vrtljive ploscice (L) utripa in ob tem se
oglasi zvoéni signal: indikator zasi¢enosti filtra z aktivnim
ogliem je sedaj vkljucen.

Opomba = za izklop indikatorja zasi¢enosti filtra z aktivnim
ogliem, izkljucite napo, pritisnite vrtljivo ploScico(T), signalni
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lucki T1 in T2 priCneta utripati; poCakajte na zvocni signal, ki
se oglasi v potrditev izklopa.

Indikator zasi¢enosti masc¢obnega filtra
L1 + L2 utripata, ko je treba o€istiti oziroma zamenjati
mascobni filter

Indikator zasiGenosti filtra z aktivnim ogljem
L3 + L4 utripata, ko je treba oistiti oziroma zamenjati filter z
aktivnim ogljem.

Ponastavitev indikatorja zasicenosti filtrov

Po ciS¢enju ali zamenjavi filtrov vkljucite napo in pritisnite tipko
(T) ter jo zadrZite pritisnjeno ve€ kot 5 sekund: zasliSali boste
dalj8i zvocni signal (pisk) v znak izvedene ponastavitve.
Opomba: v primeru istoéasne signalizacija (zasi¢enosti
mas¢obnega filtra in filtra z aktivnim ogljem), je treba postopek

ponastavitve izvesti dvakrat.
Vzdrzevanje

Ciscenje

Za Gisenje uporabljajte 1ZKLJUCNO vlazno krpo, navlazeno
z nevtralnim  detergentom. ZA  CISCENJE NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Sl. 5-19

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ociscen mora biti vsaj enkrat mesecno (ali takrat, ko sistem
za indikacijo umazanije filtrov - ¢e je na vasem modelu
prisoten — na to opozori), z neagresivnimi detergenti, v
pomivalnem stroju na nizki temperaturi in v kratkem ciklu
pomivanja (maks. T: 70°C) .

Pri pomivanju v pralnem stroju se kovinski deli lahko
razbarvajo.

Filter je potrebno susiti v pecici na temperaturi maks. 100°C
eno uro; v primeru, da je filter Se vlazen, s suSenjem
nadaljujte.

Filter zamenjajte najmanj vsaki 2 leti.

Za demontazo ma3&obnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obtoéno razli€ico)

SI. 18

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Filter z aktivnim ogljem se obi¢ajno zamasi po bolj ali manj
dolgotrajni uporabi, odvisno od tipa kuhinje in pogostosti
¢iS¢enja protimas€obnega filtra. Filter je treba zamenjati vsaj
vsake $tiri mesece (ali kadar je to razvidno iz sistema za
ugotavljanje zamasitve filtrov, Ce je to predvideno na vasem
modelu).

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Krozni ogleni filter



Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta
obe zaScitni reSetki rotorja motorja, nato pa ro¢aj obrnite v
smeri urinega kazalca.

Za demontaZo obrnite ro¢aj v nasprotni smeri urinega kazalca.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasi¢nimi zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.
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HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kucanskoj uporabi.

I Vazno je saCuvati ovaj prirucnik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slucaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

I Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

! Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriCne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

I Prije nego Sto pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSteena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni

dijelovi isporu¢eni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

Prije bilo koje operacije CciS¢enja i
odrZavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem  utiCnice ili
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.
Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

Ovaj uredaj se moze Koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fizickim,  osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima li
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon Sto
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moZze dodi prilikom uporabe.

Djeca moraju biti pod nadzorom kako se
ne bi igrala s uredajem. Cidcenje i
odrZavanje ne smiju se vrsiti d strane
djece bez nadzora.

Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s

117

ostalim uredajima na plinsko li ostalo
sagorijevanje.

Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je

izriCito navedeno u uputama za
odrzavanje.

Nepostivanje uputa za CiScenje nape i
promjenu i CiSCenje filtera moze

uzrokovati pozar.
Strogo je zabranjeno pripremati hranu na

pIamenu ISpOd nape.

Uporaba otvorenog plamena $tetna je za filtre i moze izazvati
pozar, stoga se treba u svakom sluaju izbjegavati.

PrZenje se treba vrsiti pod nadzorom kako bi se izbjeglo da se
pregrijano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je ploga za kuhanje u funkciji, dostupni dijelovi
nape mogu postati vru¢i.

Za zamjenu Zzarulje, koristiti samo tip Zarulje naveden u
poglavlju odrzavanje/zamjena

zarulje u ovom priruéniku.

Paznja! Ne spajajte uredaj na elektriénu mrezu dok instalacija
nije potpuno zavrsena.

Sto se tide tehnickih mjera i mjera sigurnosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih vlasti.

Ispudni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje
para proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih
Zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

Napa se ne smije NIKADA koristit kao povrsina za odlaganje,
osim ako to nije izricito navedeno.

Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili,
ako nisu isporuéeni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u Vodi¢u za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sliénom kvalificiranom osoblju.

PAZNJA! Neuspjesna instalacija vijaka i zatvara¢a i skladu s
ovim uputama, moze rezultirati opasnostima elektri¢ne naravi.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi sprecavanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga



prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuiju elektriéni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada ponete s kuhanjem
i drzite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojatanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite uglien filtar/e samo kada je to
potrebno da biste odrzali u€inkovitost smanjenja neugodnih
mirisa. Odistite filtar(e) za odstranjivanje masnoc¢e kada je to
potrebno za odrzavanje dobre u€inkovitosti tog istog filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruniku da biste optimizirati uinkovitost i smanijili
buku.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutraSnjosti prostorije.

Usisna verzija

Para se izbacuje vani uz pomo¢ cijevi za odsis koja se
pri€vrS¢uje za spojnu prirubnicu.
Dijametar cijevi za odsis treba biti jednak dijametru karike za
povezivanje.
Upozorenje! Cijev za odsis nije prilozena s opremom te se
treba kupiti.
Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se
trebaju ukloniti.
PoveZite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim
promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).
Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju
manji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisavanje te e dovesti
do znatnog povecanja buke.
Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi onoga $to
smo gore naveli.
I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.
| Koristite cijev koja ima minimalni moguéi broj zavoja

(maksimalni kut zavoja: 90°).
! Izbjegavajte drastiCne promjene dijametra cijevi.
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@ Filtriraju¢a verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Postavljanje

Samo kvalificirano osoblje treba obaviti postavljanje, bilo
elektri¢no bilo mehanicko.

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 50cmkada se radi o elektricnim Stednjacima ,a 65cmu
slucaju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikatem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupaénom mijestu, €ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego 8to ponovno povezete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreZe te provjerite pravilno
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Montaza

Prije nego $to pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne zoni koju ste odabrali.

+  Uklonite aktivni/e karbonski/e filtar/e ukoliko je/su
prilozen/i (vidi i paragraf koji se odnosi na to). On/i se
trebal/ju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku
napu u verziji koja filtrira.

+  Provjerite da se u unutrasnjosti nape ne nalaze( radi
prakticnijeg prijevoza opremni materijal (na primjer
vre€ice s vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite i
saCuvajte.

Kuhinjska napa ima komadi¢e za pri€vrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom stru€njaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.



Funkcioniranje

Kontrolna plo¢a se sastoji od tipke koja je osvijetljena otraga

Pritisnite disketu (T) da biste ukljucili ili iskljuili svjetla

*Da biste izabrali raspolozivu brzinu usisa:

Okrenite disketu (T) u smjeru kazaliki na satu da biste
povecali brzinu usisa a u smjeru suprotnom od smjera kazaljki
na satu da biste je smanijili sve dok ne iskljucite napu.

Kruna (L) ¢e se osvijetliti i prikazati izabranu brzinu usisa:

oL1 ukljuéena

brzina broj 1 (minimalna)

sL1+L2 ukljucena

brzina broj 2 (srednja)

sL1+L2+L3 ukljucena

brzina broj 3 (maksimalna)

sL1+L2+L3+L4 ukljuCena u blijeStecem nacinu rada

brzina broj 4 (intenzivna): traje 5 minuta nakon ¢ega ¢e se
napa automatski postaviti na brzinu broj 2

oL iskljucen:

Motor za usis je iskljucen

Uredaj za kontrolu zasicenja filtara

Kuhinjska napa je opremljena uredajem koji signalizira kada
se mora obaviti odrzavanje filtera

Uredaj za kontrolu zasicenja filtera za odstranjivanje masnoce
je uvijek aktivan

Uredaj za kontrolu aktivnog karbonskog filtera obi¢no nije
aktivan

Da biste ga aktivirali postupite na slijedeci nacin:

- Iskljucite napu.

-Pritisnite disketu (T1) dulje od 5 sekundi.

Kruna (L) se u potpunosti ukljuCuje i ispusta zvuéni signal :
uredaj za kontrolu karbonskog filtera je aktiviran.
NAPOMENA = da biste ga deaktivirali, iskljucite napu,
pritisnite disketu (T1), L1+L2 e se otraga osvijetliti; pricekajte
zvuéni signal koji potvrduje da je doSlo do deaktiviranja.

Signalizacija zasicenja filtera za odstranjivanje masnoce
L1 + L2 blijeSte kada se mora obaviti odrzavanje filtera za
odstranjivanje masnoce
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Signalizacija zasi¢enja aktivnog karbonskog filtera
L3 + L4 blijeSte kada se mora obaviti odrzavanje aktivnog
karbonskog filtera

Reset signalizacije o zasicenju filtara

Nakon odrzavanja filtera ukljucite napu i pritisnite disketu (T)
dulie od 5 sekundi : Cuje se dugi zvuéni signal (bip) koji
potvrduje da je obavljen reset .

Napomena: u slu¢aju da dode do istovremenog signaliziranja
(zasi¢enja aktivnog karbonskog filtera i onog za odstranjivanje
masnoce), trebate obaviti reset dva puta.

Odrzavanje

Ciscenje

Za Cicenje koristiti iskljuéivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdzentima u teku¢em stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za CiS¢enje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Slike od 5-19

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Mora se oCistiti barem jedanput mjesecno (ili kada sustav za
indikaciju zasi¢enja filtara- ako ga predvida model kojeg
posjedujete- prikazuje tu potrebu), neagresivnim
deterdZentima, u perilici posuda na niskim temperaturama i
koriStenjem kratkog ciklusa pranja (maks.T: 70°C).

Pranjem u perilici posuda, metalni dijelovi bi mogli izblijediti.
Filtar se mora susiti u pecnici jedan sat na maks.temperaturi
od 100°C ; u slu€aju da filtar i nakon toga ostane vlazan,
ponovite operaciju.

Zamijenite filtar barem svako 2 godine.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rugicu
na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 18

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Do zasicenosti uglienog filtera dolazi nakon vise manje
produze upotrebe, ovisno o vrsti kuhinje i redovitosti ¢iscenja
filtera za masnocu. U svakom slucaju, kartuSu treba zamijeniti
najviSe svaka Cetiri mjeseca (ili kad sustav za pokazivanje
zasicenosti filtera — ako postoji na modelu kojeg posjedujete —
ukaze na potrebu za tim).

NE moze se niti oprati, niti obnoviti.

Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrije obje
zaStitne reSetke pokretaa motora pa onda okrecCite u smjeru
kazaljki na satu.

Sto se tice razmontaZe okreéite u smjeru suprotnom od
smjera kazaljki na satu.



Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvietu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omogucuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.
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